
 

 

T.C. 

ONDOKUZ MAYIS ÜNİVERSİTESİ 

LİSANSÜSTÜ EĞİTİM ENSTİTÜSÜ 

 TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

           

      

Noor Khalid Abdulsattar ALDALLAL 

 

      

SALTUK-NÂME'DE ZAMAN ULAMI 

 

SAMSUN 

2022 

Yüksek Lisans Tezi 

Danışman 

Dr. Öğr. Üyesi Mediha MANGIR 



 

    

 

TEZ KABUL VE ONAYI 

 

Noor Khalid Abdulsattar ALDALLAL tarafından, Dr. Öğr. Üyesi Mediha 

MANGIR danışmanlığında hazırlanan ‘‘SALTUK-NÂME'DE ZAMAN ULAMI’’ 

başlıklı bu çalışma, jürimiz tarafından 11/08/2022 tarihinde yapılan sınav sonucunda 

oy birliği ile başarılı bulunarak Yüksek Lisans Tezi olarak kabul edilmiştir. 

 

 

 

 

 

Unvanı Adı Soyadı 

Üniversitesi 

Ana Bilim/Ana Sanat Dalı 

 

 

İmza 

 

 

Sonuç 

Başkan 

 

Prof. Dr. Erkan HİRİK 

Samsun Üniversitesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

 

☒      

Kabul 

☐      

Ret 

Üye 

 

Dr. Öğr. Üyesi Mediha MANGIR 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Türkçe ve Sosyal Bilimler Ana Bilim Dalı 

 

☒      

Kabul 

☐      

Ret 

Üye 

Dr. Öğr. Üyesi Hanife ALKAN 

ATAMAN 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi  

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

 

☒      

Kabul 

☐      

Ret 

 

 

 

 

 

 

 

Bu tez, Enstitü Yönetim Kurulunca belirlenen ve yukarıda adları yazılı jüri 

üyeleri tarafından uygun görülmüştür. 

 

ONAY 

…./…./2022 

Prof. Dr. Ali BOLAT 

Enstitü Müdürü  



 

    

 

BİLİMSEL ETİĞE UYGUNLUK BEYANI  

 Hazırladığım Yüksek Lisans tezinin bütün aşamalarında bilimsel etiğe ve 

akademik kurallara riayet ettiğimi, çalışmada doğrudan veya dolaylı olarak 

kullandığım her alıntıya kaynak gösterdiğimi ve yararlandığım eserlerin 

Kaynaklar’da gösterilenlerden oluştuğunu, her unsurun enstitü yazım kılavuzuna 

uygun yazıldığını ve TÜBİTAK Araştırma ve Yayın Etiği Kurulu Yönetmeliği’nin 3. 

bölüm 9. maddesinde belirtilen durumlara aykırı davranılmadığını taahhüt ve beyan 

ederim. 

Etik Kurul Gerekli mi ?    

Evet   ☐   (Gerekli ise ekler kısmına ekleyiniz) 

Hayır ☒ 

 İmza 

11/08/2022 

Noor Khalid Abdulsattar ALDALLAL 

 

 

 

 

TEZ ÇALIŞMASI ÖZGÜNLÜK RAPORU BEYANI 

Tez Başlığı : SALTUK-NÂME'DE ZAMAN ULAMI  

 

Yukarıda başlığı belirtilen tez çalışması için şahsım tarafından 20.06.2022 

tarihinde intihal tespit programından alınmış olan özgünlük raporu sonucunda; 

Benzerlik oranı  : % 19  

Tek kaynak oranı : % 3 çıkmıştır. 

 

 

 

İmza 

11/08/2022 

Dr. Öğr. Üyesi Mediha MANGIR 

 



 

  iii 

 

ÖZET  

SALTUK-NÂME'DE ZAMAN ULAMI 

Noor Khalid Abdulsattar ALDALLAL 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi, Haziran -2022 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Mediha MANGIR 

Bu çalışmada, Türkoloji alanındaki tartışmalı konulardan biri olan zaman ulamı 

incelenmiştir. Çalışmanın konusunu 15. yüzyılda Ebu’l Hayr-i Rumi tarafından yazılan 

Saltuk-nâme eseri oluşturur. Saltuk-nâme, Rumeli’nin Türkleşmesinde önemli katkıları olan 

Sarı Saltuk’un hayatını anlatan Türk destanlarından biridir. Sarı Saltuk, 13. yüzyıl Alp-

erenlerindendir. Eserde, Sarı Saltuk'un menkıbelerinin yanı sıra, dönemin önemli kişilerinin 

menkıbeleri ve bu kişilerin Sarı Saltuk ile olan münasebetleri de anlatılır.  

Geçmişten günümüze kadar yapılan dilsel çalışmalarda sıklıkla ele alınan konulardan 

biri olan zaman ulamı, şekilsel ve anlamsal boyutları ile araştırmacılara derinlemesine 

inceleme ve yeni fikirler ortaya koyma imkânı vermektedir. Zira zamanın semantik çerçeve 

içerisinde değerlendirilmesi, birçok araştırmacının dikkatini çeken konulardandır. Son 

dönemde zamanın yanı sıra Türkologlar tarafından kip, kiplik, kılınış, görünüş gibi konular ve 

bu konular arasındaki bağlantılar ele alınmış ve bu konularda birçok makale ve kitap 

yayımlanmıştır. Öte yandan zaman ulamı ve dilbilim bağlantısı kurarak konuyu ele alan 

çalışmalar da mevcuttur.  

Bu çalışmada Saltuk-nâme adlı eser, zaman ulamı bağlamında incelenmiştir. Çalışma üç 

bölümden oluşur. Birinci bölümde Türkiye Türkçesinde zaman ulamına çeşitli 

araştırmacıların fikirleri ekseninde yer verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünü oluşturan 

inceleme kısmının başında Saltuk-nâme'de bulunan ek hâlindeki zaman işaretleyicileri, 

sözcük ve söz öbeği hâlindeki işaretleyiciler ve Saltuk-nâme’de zaman işaretleyicisi olarak 

fiilimsiler ele alınmış, daha sonra Saltuk-nâme’de görünüş, kılınış ve kiplik ulamları 

incelenmiştir. Sonuç bölümünde ise incelemeden elde edilen veriler değerlendirilmiş ve 

Saltuk-nâme zaman ulamı açısından ortaya konmuştur. Sonuç bölümünden sonra faydalanılan 

kaynaklar verilerek çalışma tamamlanmıştır. 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Saltuk-nâme, Zaman, Zaman İşaretleyicileri, Görünüş, Kılınış, 

Kiplik. 
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ABSTRACT 

THE CATEGORY OF TIME IN SALTUK-NÂME 

Noor Khalid Abdulsattar ALDALLAL 

Ondokuz Mayıs University 

Institute of Graduate Studies 

Department of Turkish Language and Literature, 

Master Thesis, June/2022 

Supervisor: Dr. Öğr. Üyesi Mediha MANGIR 

In this study, the category of time, which is one of the controversial issues in the field of 

Turkology, has been examined. The subject of the study is the Saltuk-nâme work written by 

Ebu'l Hayr-i Rumi in the 15th century. Saltuk-nâme is one of the Turkish epics describing the 

life of Sarı Saltuk, who made important contributions to the Turkification of Rumelia. Sarı 

Saltuk is one of the 13th century Alp-eren. In the work, besides the legends of Sarı Saltuk, the 

legends of important people of the period and their relations with Sarı Saltuk are also told. 

The concept of time, which is one of the frequently discussed topics in linguistic studies 

from the past to the present, provides researchers with the opportunity to examine in depth 

and present new ideas with its formal and semantic dimensions. Because the evaluation of 

time within the semantic framework is one of the subjects that attract the attention of many 

researchers. In the recent period, besides time, topics such as modal, modality, morphology, 

aspect and the connections between these topics have been discussed by Turkologists, and 

many articles and books have been published on these issues. On the other hand, there are 

also studies that deal with the subject by establishing a connection between the category of 

time and linguistics. 

In this study, the work named Saltuk-nâme has been examined in the context of time 

category. The work consists of three parts. In the first chapter, the category of time in Turkey 

Turkish is given in the axis of the ideas of various researchers. At the beginning of the 

examination section, which constitutes the second part of the study, suffix time markers, word 

and phrase markers in Saltuk-nâme, and gerunds as time markers in Saltuk-nâme are 

discussed. examined. In the conclusion part, the data obtained from the examination were 

evaluated and Saltuk-nâme was presented in terms of time category. After the conclusion part, 

the study was completed by giving the resources used. 

 

 

 

 

Key Words: Saltuk-nâme, Time, Time Markers, Aspect, Disposition, Modality. 
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ÖN SÖZ VE TEŞEKKÜR 

Bu çalışmada Saltuk-nâme adlı eser, zaman ulamı çerçevesinde zaman işaretleyicileri, 
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1. GİRİŞ 

Dil, insanların kendilerine ait düşünce ve duygularını, tecrübelerini ve yaşam süresince 

elde ettikleri kazanımları diğer insanlara aktarmak için kullandığı doğal bir vasıtadır. Bir dilin 

konuşurları, kendisini ve etrafında cereyan eden olayları net ve doğru bir şekilde anlatmak; 

etrafındaki konuşurlar tarafından gelen bilgileri daha iyi algılamak ve anlamak için hem dili 

hem de o dile ait gramer kurallarını ve elbette zaman ulamını kullanmak zorundadır. 

Zaman ulamı, gerçek zaman ve dil bilgisel zaman olmak üzere iki başlıkta 

değerlendirilir. Gerçek zaman, yaşadığımız somut ve duyulabilir bir süreçtir. Gerçek zaman, 

dil bilgisel ve dilbilimsel bazı kodlamalara sahiptir. Dil bilgisel zaman, zamanın söz konusu 

bu kodlayıcılarla alakalı olan kısmını ifade eder. Bu açıdan bakıldığında dil bilgisel zamanda 

zaman kodlayıcıları ele alınır. İlk önce, Türkiye Türkçesine ait gramer çalışmalarında ve 

araştırmalarda zamanı ifade eden unsurlar ekler ve belirteçler olarak ele alınmıştır. Fakat son 

dönemde yapılan araştırmalara, bağlamlar arasındaki ilişkilerin ve bunların anlamsal 

özelliklerinin; fiillerin, kılınışın, görünüşün ve diğer başka unsurların da dâhil edildiği 

olmuştur.  

Zaman ulamı ile ilgili çalışmalarda araştırmacıların zamanı genel itibarıyla dört kısımda 

ele aldıkları görülür. Bunlar şimdiki zaman, geniş zaman, geçmiş zaman ve gelecek zamandır. 

Ancak son yıllarda yapılan araştırmalarda zamanın karmaşık yapısı daha ayrıntılı incelenmeye 

başlanmıştır. Bunlardan biri de zaman ulamının anlamsal boyutta değerledirildiği 

çalışmalardır. Bu çalışmalarda, zamanı ifade eden unsurlar, hem kendi işlevleri ve anlamları 

hem de bulundukları metinler arasındaki ilişkiler bağlamında ele alınmıştır. Yapılan bu 

çalışmada dil bilgisi ve dilbilimsel çalışmalar ışığında Saltuk-nâme’de zaman ulamı 

incelenmiştir  

Saltuk-nâme, Anadolu'nun fethedilmesinde önemli bir görev üstlenen gazi dervişlerden 

Sarı Saltuk'un maceralarını anlatan destani bir eserdir. Saltuk-nâme, Anadolu Türklüğünün en 

önemli kaynaklarından biridir. Destan unsurlarının yanında, eserde tarihî gerçekliklere de yer 

verilmesi, Anadolu destan silsilesi içerisinde eseri çok önemli bir konuma getirmiştir. Saltuk-

nâme, üslup ve dil özellikleri bakımından ve dönemin nesri açısından hazine değerinde bir dil 

yadigârıdır. Bu önemli eser daha önce zaman ulamı yönüyle incelenmemiştir. Bu çalışmada 

konuya bütün olarak yaklaşılmış ve Saltuk-nâme, ek, sözcük, sözcük öbeği, cümle, metin ve 

metinlerarası ilişkiler; görünüş, kılınış, kiplik; “olay zamanı-konuşma zamanı-atıf zamanı” 

ilişkileri bakımından ele alınmıştır. 
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Bu çalışmada Saltuk-nâme’nin tercih edilmesinin sebebi, eserin zaman ulamı açısından 

değerlendirmek için önemli bir malzeme olarak görülmesidir. Ayrıca, bu eserde Türkçenin 

zaman anlatımı açısından sahip olduğu zenginliğin iyi yansıtıldığı düşünülmüştür. Saltuk-

nâme’de üzerinde çalışmaya uygun olan ve ortaya konulacak zengin örnekler ve çok sayıda 

malzeme vardır. 

Çalışmanın birinci kısımda zaman ulamının neyi ifade ettiği ve zamanın ne olduğunu 

anlatılmıştır. Ayrıca birinci kısımda Türkiye Türkçesinde dil bilgisel zaman, Türkiye 

Türkçesinde zaman ulamı ve Türkiye Türkçesinde zaman işaretleyicileri gibi başlıklara yer 

verilmiştir. Türkiye Türkçesindeki zaman işaretleyicileri; ek hâlindeki zaman işaretleyicileri, 

zaman işaretleyicisi olarak fiilimsiler, sözcük ve sözcük öbeği biçimindeki zaman 

işaretleyicileri şeklinde ele alınmıştır. Bu kısmın sonunda ise görünüş, kılınış ve kip-kiplik 

başlıklarına yer verilmiştir. 

İkinci kısımda ise Saltuk-nâme eserinde zaman ulamı çerçevesinde incelemeler 

yapılmıştır. Üçüncü kısımda Saltuknâme’de yapılan incelemeler neticesinde elde edilen 

veriler değerlendirilmiş ve sonuca ulaşılmıştır. 

1.1. Amaç 

Zaman, geçmişten bugüne en çok araştırılan, hakkında türlü incelemeler yapılan bir 

kavramdır. İnsanların yaşamında zaman, şüphesiz en önemli unsurlardan biridir. Bu 

çalışmada, zaman konusu bağlamında hem anlamsal hem de yapısal özellikleri ortaya koymak 

için Saltuk-nâme seçilmiştir. Bu önemli eser daha önce yapılan araştırmalarda zaman ulamı 

açısından ele alınmamıştır. 

Çalışmanın hedefleri ve amacı, zaman kavramının gerçek anlamını ve çeşitlerini (gerçek 

zaman ve dil bilgisel zaman) ortaya koymaktır. Saltuk-nâme, zaman ulamı yönünden ek, 

sözcük, sözcük öbeği bağlamında bütünsel olarak değerlendirilmiştir. Ayrıca eser, zaman 

ulamının diğer başlıkları olan kılınış, görünüş ve kiplik açısından da incelenmiştir. 

1.2. Yöntem 

Bu çalışma, nitel araştırma yöntemiyle yürütülmüştür. Çalışmada veriler doküman 

incelemesi tekniğiyle elde edilmiştir. En genel anlamıyla doküman incelemesi, araştırılması 

hedeflenen olgu veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini 

kapsamaktadır. Nitel araştırmada yazılı doküman ve belgelerin analizi genellikle gerek kendi 

başına gerekse görüşme ve gözlemle elde edilen verilere destek amacıyla kullanılan bir veri 
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toplama yöntemidir. Bu çalışmada yazılı dokümanların analizi yöntemi kullanılmıştır 

(Yıldırım ve Şimşek, 2016: 189).  
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2. KURAMSAL ÇERÇEVE 

2.1. Zaman Ulamı  

Zaman, sadece dil bilgisel çalışmalara değil, birçok bilim dalına konu olan bir 

kavramdır. Zaman kavramı, ilk olarak felsefe alanında ilgi görmüştür. Daha sonra ise 

sosyoloji, dil bilimi ve dil bilgisi alanlarında zaman üzerine çalışmalar yapmıştır. Alanların 

zaman ulamına farklı bakışları zamanın farklı yönlerini öne çıkarmıştır. 

Felsefe alanında birçok filozof, zaman ulamına değinmiş olsa da konuyu derinlemesine 

ele alan filozof sayısı çok değildir. Platon ve Aristoteles felsefe alanındaki en önemli 

düşünürlerdendir. Bu iki filozof felsefe tarihinde temel problemleri ortaya koyma ve bu 

problemlere bir çözüm bulma yolunda çaba göstermişlerdir. Platon ve Aristoteles’in zamana 

bakış açıları ve fikirleri arasında bir karşıtlık söz konusudur. Bu karşıtlık felsefe bakımından 

büyük önem arz etmektedir. 

Platon, zamanı sonsuzluğun bir resmi veya yansıması olarak anlar. Bu bakış açısına 

göre zaman, bütün varlıkları etki altına alır ve onu içinde taşır (Topakkaya, 2012: 220). Platon 

zaman ulamının öz ve gölge arasındaki irtibata dayandığını söyler. Platon’a göre zaman, 

ideallerle değişim dünyası arasında bir vasıta işlevi görür. Yani zaman, sonu ve başı olmayan 

sonsuzluk olgusu içinde oluşmuştur. Platon’a göre zaman ulamı değişmez; zinhimizde sabit 

bir şekilde bulunan ve her nasılsa sürekli o şekilde kalmaya devam eden, zihnimizde yer 

verdiğimiz, düşündüğümüz şeydir (Topakkaya, 2012: 219). 

Platon’un zaman ulamı ile ilgili düşüncelerinin aksine Aristoteles, “zamanı öncelik ve 

sonralık bakımında hareketin sayısı ve ölçüsü” olarak ifade eder. “Sınırsız zaman, bağlantılı 

bir yapıya sahip olup, döngüsel hareket içinde ölçülebilen bir şeydir.” (Topakkaya, 2012: 

219).  

Sosyolojinin önemli konularından biri olan zaman ulamı, sosyal boyutu ve yansımaları 

içinde barındırır. Çünkü zaman, toplumsal hayatın ilahi çizgideki yolunu belirler. Bir başka 

deyişle toplum, zaman içinde ve zamanla varlığını ortaya koyar ve sürdürür (Okumuş, 2010: 

121). Zaman toplum için hayatı, davranışları, hareketleri, devamlılığı, durağanlıkları ve 

yaşanılan olayları ifade eder. Kısaca söylenebilir ki hayat ve zaman arasında sıkı sıkıya bir 

ilişki bulunmaktadır. 

Dilbilim alanında zaman ulamı ilgili farklı fikirler ortaya konulmuştur. Malkoç’a göre 

zaman bir fiil çekimidir, fiilin bir zaman eki alma zorunlululuğu bulunur (2011: 1075). 

Zaman, fiili şekillendiren bir yapıya sahiptir. Herhangi bir fiilin çekimi olmalıdır. Türkçede 
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olayın gerçekleşme zamanını ortaya koymak amacıyla zaman ekleri kullanılır. Bu durum, 

olayın zamanını değil konuya ait zamanı ifade eder. Fiillere getirilen zaman ekleriyle geniş 

zaman, geçmiş zaman ve gelecek zaman işaretlenmiş olur. 

 Akersona göre zamanın kesintiye uğramadan aktığını belirtir ve onun ifadesiyle 

zamanın başı, ortası ve sonu yoktur. Fakat araştırmacı, zamanı gerçekteki bu akışkan 

özelliğinde kabul edip ele almanın dünyayla başa çıkabilmek açısından son derece zorlayıcı 

olduğunu belirtir. İnsanlar, zaman kavramına kendi sınırlı yaşamları açısından bir düzen 

getirmişler ve üç ana alt-zaman dilimi oluşturmuşlardır: geçmiş, şimdiki ve gelecek zaman 

(2007: 262). 

Dilimlenmemiş Zaman 

Başı sonu belli olmayan bir akış 

Dilimlenmiş Zaman 

Başı sonu belli olan aralıklar 

 

Şekil 2.1. Erkman- Akerson (2007:262) zaman karşıtlığı 

Akerson’a göre zaman kavramı iki üyeli bir karşıtlık bir şemasını gösterir. 

Zaman kavramı Türkçe Sözlük'te “1. Bir işin, bir oluşun içinde geçtiği, geçeceği veya 

geçmekte olduğu süre, vakit. 2. Bu sürenin belirli bir parçası, vakit. 3. Belirlenmiş olan an. 4. 

Çağ, mevsim. 5. Bir işe ayrılmış veya bir iş için alışılmış saatler. 6. Dönem, devir. 7. Fiillerin 

belirttikleri geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman kavramıdır.”1 

şeklinde tanımlanır. Bu tanıma bakıldığında Türkçede iki farklı olgu için tek bir sözcüğün, 

yani "zaman" sözcüğünün kullanıldığı görülür. Ancak İngilizcede ve Avrupa dillerinde bu iki 

olgu iki farklı terimle karşımıza çıkar: Time ve tense. Gerçek zaman "time" ve dil bilgisel 

zaman ise "tense" terimi ile karşılanır. Latince gibi bazı dillerde “gerçek zaman” (time) ve 

“dil bilgisel zaman” (tense) için tek terim "tempus" kullanılır.” (Karaoğlu, 2020: 91).  

Kerimoğlu’na göre dil bilimsel zaman, gerçek zaman çizgisi üzerindeki bir olayı değil, 

daha çok konu zamanını işaretler. Konu zamanı, dil bilimsel zaman işaretleyicileri (ör. -mIş, -

DI vb.) tarafından zamansal eksen üzerine konumlandırılır. Konuşur, olay zamanını 

işaretlemez, olayın yalnızca belli bir bölümünü, odaklandığı parçasını işaretler (Kerimoğlu 

2011: 74). Varlığın genel var oluş fiilinden her türlü özel fiiline kadar varlıktaki değişikliğin 

adı olan zaman, saymaca bir kavramdır ve varlıklar dünyasından çıkmış, varlıktaki ve 

mekândaki değişikliklerin adı olarak doğmuştur (Karaağaç 2009: 88). 

                                                 
1TDK Sözlüğü: www.https://sozluk.gov.tr  
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Zaman içerisinde değişen ve gelişen doğal dillerin temelinde zaman kavramı ve zaman 

ile dil arasındaki kuvvetli bağ vardır. Bir dile ait kelimeler zamansal dönemde değişim 

gösterebilir. Klein, doğal dilde zaman kavramını oluşturan yedi temel nitelik sıralar: 

a) Bölünebilirlik (segmentability): Zaman küçük bölümlere ayılabilir. 

b) Kapsama (inclusion): a ve b zaman dilimlerinden biri diğerini kısmen veya tamamen 

kapsayabilir. 

c) Doğrusal düzen (linear order): Birbirini içermeyen a ve b zaman dilimleri birbirinden 

önce gelebilir ya da birbiriyle çakışabilir. 

ç) Yakınlık (proximity): a ve b zaman dilimleri birbirine yakın veya uzak olabilir. 

d) Niteliksizlik (lack of quality): Zaman dilimlerinin nitel özelliği yoktur. Birbirlerinin 

ardınca gelir ya da birbirlerini kapsarlar. Zaman dilimleri durumlar arasındaki zamansal 

ilişkileri belirlememizi sağlar. Olaylar zaman aralığında değil belirli zaman dilimlerinde 

meydana gelen şeylerdir. 

f) Süre (duration): Süre yönünden zaman dilimleri sezgiye dayalı olarak uzun ya da kısa 

olabilir. 

g) Başlangıç (origo): Konuşma zamanı gibi kavramlarında temeli olan mevcut 

deneyimle geçmiş ya da gelecek ayrımı yapılabilir (Karaoğlu, 2020: 92). 

Karaoğlu’na göre zaman olgusunun evrensel yapısının tersine, dildeki zaman ifadeleri 

değişim ve farklılık gösterebilmektedir. Dildeki zaman ifadeleri kısaca dil bilgisel zaman, 

görünüş, kılınış, zamansal zarflar - zamansal parçacıklar ve söylem parçacıkları biçiminde 

sıralanmaktadır. Bu zaman ifadeleri farklı dillerde değişiklik gösterebilir (Karaoğlu, 2020: 

94). 

2.1.1. Türkiye Türkçesinde Zaman Ulamı 

Türkiye Türkçesinde zaman üzerine yapılan çalışmalarda zaman kavramının farklı 

tanımları görülür. 

Üstünova’ya göre zaman, başı ve sonu olmayan bir akıştır. Ayrıca bir işin, bir oluşun 

içinde bulunduğu soyut süredir (2016: 187). Üstünova, zamanın bir olayın soyut süresini 

yansıtan ve başlangıcı ile sonu belirsiz olan bir ulam olduğundan söz etmiştir. Yaman ise 

zamanı belirli kalıplara sığmayacak kadar geniş, başı ve sonu olmayan bir kavram olarak 

betimler ve Yaman’a göre fiillerle ortaya konan iş, hareket veya olayın sonsuz zaman 

çizgisinin tam olarak neresinde geçtiği belirlemek kolay değildir (1999: 11). Banguoğlu 
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zaman ile ilgili farklı bir bakışa sahiptir. Banguoğlu’na göre, fiilin zamanı bir kılış veya 

oluşun içerisinde geçtiği zaman parçasıdır (2007: 441). Ergin ise zamanı, fiilin gösterdiği 

hareketin hangi zamanda yapıldığını veya olduğunu ifade eden bir gramer ulamı olarak 

betimler (2013: 133). Aksan da zamanı, “eylemin anlattığı işin devinimin zaman açısından 

belirlenmesi, kesinleştirilmesi” olarak taımlar. (2015: 99).  

Korkmaz’a göre haber kipleri; yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber 

verme, yargı hâlini bildirme özelliği taşıyan kiplerdir. Geçerli, geçersiz ve olumlu olumsuz 

kök ve gövde hâlindeki tüm fiilleri kapsayabileceğini görür. Kök ve gövde hâlindeki fiillere 

getirilen ekler, hem kipin ifadesi olan şekli ve kalıbı hem de zamanı kapsar (2019: 319). 

Görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş 

zaman başlıca beş ayrı zamandır (2019: 527).  

Farklı bir bakış açısı ise Gencan’a aittir. Gencan zamanı başlangıcı ve sonu olmayan 

düşünülemeyen soyut bir süre kavramı olarak belirtir. Bu bakış açısıyla zamanın geçmiş 

zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman olarak üç bölüme ayrılmasının mümkün olduğunu 

söyler (Gencan, 2007: 319).  

Ergin zamanı, “fiilin gösterdiği hareketin ne zaman yapıldığını veya meydana geldiğini 

ifade eden gramer ulamı” şeklinde ifade eder (2013: 133). Ergin’e göre fiil kipleri denen bu 

kalıplar, fiil kök ve gövdelerinin bu çekimli şekilleriyle hareketin yapılış ve oluş şeklini 

meydana getirir. Bu gramer işlevi bütün fiil kiplerinde mevcuttur. Yazar, fiil kiplerinin bir 

bölümünde bu şekil ifadesinden başka bir de zaman ifadesinin olduğunu ifade eder. Yani, fiil 

kiplerinin bir kısmı yalnız kip ve şekil ulamını karşılarken diğer kısmı şekil ulamı ile birlikte 

zaman ulamını de karşılar. Bu durumda zaman ulamı, fiil kök ve gövdelerinin ayrı bir çekim 

şekli ile değil kip şekillerinin bir kısmı ile ifade edilir. Ergin’in ifadesiyle, kip eklerinin bir 

kısmı aynı zamanda zaman ekleridir. Şu hâlde fiillerin iki ulamı, yani kip veya şekil ekleri 

ayrı ayrı değildir, ortaktır. Yazara göre kip veya şekil ekleri olarak adlandırdığımız bu ekler, 

gramer işlevlerini belirtmek üzere şekil ekleri ve zaman ekleri diye ikiye ayrılabilir. 

Muharrem Ergin, şekil eklerinin yalnız şekil ifade eden ekler olduğunu, zaman eklerinin ise 

hem şekil hem zaman ifade eden kip ekleri olduğu belirtir (Ergin, 2013: 133). 

Yaman’a göre Türkçede zamanlar, bazı eklerle gösterilmektedir. Zaman ekleri, aslında 

birer şekil ekidir. Bu şekil eklerinin bir kısmı hem şekil hem de zaman ifade eder. Bildirme 

kipleri bu gruba girer. Yani, bu gruba dâhil edilen ekler, kip olarak bildirme, zaman olarak da 

görülen geçmiş, duyulan geçmiş, şimdiki zaman, gelecek veya geniş zamanı ifade eder. 
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Bildirme kiplerinde zaman, biçimden daha kuvvetli olduğundan, bu kipler genellikle zaman 

kavramının bölümlenmiş isimleriyle ifade edilir. Şekil eklerinin bazıları ise sadece şekil eki 

olup açıkça bir zaman ifade etmez. Bu gruba giren ekler, tasarlama kiplerini oluşturur. Bu 

kiplerde şekil ifadesi daha baskındır. Ancak Yaman, bu kipler için de genel olarak bir gelecek 

zamandan söz edilebileceği kanaatindedir. Çünkü yapılması tasarlanan işlerin hepsi geleceğe 

yönelik düşüncelerdir. “Kip” kavramının ruhsal durumları yansıttığı da bir gerçektir. Yaman, 

çeşitli ruhsal durumların kip ekleri aracılığıyla dışa vurabildiğini söyler. Özellikle, yalnızca 

şekil ifade eden kiplerde; şart, istek, gereklilik ve emir gibi bazı durum ve duyguların ön 

plana çıktığı görülür. Yaman, kiplerin sayısını ruh durumlarının sayısı ile ölçmenin doğru 

olamayacağını da ifade eder (1999: 27-28). 

2.1.1.1. Ek Halindeki Zaman İşaretleyicileri 

Türk dilinde eski zamanlardan beri zaman ulamının en belirgin işaretleyicilerden biri 

fiilin çekimidir. Türk dil bilgisi kaynaklarında bildirme ve tasarlama olmak üzere iki kipin 

varlığına değinilir. Bildirme kipleri; geniş zaman, şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman ve gelecek zamanı karşılar. Tasarlama kipleri ise şart, istek, 

gereklilik ve emir kipi olmak üzere dört başlıkta incelenir. 

Karaoğlu’na göre dil bigisel zaman/görünüş bildiren biçimbirimler gelmekle birlikte 

kılınış, zaman belirteçleri, alta sıralayıcı bağlaçlar ve ulaçlar da ikincil olarak zaman 

belirtmede rol oynamaktadır (Karaoğlu, 2020: 105). 

 Bildirme Kipleri  

Bildirme kipleri; yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan durumlar hakkında bilgi 

verme ve yargı bildirme özelliği taşır. Geçişli, geçişsiz, olumlu, olumsuz kök ve gövde 

durumundaki bütün fiilleri muhteva eder. Bu kipleri kurmak üzere eklenen ekler, hem kip 

ifadesini hem de zamanı kapsar (Korkmaz, 2019: 527).  

 Görülen Geçmiş Zaman  

Görülen geçmiş zaman, geçmişte olup biten, öznenin bizzat şahit olduğu ya da yaşadığı 

olayları ve durumları anlatır. Ayrıca konuşan tarafından şahit olunmamış olsa da gerçekleştiği 

görülmüş kadar kesin olarak bilinen ve kaynaklarda tarihe geçmiş bulunan belgeler bu kiple 

karşımıza çıkar (Korkmaz, 2019: 527).  

-DX biçimbirimi ile kurulur.  

Yıllarca bu ufacık odada çalıştım. 
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Çocuk içeri girmek istemedi. 

Peygamberimiz bazı kaynaklara göre 570 yılında Arabistan'ın Mekke şehrinde dünyaya 

geldi.  

 Duyulan Geçmiş Zaman  

Korkmaz, "fiilin karşıladığı oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan daha önce oluş 

gerçekleştiğini; ancak, konuşucunun bunu görmediğini, başkasından duyup öğrendiğini veya 

farkında olmadan işlediğini ve sonradan fark ettiğini ya da gördüğünü bildiren bir şekil ve 

zaman kalıbıdır." biçiminde açıklamıştır (Korkmaz, 2019: 540). 

-mXş biçimbirimi ile kurulur.  

Hiç dışarı çıkmamış, akşama kadar ders çalışmış.  

Annemin anlattıklarına göre yağmurlu bir günde dünyaya gelmişim. 

 Şimdiki Zaman  

Şimdiki zaman, bir işin veya oluşun şu an yapılmakta olduğunu gösteren zaman 

yapısıdır. Korkmaz’a göre, Türkiye Türkçesinde şimdiki zamanı karşılayan üç ek vardır: 1. -

(X)yor, 2. –mAktA, 3. -mAdA. Bu eklerden en yaygın kullanılanı -(X) yor'dur. -(X)yor 

biçimbirimi belirtilenden çok daha geniş bir zaman çerçevesini içine alır. İşlev bakmından 

şimdiki zamandan geçmiş ve gelecek zamana kadar uzanan bir genişlik anlamı vardır 

(Korkmaz, 2019: 548).  

 -(X)yor'un genel olarak iş, oluş hareketin içinde bulunulan zamanda cereyan ettiğini 

belirtme görevi üzerinde durulur (Korkmaz, 2019: 548). Benzer, bunun zamanda belirsiz 

biçimde gerçekleştiğini belirtir. Yani biçimbirimin bazen geçmişte başlayıp konuşma anında 

devam eden bazen de konuşma anında başlayıp gelecekte de devam edecek olan olay ve 

durumları ifade ettiğini belirtir (Benzer, 2012: 154).  

Size doğru geliyor Bu cümlede, mevcut anın içerisinde gerçekleşen bir durum 

anlatılmaktadır.  

Haftaya sınavlarını bitiriyor Bu cümlede, mevcut andan daha sonra gerçekleşecek bir 

durumdur.  

 Gelecek Zaman 

-AcAk biçimbirimi ile karşılanan gelecek zaman kipi, Türkçede fiilin mevcut andan 

sonra mutlaka gerçekleşeceğini ifade eden bir kiptir.  
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 Korkmaz, bu ekin asli işlevinin "kesinlik" bildirmek olduğunu söylemekle birlikte 

"tahmin" ve "olasılık" bildirme işlevlerinde de kullanıldığını belirtir (2019: 562). Torun ise 

tipolojik dil çalışmalarında ve Türkçe üzerine yapılan çalışmalarda gelecek zamanın zaman ve 

kiplik işlevlerinin iç içe geçtiğini belirtir (2013: 32).  

Yakın zamanda Irak'a döneceğim → Bu cümlede, mevcut andan daha sonra kesinlikle 

gerçekleşecek bir durum belirtilmektedir. 

Doktor bey babam iyileşecek mi? → Bu cümlede, mevcut andan daha sonra 

gerçekleşecek bir olasılık belirtilmektedir.  

 Geniş Zaman 

Geniş zaman, bütün zamanları içerisine alan bir zaman olarak ifade edilir. Türkiye 

Türkçesinde geçmişi, şimdiyi ve geleceği içine alan "geniş zaman" dilimi vardır. Bu zaman 

ulamının Türk dil bilgisindeki biçimleri “-Xr, -Ar” şeklindedir. Geniş zaman, Türkçe dil 

bilgisi kitaplarında üç temel zaman dilimi (geçmiş, şimdi ve gelecek) ile birlikte temel zaman 

dilimi olarak ele alınır. Türk dil yapısına ait geniş zaman üç farklı zaman dilimini geniş 

biçimde kapsar. Örneğin, geçmişte devam eden bir olayın ya da durumun şimdi ve gelecekte 

de yaşanabileceği, geniş zaman dilimi ile anlatılabilir. Geniş zaman doğrudan bir zaman 

dilimine gönderimde bulunmaz, yani tek bir zaman kavramına ait değildir. Geniş zaman, 

yapılan bir işin zamanını belirtmek yerine onun alışkanlığını veya devamlılığını anlatır. 

"Akşamları kitap okurum." diyen bir kişinin bu eylemi geçmişte yapmış olduğu veya 

gelecekte yapacağı anlamından çok bu eylemi bir alışkanlığa dönüştürdüğü anlamı vardır. 

Banguoğlu’nun ifadesiyle geniş zamanın, üç zaman bölümünden şimdiki zamana ait 

sayılmakla birlikte her üçü arasında sınırsız denecek kadar geniş bir kullanımı vardır (2007: 

462). Uzun’a göre, geniş zamanın bütün zamanlara gönderimde bulunabilmesi, onun bu üç 

zamanın hiçbirine doğrudan gönderimde bulunamadığını gösterir. Uzun’a göre geniş zaman 

ekiyle yapılan iş bir fiilin zamanının belirtilmesi değil, onun bir alışkanlığı, bir yeteneği, bir 

yetkinliği vb. aktarması olarak betimlenir. (2004: 161). Yavaş (1982)’a göre geniş zaman, 

alışkanlık ve genel durumların yanında geleceğe yönelik tahminlerde de kullanılabilir (akt. 

Demiral, 2021: 18).  

Geniş zamanın farklı kullanımları vardır: 

 Genel gerçekleri ve doğa kanunlarını ifade ederken geniş zaman kullanılır. 

Su 100 derecede kaynar. 
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İnsan doğar, yaşar, ölür.  

 Sürekli yapılan işlerde de geniş zamanı kullanır. 

Kardeşim sürekli film izler. 

Her sabah bu parkta koşarım. Cümlelerinde görüldüğü üzere sürekli yapılan ve 

alışkanlık halini alan durumlarda kullanılır. 

 Geniş zaman bir kişiden bir ricada bulunulduğu zamanlarda da kullanılır. 

Şu silgiyi uzatır mısın? Burada kullanılan geniş zaman işaretleyicisi geniş zaman 

işlevinde kullanılmamış muhataptan kibar bir şekilde bir şey istemek işleviyle kullanılmıştır. 

 Geniş zaman eki geçmiş zamanlarda yaşanmış olayları ifade ederken de 

kullanılır. 

Adam oradan bir daha dönmemek üzere ayrılır. Uzun yıllar İstanbul’da küçük bir evde 

yaşamını sürdürür. 

  Tasarlama Kipleri 

Türkçe'nin dil bilgisi kitaplarında isteme kipleri, dilek kipleri, uyarı kipleri gibi farklı 

terimlerle karşılanan tasarlama kipleri, eylemin olumlu veya olumsuz olarak tasarlanan istek, 

emir, şart ve gereklilik ulamları içinde veren kiplerdir. Bu kipler, hala gerçekleşmemiş olan, 

fakat gerçekleşmesi emir, istek, gereklilik ve şart biçimlerinde tasarlanan kiplerdir. Tasarlama 

kipleri bildirme kiplerindeki gibi haber verme, bildirme şeklinde bir oluş ve kılış yoktur. 

Tasarlama kipleri, belirli ekler ile kurulur. Bu ekler, bildirme kiplerinde olduğu gibi değil 

şekil bildirme özelliği dışında açık ve belirli bir zaman taşımazlar. Bu kipler, konuşana ait bir 

isteği, bir gerekliliği ya da bir emri dile getirdikleri için, gerçekleşme koşulları yönünden 

dolaylı da olsa yine belirsiz bir şimdiki veya gelecek zaman içerirler. Bu kiplerin zamanlara 

göre değil, görevlerine göre adlandırılmalarının nedeni de böyle açık bir zaman gösterme 

niteliği taşımamalarındandır. Bundan dolayı tasarlama kiplerini "yardımcı zamanlar" başlığı 

altında değerlendiren bazı gramerler de vardır (Korkmaz, 2019: 577).  

 İstek Kipi 

İstek kipi, eyleme niyet, istek ve arzu anlamları bildiren bir kiptir. Bugün Türkiye 

Türkçesinde -(y)-AyIm, -(y)-AlIm 1. kişi teklik ve çokluk çekiminde, -AsIn, -AsInIz 2. kişi 

teklik ve çokluk çekiminde, -A, -sXn, -sInlAr yer alır. 
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Korkmaz, istek kipinin özelikle 2. ve 3. kişi çekimlerinde istek işlevinin yanında uyarı 

anlamı verdiğini belirtir (2019: 584). İstek kipinin yer yer istekte gereklilik, yeterlilik, 

yetersizlik, güçsüzlük, imkân, kısıtlama görevlerine kaymış kullanılışlarının da var olduğunu 

belirtir(2019: 580).  

Ben işe gideyim → niyet 

Size bu durumu açıklayalım→ istek  

Gitsin, odasını toplasın → emir 

Akıl olmayınca ne yapsın → yetersizlik  

  Emir Kipi 

Emir kipi, yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir şeklinde gösteren bir gramer 

ulamıdır. Korkmaz, diğer kiplerde olduğu gibi emir kipinde de kipin kullanılış değişiklerinin 

verdiği anlam ve işlev kaymaları sebebiyle açıklama, gereklilik, dua, istek, yeterlilik, 

kabullenme, yemin, teslimiyet, şaşkınlık gibi farklı işlevlerinin de yer aldığını belirtir 

(Korkmaz, 2019: 596). 

Allah'ım bana yardım et → dua 

Çocuklar kendilerine dikkat etsin. → uyarı  

 Dilek-Şart Kipi 

Dilek-şart kipi Türkiye Türkçesinde –sA eki kullanılarak yapılan dil bilgisel ulamdır. 

Dilek şart kiplerinde olay veya durum çerçevesinde hem bir isteme hem de şarta bağlı olma 

durumu vardır. “Keşke işlerimi bitirip gidebilsem.” örneğinde gördüğümüz üzere şahsın gitme 

isteğini yerine getirebilmesi, işlerinin bitmesi şartına bağlıdır.  

Oyun oynarken bağırmasanız çok mutlu olurum.  

Sabahları erken kalksam okula geç kalmayacağım. 

Keşke paramız olsa da o arabayı alsak. 

Televizyonun sesini çok açmasanız da uyuabilsem.  

 Gereklilik Kipi 

Gereklilik kipi, yapılması zorunlu işleri veya mecbur olunan durumları ifade etmek için 

kullanılan bir gramer ulamıdır. Türkiye Türkçesinde gereklilik ulamında –mAlI 

kullanılmaktadır. Türkçede gereklilik bu şekilde ek kullanılarak yapılabildiği gibi aynı 
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zamanda kelime kullanılarak da yapılır. Gerek, lazım, mecbur, -mak gerek, -mak lazım, -mak 

zorunda ol- gibi yapılar da Türkçede gereklilik kipinin teşkilinde kullanılabilen yapılardır.  

Bu gece İstanbula’a gitmeliyim.  

Yarına kadar buradan gitmemiz gerek. 

İnsanların buraya çöp atmaması lazım.  

Bu faturayı on beş gün içinde ödemeye mecburuz.  

 Birleşik Dil Bilgisel Zaman İşaretleyicileri  

Korkmaz, çekimli fiillerin, taşıdıkları kip sayısına göre basit kipli veya basit zamanlı 

fiiller ve birleşik kipli veya birleşik zamanlı fiiller olmak üzere başlıca iki gruba ayrıldığını 

ifade eder. Korkmaz’ın ifade ettiğine göre basit kipli fiiller, yapıları itibariyle biçim ve zaman 

kavramı taşıyan ve tek kip bulunan fiillerdir. Korkmaz, birleşik kipli fiillerde ise içinde birden 

fazla kip eki var olduğunu belirtir (2019; 642). Ergin’e göre, –DI,-mIş –sA biçimbirimleri ek-

fiil vasıtasıyla fiillerin basit çekimi üzerine gelerek çeşitli birleşimler oluşturur ve bu 

birleşimler, biri bir şekil ve zamanı diğeri de başka bir şekil ve zamanı karşılayarak birbirine 

bağlanan iki şekil ve zamanı birlikte verir. (2013: 320). 

 Ek Fiilin Hikâye Çekimi  

Birleşik kipli fiillerin hikâyesi, bir kip eki almış esas fiile, i- ek fiilinin -DX geçmiş 

zaman kipi getirilerek oluşturulur. Birleşik çekimin hikâye biçimi aslında fiilin gösterdiği 

hareketin görülen geçmiş zamanda olmuş olduğunu gösterir. Bu biçim, konuşmacının geçmiş 

zamanda şahit olduğu veya yaşadığı olayları anlatmak için kullanılan bir fiil biçimidir (Ergin, 

2013:321).  

Kendine dikkat etseydin bunlar başına gelmezdi. 

Geçen yıl bir çocuğa bakmıştım. 

Sen okula gider miydin? 

 Ek Fiilin Rivayet Çekimi 

Birleşik kipli fiillerin rivayeti, bir kip eki almış esas fiile, i-ek-fiilinin -mXş geçmiş 

zaman kipi getirilerek oluşturlur. Birleşik çekimin rivayet biçimi, aslında fiilin gösterdiği 

hareketin duyulan geçmiş zamanda olmuş olduğunu tanıtır. -mXş biçiminin işlevi, 

konuşmacının sadece geçmiş zamanda şahit olmadığı olayları anlatmak değildir; bu 

biçimbirim, bir sonradan farkına varışı ifade etmek için de kullanılan bir fiil biçimidir. 
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Gelecek ay boşanacaklarmış.→ Bir anlatım 

 Yanlış yoldan gidiyormuşuz. Geri dönelim. → Sonradan farkına varma 

 Ek Fiilin Şart Çekimi 

Birleşik kipli fiillerin şartı, bir kip eki almış esas fiile, i-ek fiilinin -sA şart kipi 

getirilerek oluşturulur. Birleşik kipli fiillerin şartı, kendi yapısında şarta bağlı bu oluş ve kılışı 

cümledeki asıl fiille ilgili kılarak asıl fiilin tamamlayıcıları işlevini yüklenir. Türkçede sık sık 

kullanılan şarta bağlı birleşik kipler, iyelik kökenli kişi ekleriyle çekime girer. İstek, şart ve 

emir kiplerinin şartlı birleşik çekimi yoktur (Korkmaz, 2019: 671). 

İyi bir şekilde ders çalışırsan başarırsın.  

Dışarı çıkacaksan mantonu giy. Hava çok soğuk. 

2.1.1.2. Sözcük ve Sözcük Öbeği Biçimindeki Zaman İşaretleyicileri  

Türkiye Türkçesinde zamanı ifade etmek için sadece fiile eklenen zaman bildiren ekler 

kullanılmaz. Bu eklerin yanında Türkçede sözcük veya sözcük öbeği olarak kullanılan zaman 

işaretleyicileri de vardır. Yarın, akşam, sabah, dün, bugün, yarın, öğle, yatsı, gece gibi 

sözcüklerden ibaret olan zaman işaretleyicileri kullanılırken öte yandan her akşamüstü, her 

sabah, akşamüzeri, öğleüstü, ikindiüstü, akşamüstü gibi söz öbeklerinden oluşan 

işaretleyiciler de kullanılır. Söz konusu bu zaman işaretleyicileri, özellikle zamanların birbiri 

yerine kullanıldığı durumlarda zaman eklerine yardımcı konumundadır.  

“Ahmet geldi.” ve “Ahmet dün geldi.” cümlelerinin ikisi de geçmiş zamanı ifade 

etmektedir. Birinci cümlede söz konusu gelme işinin sadece geçmiş bir zamanda yapıldığı 

bilgisine ulaşmaktayız. Ancak ikinci örnek cümleye bakıldığında "dün" zaman işaretleyicisi 

ile geçmiş zamanın herhangi bir yerinde değil bir önceki yirmi dört saatlik kısmı ifade edecek 

şekilde bir sınırlandırma yapılmıştır. Bu sınırlandırmayı yapmamızı sağlayan sözcük "dün" 

zaman işaretleyicisidir.  

2.1.1.3. Zaman İşaretleyicisi Olarak Fiilimsiler 

Türkiye Türkçesinde fiilimsiler (çekimsiz fiiller), isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil olmak 

üzere üç başlık altında değerlendirilir. Korkmaz, çekimsiz fiillerin cümleye oluş, durum ve 

kılış anlamı kattığını ifade eder (2019: 747). Fiilimsilerin olumlu-olumsuz hâli vardır ve 

fiilimsiler zaman eklerini de alabilir. Fiilimsiler zaman eklerini alabildikleri için fiil özelliği 

taşır fakat çekime girmedikleri için ad sınıfına girer. Fiilimsiler ad olarak kullanıldığı için ad, 

sıfat, zarf görevi üstlenmiş fiiler diye de adlandırılır. Bu sebeple fiilimsiler, isim çekim 
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eklerini ve iyelik eklerini alabilir; cümlede özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı olabilir, yani, 

ad yönleri ağır basar. Çekimsiz fiillerde fiil kök ve gövdelerine getirilen -mAk, -mA, -Iş/-Uş; -

An, -AcAk, -mlş/-mUş; -(y)Ip/-(y) Up, -ArAk gibi ekler, fiilin esas anlamını değiştiren yeni bir 

kavram yaratmazlar. Fiildeki esas anlam sabit kalır. Bu bakımdan, fiil kök ve gövdelerinde 

anlam değişikliği yaparak ad, sıfat ve zarf türeten öteki eklerden ayrılırlar (Korkmaz, 2019: 

747). 

 Sıfat-fiil 

Korkmaz, sıfat-fiilleri çekimsiz fiillerin ikinci türünü oluşturduğunu ve sıfat gibi 

kullanılan fiil şekilleri olduğunu söyler ve tanıdık adam, umulmadık iş, geçmis gün 

yontulmamış taş, beklenen misafir görülmeyen hedef, akar su, çıkmaz yol, ödenecek vergi gibi 

örneklere eserinde yer verir. Sıfat-fiiller, hem sıfat hem de fiil olma özelliğine sahip 

yapılardır. Korkmaz’a göre fiiller özellikleri nedeniyle, kendilerinde var olan hareket ve 

zaman kavramlarını, isim oldukları sıfata aktararak varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman 

gösterme özellikleri ile kalıcı olmayacak şekilde görevlendirir. Sıfat-fiillerin zaman kavramını 

yapılarında ihtiva etmesi, onların bir yönden çekimli fiillere yaklaşmasını sağlar. Bundan 

dolayıdır ki çekimli fiillerin bir kısmı sıfat-fiil kökenlidir. Yapılarında hareket ögesinin 

bulunması da onları bir başka yönü ile zarf-fiillere yaklaştırmıştır. Korkmaz’a göre zarf-

fiillerin bazı türlerinin belirli ad çekim ekleri almış sıfat-fiillerden oluşması da aralarında 

hareket bildirme özelliğine bağlı bir ortaklığın bulunması sebebiyledir (Korkmaz, 2019: 784). 

Türkiye Türkçesinde kullanılan sıfat-fiiller: 1. Geçmiş zaman bildiren sıfat-fiiller, -DIk 

ve -mIş ekleriyle; 2. Geniş zaman bildiren sıfat-fiiller -An, -r, -Ar, -Ir ve –mAz ekleriyle; 3. 

Gelecek zaman bildiren sıfat-fiiller -AcAk ve -Ası ekleriyle kurulur.  

Zarf-fiil 

Korkmaz’ın ifadelerine dayanarak zarf-fiillerin bir yönüyle fiil, bir yönüyle de zarf vasfı 

taşıyan gramer ulamları olduklarını söylemek mümkündür (2019: 841). Fiil yönleriyle 

yalnızca hareket ve zaman kavramını karşılayan bu yapılar; zarf yönleri ile ise bir oluş ve 

kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahip olduklarını söylememize imkan sağlar. 

Bundan dolayı cümlede, şahsa ve zamana bağlı bir yargı bildirmeyen; ancak, yargı bildiren 

fiiller yanında, onlardaki oluş ve kılışın durum ve tarzını belirleyen zarf görevi yüklenirler 

(2019: 841). Korkmaz’a göre daha kısaca anlatmak gerekirse zarf-fiiller, zarf görevi yapma 

yönüyle fiillere yardım eder. Ona göre Türkiye Türkçesinde kullanılan zarf-fiiller, yapıları 

bakımından üç gruba ayrılabilir. Bunlar: 1. Gerçek zarf-fiiller, 2. Sıfat-fiillere bazı çekim 
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ekleri getirilerek yapılan zarf-fiiller, 3. Yapıca bunların dışında kalan veya zarf-fiil olarak 

kullanılan şekillerdir (Korkmaz, 2019: 841). Zarf-fiil yapısı, -A, -ArAk, -Ip, -I, -IncA, -AlI, -

mAdAn ve –ken gibi eklerle kurulur.  

2.1.2. Kılınış 

Kılınış, mastar hâldeki fiilin bildirdiği iş, oluş ya da hareketin, meydana geliş tarzını ve 

meydana geliş tarzındaki zaman özelliğini ifade eden bir dil bilgisi ulamıdır. Kılınış, fiilin 

bildirdiği hareketteki zamanın sürecini, fiilin meydana geliş biçimini ifade eder. Konuşanın 

ruhsal durumuyla ilgili değildir. Kılınış ulamında fiillerin bildirdiği iş, oluş ve hareketin 

zaman türü açısından meydana getirdiği ulamlar önemli yer tutar. Kaya’nın ifadesine göre 

kılınış kavramı, eylemin mastar hâlde mevcut olan ve eylemin anlattığı işin zaman açısından 

ne şekilde olduğunu, etki yönünü, ortaya çıkış stilini gösteren bir mana olayıdır. Kaya’ya göre 

kılınış, eylemin ifade ettiği olayın süreciyle ilgilidir. Kılınış nesnel bir bakış açısını ifade eder; 

fiilin anlamında var olan, anlatanın ve dinleyenin psikolojik durumuyla ilgisi olmayan temel 

bir dil özelliğidir (Kaya, 1995: 90). Kılınış konusunu Türkiye Türkçesi dil bilgisi kitaplarında 

ilk işleyen, Dilâçar’dır. 1974 tarihli çalışmasında Dilâçar, kılınışın fiil mastarının bildirdiği 

başlama, sürme, bitirme, yinelenme vb. gibi nesnel bir durum olduğunu belirtir (1974: 161). 

Akçataş da bunu başlangıç, süreklilik ve bitiş özellikleriyle açıklar (2005: 48). Karadoğan da 

özellikle zaman belirteçlerinin ve ulaçların kılınış tipleri üzerinde etkili olduğunu ifade eder 

(Karadoğan, 2009: 41). Bacanlı, kılınış yerine dil bilimi literatüründe yer alan içkin anlam, 

içkin görünüş, sözlüksel görünüş, durum görünüşü ve eylem tarzı gibi terimleri kullanınmayı 

uygun görür. Kılınışın görünüşten ayrı bir ulam olarak ilk tanımları 20. yüzyılın başlarında 

ortaya çıkmaya başlamıştır (Bacanlı, 2014: 28-29). Aksan’a göre kılınış; eylemlerin 

anlattıkları devinme, oluş, iş ve oluşumun yansıttıkları zaman açısından ayrılıklarıdır. 

Aksan’a göre Türkiye Türkçesinde fiillere bu yönden bakılırsa bunlardan bir bölümünün 

kendiliğinden bir başlama, bir bölümünün bir süreklilik ve bir bölümünün de bir bitme 

anlattığı görülür (2015: 103). 

Johanson (1971)’ın çalışmasında, Türkçe fiillerin anlamsal/zamansal iç yapısından 

hareketle bir model ortaya koyduğunu ve bir sistem geliştirdiğini söyler (2020: 10). 

Doğru, kılınışın fiil mastarının bildirdiği ana anlama bağlı bir süreç türü (başlama, 

bitirme, yineleme vb. gibi) olarak kendi içinde bulundurduğunu, konuşan-işitenle öznel bir 

ilgisi olmadığını, dolayısıyla nesnel olduğunu betimler (2020: 7). Uğurlu'ya göre kılınışta 

konuşurlar fiillere yorum getirmezler, kişiye göre değişecek anlamlar katmazlar. Bir fiil 

tabanının kendiliğinden bir kılınışa sahip olması, konuşulan dile hâkim olan kimselerce 
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ortaklaşa bilinir, kişiden kişiye değişmez (Uğurlu, 2003: 127). Akçataş’a göre kılınışın 

bildirdiği fiilin zamanı, metin kurucunun niyetiyle ilgili değildir (2005: 48). Konuşan kişi 

kılınışa, süreklilik ya da süreksizlik gösterme gibi, kendinden bir şey katmaz, anlamı kendi 

doğal çığırından çıkarmaz (Dilaçar, 1974: 164). Bu özellikleri göz önüne alındığında kılınışın 

nesnel bir nitelik taşımakta olduğu görülür (Doğru, 2020: 7). Bacanlı, kılınışın sözlüksel bir 

ulam olduğu belirtir. Bacanlı’ya göre, kılınış fiil sözlükbirimlerinin ve fiil öbeklerinin içsel 

olarak taşıdıkları fiil tarzı özelliklerini içeren ve bunların sınıflandırılmasını öngören 

sözlüksel bir ulamdır. Bacanlı, kılınışın türetimsel bir nitelik taşıdığını betimler. Kılınış, fiilin 

sözlük anlamlarıyla ve biçimbilgisel olarak türetmeyle ilgilidir. Kılınış fiilinin sözlük anlamı, 

ona eklenen özel parçacıklar, yardımcı fiiller veya yapım ekleriyle belirtilir (Bacanlı, 2014: 

30).  

Bacanlı kılınış eylemin tarzı ve evre yapısı ilgilenmekte olduğu belirtir. Bacanlı, kılınış 

eylemin yapılış tarzı, akışı, gerçekleşme biçimi ve evre yapısıyla ilgilendiğini ifade eder. 

Bunun dolayı kılınış "fiilin iç zamanı" olarak tanımlanır (Bacanlı, 2014: 30). Sema Aslan 

Demir ve arkadaşlarına göre kılınış, fiilin anlamsal iç zaman yapısıyla ilgilenir; ancak bu 

anlamsal yapı fiilin ortaya çıkış, meydana geliş ve son buluş evreleriyle ilgili olduğu için 

doğal bir zamansal karakter de taşır (2017: 109). 

Korkmaz’ın, “fiil kök ve gövdelerinin, dil mantığı ve zamanla olan bağlantısı açısından 

gösterdikleri özellik; fiil kök ve gövdelerindeki kılınış sürecinin zaman bakımından 

birbirlerine oranla taşıdıkları ayrılıklar” (2019: 492) biçiminde tanımladığı kılınış, fiilin 

doğasında var olan gerçekleşme sürecini ve tarzının yansıtan doğuştan gelen bir özelliktir. Bu 

nedenle fiilde beliren zaman değerlendirilirken görünüş, kiplik gibi kavramlardan 

yararlanıldığı gibi kılınış kavramını da göz önünde bulundurmak gerekir. 

Kılınışla ilgili en önemli sınıflandırmalar şunlardır: 

 1. Vendler’in sınıflandırması: Vendler (1957, 1967) fiilleri kılınış özellikleri 

bakımından durumlar (states), edimler (activities), erişmeler (achievements) ve 

tamamlamalar (accomplishments) olmak üzere dört gruba ayırmaktadır. Vendler'in 

sınıflandırması yalnızca fiillerin tekil kullanımlarına göre değil, daha çok fiil öbeklerine 

dayanılarak yapılmıştır; kitabı oku-, yarışı kazan-, zirveye eriş- vd. (Akt. Doğru, 2020: 11).  

2. Johanson'ın sınıflandırması: Johanson, Türkçedeki fiilleri kılınış özellikleri 

bakımından ön sınırı vurgulayanlar (initialtransformativ), son sınırı vurgulayanlar 

(finaltransformativ) ve sınır vurgulamayanlar (nontransformativ) olarak üçe ayırmaktadır. 
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2.1.3. Görünüş  

Görünüş, genel anlamda gözün ilk bakışta kaydettiği ya da zihnin doğruca algıladığı 

şeydir. Dil içerisinde ise filin kullanılışına tesir eden psikolojik sebepler ve koşullarla ilgili bir 

dil meselesidir. Cümlede anlatılan iş, olay ya da oluşun söyleyen veya dinleyen kişi tarafından 

öznel bir şekilde değerlendirilmesidir. Kişinin fiile yeni bir anlam vermesidir. 

Yaman (1999: 22), Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları adlı kitabında zaman 

kaymaları ile ilgili şu bilgiyi paylaşır: 

Dilimizde zamanlar bir takım biçimbirimlerle gösterilir. Bu biçimbirimler, zamanları 

bazı durumlarda tam anlamıyla ifade edemeyebilir. Hatta bir başka zamanı da göstermisi 

olabilirler. Fakat genel olarak zaman eki ile, ifade edilmek istenen zaman arasında 

doğrudan bir ilişki vardır. Bazı durumlarda bu ilişkinin bozulduğuna şahit olmaktadır. Bu 

ilişkinin bozulması sonucunda ortaya değişik bir durum çıkar. 

Yaman bu durumu “zaman kayması, anlam kayması, görünüş (aspekt)” (1999: 22) 

adlarıyla açıklar. Aksan da görünüşü, vericinin öznel bir değerlendirmesi olarak bildirdir 

(Aksan, 2015: 102). 

Mustafa Uğurlu, “aspekt” terimi yerine “görünüş” terimini kullanmayı tercih eder. 

Uğurlu’ya göre bu terimle ilgili yapılan açıklamalar yeterince anlaşılır değildir. Ancak 

Uğurlu, “görünüş” teriminin oluşturduğu görün- fiili dönüşlü çatılı olduğunu, bu yüzden 

“aspekt” teriminin bu anlamı karşılamasının uygun olmadığını belirtir (2003: 129) Çünkü 

“aspekt” teriminin anlamında çekimli fiilin ifade ettiği “olay”ın kendi kendine 

“görünmesi”nden çok, konuşanın onu nasıl gördüğü vardır. Başka bir deyişle işi yapan, olay 

değildir. Aksine konuşanın onu “nasıl gördüğü” anlamı vardır; yani işi yapan olay değil, ona 

bakan insandır (Uğurlu, 2003: 129). Uğurlu, Türkçede “sınırlararası bakış”, “sınır ötesi bakış” 

ve “öngörülü bakış” olmak üzere üç görünüş türünün varlığından söz eder (2003: 129). 

Demirel, görünüş kavramınıın bir durumun bitmişlik bitmemişlik karşıtlığına dayanan iç 

zamansal yapısını yansıtan bir dil bilgisi ulamı olduğunu belirtir (Demirel, 2021: 27).  

Aydın, görünüşün öznel bir yapıda olduğu ifade ederek görünüş, vericinin olay ya da 

duruma hangi noktadan baktığıyla ilgilidir, şeklinde konuya açıklık getirir. O, zaman ve 

görünün birlikte değerlendirilmesi gerektiği sonucuna varmıştır. Aydın, bu kavramların kesin 

sınırlarla birbirinden ayrılamayacak şekilde iç içe olduğunu; zaman eklerinin, olay ve 

durumların, zaman çizgisi üzerindeki yerlerini saptamayı sağlarken görünüş kavramının, aynı 

zaman diliminde gerçekleşen hareketlerin birbirinden bitmişlik, süreklilik ya da ön görülük 

bağlamında ayrılmasını sağladığını da belirtir (Aydın, 2016b: 39). 
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Alan, “Türkçede Dil Bilgisel Ulamlar” adlı kitabında görünüşle ilgili yaptığı çalışmada 

görünüşü, “kılınış/sözlüksel görünüş” ve “bakış/dil bilgisel görünüş” olmak üzere iki başlık 

altında ele alır. Kılınış/sözlüksel görünüş, daha çok fiillerin kendi iç zamanıyla ilgilidir. Alan, 

bu görünüş türünün Türkiye Türkçesi çalışmalarında daha çok kılınış olarak bilindiğini ifade 

eder. Bu yüzden “kılınış” türetim biçimbirimleriyle, “bakış” ise işletim biçimbirimleriyle 

dilsel ilişkiler kurar. Bakış ve kılınış arasındaki ayrımlardan bir diğeri de öznellik ve 

nesnelliktir. Bakış, konuşurun öznel bakışının sunumu, kılınış ise herkese göre aynı olan fiilin 

içsel anlamıyla ilgilidir. Haliyle kılınış kalıcı, bakış ise geçici bilgi sunar. Bakış, fiilin 

gerçekleşme zamanına öznel bir bakış açısıdır. Araştırmacı bu iki ayrı ulamı birlikte işlemesi 

ile görünüş kavramının bütünlüğünü ortaya koyduğunu belirtir (Alan, 2020: 36). Dilâçar 

(1974: 167), görünüş fiillerin belirttiği vakaları; süresi, gelişmesi ve bitmesiyle ilgili bütün 

biçimleri kapsayan dil bilgisi zümresi olarak belirtir. Dilâçar başka bir çalışmasında ise (1971: 

474) görünüşün fiilde geçmişlik, şimdikilik, geleceklik gibi zamanlardan ayrı olarak bitmişlik 

veya bitmemişlik esasına dayanan ayırt edici bir dil bilgisi sınıflandırması olduğunu ifade 

eder (Akt. Benzer, 2012: 106). 

Benzer’e göre görünüş ve fiil zamanı, zaman ulamını fiil bağlamında anlamamızda 

birbirlerini tamamlayan iki farklı tasniftir (2012: 12). Fiil zamanı olan gerçek zamanda olay 

ve durumun noktasal veya sürece bağlı olarak yer alması söz konusudur. Görünüş kavramında 

ise nokta ve sürecin gerçek zamanda yayılışı ifade edilebilmektedir (2012: 13). Benzer, “dil 

bilgisine dayalı görünüş”, “aşamalı görünüş” ve “sözlüğe dayalı görünüş”, olmak üzere üç tür 

görünüşten söz eder (2012: 42). 

Korkmaz’ın görünüş tanımı ise şöyledir: “Kılınış yalnız fiil kök ve gövdeleri ile ilgili 

olduğu hâlde, görünüş; kip ve şahıs ekleri alarak çekime girmiş bulunan ve bir yargı bildiren 

bitmiş fiiller için söz konusudur.” (2019: 522). Korkmaz bu durumu daha değişik bir 

anlatımla dile getirilirse, çekime uğramış olan fiilin taşıdığı kavramda, süreç bakımından 

konuşanın özel bir başkalaşma yapmış olduğunu ifade eder. Bundan dolayı görünüş nesnel 

(objektif) değil öznel (sübjektif)'dir. Fiilin ad biçimi olan mastarda değil, çekimli şekillerinde 

görülen bir iç anlamdır. Bunlarda şekilden beklenen anlam yerine, daha değişik bir anlamın 

ortaya çıkmasıdır. Daha doğrusu, bu kalıba, konuşanın verdiği özel anlamdır ve dil 

psikolojisinin ürünüdür. Anlamı da etkilemesi bakımından bir yönü ile de anlam bilimi ile 

ilgilidir. Korkmaz, şekil yapısı ve işlev kayması dolayısıyla şekil bilgisinin, anlam kayması 

dolayısıyla da anlam biliminin sınırları içine girdiğinden, morfo-semantik bir nitelik taşıdığını 

belirtir (Korkmaz, 2019: 522). 
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Korkmaz, çekimli fiillerde görünüşün şu üç özelliğini sıralar: 

a) Görünüş, eylemlerin çekimli durumları ile ilgili bir gramer ulamıdır. 

b) Görünüş'te kip ekleri, zamanı ve işlev açısından asıl işlevleri ile değil, daha başka 

işlevler ile kullanılır. 

c) Çekimli fiillerde şekil ve zamanı içine alan kip eklerinin kendilerinden beklenen 

görev dışında kullanılması, konuşanın o yüklediği özel anlamla ilgilidir. Dolayısıyla 

görünüş'te bir “öznellik” vardır (Korkmaz, 2019: 523).  

 “Gördüm, kaçıyordu, arkasından koşanlar vardı.” cümlesi ile “Kaçıyordu ama 

bırakmadım.” cümlesindeki “kaçıyordu” fiili, görünüş yönünden birbirinden farklı anlamlar 

ifade eder. İkisi de şimdiki zaman çekiminde oldukları hâlde ilkinde “gerçekleşmiş bir 

kaçma”, ikincisinde ise “niyet durumunda bir kaçma” anlamı vardır. 

“Baba ben maça gidiyorum.” ile “Merhaba, böyle nereye gidiyorsun?” cümlelerinin 

ilkinde bir niyet, ikincisinde ise devam etmekte olan bir eylem ifadesi vardır. 

“Anneme haber ver, bu akşam köyde kalacağımı söyle.” cümlesinde öznel bir iç anlam, 

bir görünüş vardır. Nesnel anlam içeren şekli “kalmış olduğumu”, öznel anlam içeren şekli ise 

“kalacağımı” yapılarıdır. 

“Kardeşim tabii ki ben çalışacağım, para kazanacağım, sana kredi kartımı vereceğim; 

sen de gezeceksin, eğleneceksin. Olur!” cümlesinde gelecek zaman çekimli olan “çalışacağım, 

kazanacağım, kartımı vereceğim” gibi biçimler aslında olumlu biçimler değildir. Burada 

anlatılan “çalışacağım, para kazanacağım, kredi kartımı vereceğim” gibi olumsuzluk gösteren; 

söyleyenin bu işi yapmayı düşünmediğini, kabul etmediği anlatan bir görünüş vardır. Yani bu 

örnekte öne çıkan itiraz, meydan okuma, öfke, kızgınlık duyguları vardır. 

“Yarın uçakla Irak'a gidiyorum.” cümlesinde “git-” fiili aslında gelecek zamanı ifade 

etmektedir ancak şimdiki zamanla çekimlenmiştir. 

“Sabahları yumurta yiyorum.” cümlesi bir alışkanlığı anlatmaktadır. “Sabahları” ifadesi 

geniş zamanı gösterirken “yiyorum” şimdiki zamanla ifade edilmiştir. 

Üstünova, dil bilgisel zaman açısından bakıldığında “Özge, fakülteye gitti.” ve “Özge, 

fakülteye gidiyordu.” cümleleri arasında bir fark olmadığını belirterek git- fiilinin geçmişte 

kaldığını kodlayan ⦃-yordu⦄ ve ⦃-DI⦄ eklerinin aralarındaki farkın, görünüş ulamıyla 

açıklanabileceğini ifade etmektedir (2016: 121). 
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2.1.4. Kip-Kiplik  

Kip (mood), fiilin bildirdiği hareketin, oluş ve kılışın yansıtıldığını gösteren bir anlatım 

biçimidir. Kiplik (modality) ise fiilin hangi koşullar altında gerçekleştiğini bildiren; 

konuşmacının ruhsal durumunu, duygularını, niyetini, isteğini dile getiren anlamsal bir 

ulamdır. Kip nesnel, kiplik öznel bir tutumu yansıtır. Konuşucunun kendi ürettiği sözce 

karşısında tavır ve görüşlerinin semantik bir ulamda dil bilgiselleşmesi olarak tanımlanan 

kiplik, sözceleme öznesinin betimlenmesinde dikkati çeken bir ulamdır. Konuşur ve ifade 

arasındaki ilişki kiplik ulamında değerlendirilir. Kiplik; biçimbirim, sözlükbirim, söz dizimi 

ve vurgu vasıtasıyla işaretlenebilir.  

Dilin incelenme yönü zaman içerisinde değişmiştir. Göstergeler dizgesi olarak 

incelenen dil, yerini iletişim aracı olarak incelenen dile bırakmıştır. Bu durumda, araştırma 

nesnesi olarak cümle üstü birimler olan metin (text) ve söylem (discours) değer kazanmıştır. 

Dilsel ürünlerin (metin, söylem gibi) değerlendirilmesinde dilbilimin geliştirdiği farklı 

bakışlara ihtiyaç vardır. 

20. yüzyılın başında Saussure’ün gösterge betimlemesinden sonra Chomsky, cümleyi 

önceleyerek yüzey yapıdan ve derin yapıdan söz eder. Daha sonraları, dilin belli iletişim 

durumlarındaki kullanım özellikleri üzerinde duran ve konuşan özneyi vurgulayan sözceleme 

kuramları ortaya çıkar. Buna göre, somut dilsel ürün olarak sözcelemenin izlerini taşıyan 

sözce incelenmelidir. Sözceleme öznesinin betimlenmesinde kiplik dikkat çeken bir ulamdır.  

2.1.4.1. Kiplik 

Kiplik, temelde felsefenin dallarından biri olan mantıkta işlenmiş bir kavramdır. 

Mantık, bilginin doğruluğu ve yanlışlığının sorgulanması üzerine kurulur. Bilginin 

doğrulanması çalışmaları sırasında, bilginin zorunlu ve olası olmasıyla ilgilenen kiplik 

mantığı doğar. Modal mantık da denen bu yaklaşım son dönemde birçok disiplini etkilediği 

gibi dilbilimi de etkiler ve farklı bakış açılarına sahip kiplik betimlemeleri ortaya çıkar (Kılıç, 

2004: 4). Bunlardan ilki, kipliği olasılığın ve zorunluluğun anlatımı olarak görür. Dilbilimde 

en çok rağbet gören bir diğer yaklaşıma göre kiplik, dilde öznelliğin yani konuşurun 

tutumunun anlatımıdır. Üçüncü bakış açısına göre kiplik, göreceli gerçekçiliğin ya da 

gerçeklik-gerçekdışılık farkının anlatımıdır (Usta, 2013: 5-6). 

Çekime girmiş, bitmiş bir fiil zaman, görünüş ve kiplik değerleri taşır. Vardar, kipliği 

“konuşucu ile dinleyici arasındaki bildirişimin türüne göre tümcenin içerdiği yapının özelliği” 

(2002: 135) olarak tanımlarken İmer vd., “bir konuşmacının karşılıklı bildirişimde bir olay ya 
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da durum karşısındaki tutumunu anlatma biçimi” (2011: 176) olarak ifade eder. Kiplik, fiilin 

hangi koşullar altında gerçekleştiğini, konuşmacının psikolojik durumunu, duygularını, 

niyetini, isteğini bildiren bir ulamdır. Kiplik, önerme boyutunda yalnızca yüklemi değil, tüm 

cümleyi kapsayan ve bakış açısı yansıtan anlamsal bir ulamdır ve bu nedenle tek bir dil 

bilgisel yapıya indirgenemez (Erk Emeksiz, 2008: 57). 

Duygu Kamacı Gencer çalışmasında kiplikle ilgili alan yazını değerlendirmiş ve 

tanımların dört farklı bakış açısıyla yapıldığı sonucuna varmıştır. Bu tanımları biçimsel, 

anlamsal, mantıksal ve felsefi tanımlar olarak değerlendiren Kamacı Gencer, yaklaşımlar 

içinde mantıksal değerlendirmeyi öncelemiştir. Buna göre biçimsel tanım yapan 

araştırmacıların, daha çok kiplik işaretleyicilerine odaklandığı; anlamsal tanımda sadece 

anlamsal ulamlara bağlı kaldığı görülür. Felsefi tanımda ise terminoloji sorunu göze çarpar. 

Kamacı Gencer’e göre dil araştırmaları için en makul yaklaşım mantıksal olandır. Bu 

yaklaşıma göre kiplik, konuşucunun önermedeki olay ya da durum karşısındaki öznel 

yaklaşımını ifade eden anlamsal bir fenomendir (Kamacı Gencer, 2018: 48- 49). Caner 

Kerimoğlu da kiplik tanımıyla ilgili yaklaşımları “mantıksal yaklaşım, tipolojik yaklaşım, 

semantik ve pragmatik yaklaşım” olarak üç başlıkta değerlendirir. Mantıksal yaklaşımda 

olasılık ve zorunluluk kavramları ön plandadır. Dilbilimsel çalışmalarda ise bu kavramların 

farklılaştığı belirtilmiştir. Tipolojik yaklaşımda, dünya dillerinin çeşitlenmesinde kipliğin bir 

ölçüt olarak kullanılması esas alınır ve kiplik bildirme araçları (morfoloji, sentaks vb.) 

bakımından dillerin değerlendirilmesi ve sınıflandırılması söz konusudur. Semantik ve 

pragmatik yaklaşım, kipliğin semantik bir ulam olması dolayısıyla çalışmalarda kullanılan en 

yaygın yaklaşım olarak betimlenir (Kerimoğlu, 2018: 17-21). 

Dil bilimsel çalışmalarda kiplikle ilgili sınıflandırmalar farklılık gösterir. Talat Dinar, 

çalışmasında birkaç araştırmacının sınıflamasına yer verir (2020: 71-74). Farklı çalışmalara 

da temel teşkil etmesi dolayısıyla en yaygın sınıflama, Palmer’in kiplik sınıflamasıdır 

(Palmer, 2001). Palmer kipliği, önerme (propositional) ve eylem (event) kipliği olmak üzere 

iki genel başlık hâlinde değerlendirmiş; önerme kipliğini, bilgi (epistemic) ve kanıtsal 

(evidential) kiplik, eylem kipliğini de yükümlülük (deontic) ve içedim (dynamic) kiplik alt 

başlıklarında ele almıştır (Palmer, 2001: 24- 84). Önerme kipliği konuşurun, bilginin 

gerçekliğine ve statüsüne dair kararını gösterirken eylem kipliği, henüz gerçekleşmeyen, 

ancak gerçekleşmesi mümkün olan olaylara gönderme yapar (Aslan Demir, 2008: 34). 

Kiplikler, edimsel noktayı veya konuşucu niyetlerini; ifade edilen önermenin 

inandırıcılığına, zorunluluğuna, istenmesine veya gerçekliğine bağlılığını gösterir (Yaylagül 
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Üstünel, 2020: 167). Kiplik, daha çok diyalog süreci içerisinde ortaya çıkması dolayısıyla 

dildeki karşılıklı etkileşmeleri de açık bir şekilde gösterir (Karabağ, 2000: 275). Konuşmayı 

gerçekleştiren kişi, anlattığı konu ya da durumla ilgili görüşlerini kiplik aracılığı ile yansıtır. 

Benzer, kipliği söz üreticisinin ruh durumunu, duygularını, niyetini, isteğini belirten ve dilde 

hazır olarak bulunmayan; eklerin ikincil ya da üçüncül işlev olarak üstlendikleri anlamlar 

olarak değerlendirir (2012: 127). Konuşucu (söz üreticisi), Türkçede kip ve zaman eklerinden 

birini seçerek bunu ihtimal, belirsizlik, belirlilik, küçümseme, kesinlik, tahmin, sonradan 

farkına varma, şaşırma, övünme, söylenti, şüphe, alışkanlık, niyet, söz verme kipliklerini 

dinleyiciye aktarmak için kullanabilir (Benzer, 2012: 127). Ancak, geniş kapsamlı bir 

anlamsal alan barındıran kipliğin sadece yüklemle anlatılamayacağı da genel kabuldür. 

Biçimbirimler, sözlükbirimler, söz dizimi ve bürünsel ögeler de kipliğin aktarım vasıtaları 

olarak betimlenir (Dinar, 2020: 64). Kerimoğlu, diğer dil bilgisi ulamlarına göre daha zayıf 

bir sistematiğe sahip olan kiplik için bir çekim tasarlamanın zorluğundan söz eder. Ayrıca 

kiplik anlama ulaşmada bağlam, tonlama, vurgu gibi ögelerin belirsizlik ve çok anlamlılık 

boyutlarını ortaya çıkaracağını belirtir (Kerimoğlu, 2018: 8). 

2.1.4.2. Kip, Kiplik ve Kiplik İşaretleyicileri 

Kip ve kiplik, kimi zaman birbirinin yerine kullanılan kimi zaman da farklı kavramlara 

göndermeler yapan terimler olarak değerlendirilir. Kiple ilgili tanımlamalarda farklı bakış 

açıları vardır. Bu bakış açılarının temelinde dilin biçimsel veya anlamsal yönünün 

öncelenmesi yatar. Dilin biçimsel yönünün öne çıkarıldığı tanımlarda kip, daha çok fiilde 

zaman kavramıyla birlikte ele alınır, hatta kipin zamanı işaretlediği söylenir (Ergin, 1993: 

273; Korkmaz, 2019: 569; Banguoğlu, 2000: 443; Ediskun, 1999: 173; Gencan, 2001: 304). 

Bu görüş, alan yazında uzun bir süre rağbet görür. Ancak dilin anlam yönünün merkeze 

alınması görüşü yaygınlaşınca, ilk olarak Dilaçar, kipi fiilin gösterdiği sürecin hangi 

psikolojik koşullar altında meydana geldiğini ya da gelmesinin istendiğini bildiren ve ruh 

durumunu, kişisel duyguları, niyeti, isteği belirten gramatikal bir ulam olarak betimler 

(Dilaçar, 1971: 106). Kocaman, kip ulamının daha geniş bir çerçeveden, cümleler üstü 

birimler açısından incelenmesini, ayrıca dil birimlerinin edimsel değerlerinin, kullanıldıkları 

bağlamın, öznel ve nesnel bakış açılarının dikkate alınmasını önerir (Kocaman, 1983: 85). Bir 

başka tanımlamaya göre kip, anlamdan bağımsız bir gramer ulamı olarak değerlendirilir. Bu 

durumda kip ile birlikte belirteçler, eylemler, sıfatlar, adlar ve söylem birimleri de kiplik 

işaretleyicisi olarak görülür (Erk Emeksiz, 2008: 57-58). Son dönemde yapılan çalışmalarda 

kipliğin (modality) anlambilimle, kipin (mood) de biçimbirimlerle ilgili kavramlar olduğu dile 
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getirilir (Aslan Demir, 2008: 17). Benzer, aynı doğrultuda kiplik kavramının kipten farklı 

olduğunu; kipin nesnel, kipliğin öznel bir tutumu yansıttığını söyler. Bu sebeple kip sayısının 

sınırlı, kiplik sayısının ise konuşucu ve dinleyiciye göre tercih edilebildiğinden kipe oranla 

daha fazla olduğunu belirtir (Benzer, 2012: 112).2  

Caner Kerimoğlu “Kip ve Kiplik” adlı çalışmasında, kip ve kiplik biçiminde tamamen 

farklı iki ulam düşünmenin doğru olmadığı görüşündedir. Kerimoğlu, kip ve kipliğin parça-

bütün ilişkisi düzeyinde bir ilişkiye dayandığını belirterek temelde bir farklılıktan değil, 

işaretleyicilerin niteliğinden söz etmek gerektiğini ifade eder (2018: 2).  

“Ali, burada fotoğraf çekmemelisin.” cümlesindeki -mAlI eki fiile gelerek kiplik 

anlamlarından birini (gereklilik) işaretlemektedir. Fiile gelen ek, morfolojik bir araç olduğu 

için kip ögesidir. Ancak bu anlamı işaret etmek için konuşur yalnızca morfolojik araçları 

kullanmayabilir veya gereklilik anlamının diğer alt ulamlarını (zorunluluk, yasaklama, rica 

vb.) bildirmek isteyebilir. Bu durumda yalnızca morfolojik araçları kullanan ve gereklilik 

olarak adlandırılabilecek dar bir semantik alanla değil, daha farklı araçlarla da (tonlama, 

morfo-sentaks vb.) işaretlenen geniş bir anlam alanıyla karşılaşabiliriz. (Ali burada fotoğraf 

çekmesen iyi olur. Burada fotoğraf çekme. Burada fotoğraf çekilmeyecek vb.)” (Kerimoğlu, 

2018:2). 

Kipliğin bu geniş alanla ilgili, kipin de bu alanın küçük, yalnızca morfolojiye dayanan 

bir bölümü olduğunu söyleyen Kerimoğlu, bu iki kavram arasında işlev bakımından bir 

farktan ziyade, işaretleyiciler bakımından bir fark bulunduğunu belirtir (Kerimoğlu, 2018: 2). 

Her birim bir üst düzlemde anlam ve değer kazanır. Bir biçimbiriminin anlam ve işlevi 

kelimede, bir kelimeninki cümlede, bir cümlenin anlam ve işlevi de sözce, metin gibi dilsel 

ürünler içinde ortaya çıkar. Kiplik, anlamsal bir ulam olduğundan bağlamsal ve prozodik 

ögeler anlama ulaşmada önem arz eder. Ancak yazılı dil ürünlerinde, özellikle prozodik 

ögelerin betimlenemez oluşu kiplik değerlendirmelerinde bir zorluk olarak görülür. Gerçek 

dünyada meydana gelen ve izafi dünyada tasavvur edilen olaylar hakkında konuşmaya imkân 

sağlayan kiplik, dilde farklı yollarla işaretlenir. Kipliğin işaretlenmesindeki çeşitlilik, daha 

çok dillerin kiplik ulamını işaretlemede tercih ettikleri yollardan kaynaklanır (Demirel, 2021: 

85). Kerimoğlu, kiplik işaretleyicilerini biçim bilgisi ögeleri, sözlük ögeleri ve söz dizimi 

ögeleri olmak üzere üç başlıkta değerlendirir. Alt başlıkları da örneklerle açıklar (Kerimoğlu, 

2018: 42-28). Zeynep Erk Emeksiz, kiplik işaretleyicileri olarak belirteçler, eylemler, sıfatlar, 

                                                 
2Kerimoğlu (2018), yapılan çalışmaları “Türkçe Üzerinde Kiplik ve Kip Çalışmaları” (s. 113-150) başlığında 

ayrıntılı bir biçimde değerlendirir. 
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adlar ve söylem birimlerini sayar (2008: 57-58). Dinar da Türkçede kipliğin biçimbirimler ve 

sözlükbirimler olmak üzere iki başlık altında işaretlendiğini örneklerle sunar (2020: 81-86). 

Aslan Demir, isteme kipliği üzerine yaptığı araştırmada “morfolojik işaretleyiciler, sözlüksel 

işaretleyiciler, morfoloji-leksikoloji bağıntılı işaretleyiciler, sözdizimsel işaretleyiciler, 

sözdizimi-leksikoloji bağıntılı işaretleyiciler, sözdizimi-leksikoloji-morfoloji bağıntılı 

işaretleyiciler, söyleme dayalı işaretleyiciler” olmak üzere yedi başlık altında değerlendirme 

yapar (2008: 18-20). Hirik de bilgi kiplikleri üzerine yaptığı çalışmada Aslan Demir’den 

örnekseyerek “morfolojik, sözlüksel, söz dizimsel, söyleme dayalı ve birden fazla birlik kuran 

işaretleyiciler” başlıklarını belirlediğini söyler (Hirik, 2014: 51). 

Kiplik ulamının Türkçenin tarihsel dönemlerindeki durumunu tespit etmek, eş zamanlı 

ve art zamanlı çalışmalar açısından önem taşır. Çok sayıda ve türde eser verilen Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde, metinlerdeki ifade çeşitliliği de dikkat çeker (Üzüm, 2017: 27). Konuşur 

ve ifade arasındaki ilişki, kiplik ulamında değerlendirilir. Daha çok karşılıklı konuşmalara 

dayanan Saltuk-nâme, bu çalışmada önce kiplik işaretleyicileri bakımından incelenecek, daha 

sonra kiplik ifadeleri de eserden alınan tanık cümlelerden hareketle sınıflandırılacaktır.  

2.2. Saltuk-nâme 

15. yüzyılda Osmanlı padişahı Sultan Mehmet Fatih’in oğlu Cem Sultan’ın emriyle 

Ebu’l-Hayr-ı Rûmî isimli yazar, Sarı Saltuk’un yaşamını, savaşlarını ve çeşitli kerametlerini 

konu alan rivayetleri ve menkıbeleri derleyerek üç ciltten oluşan “Saltuk-nâme” adlı eseri 

meydana getirmiştir (Akalın, 1992: 37). Kaynaklarda Ebu’l-Hayr-ı Rûmî’ye dair en küçük bir 

bilgi bile yoktur. Eserde asıl ismi Şerif Hızır olan kahramanın dünyaya gelişi, çocukluğu, 

yetişmesi, kahramanlıkları, kerametleri, gezip dolaştığı yerler, fetihleri ve nihayet şehadeti 

nitelemektedir (Rahimova, 2019: 242). Eserde toplumların genel özelliklerine, dinî ve ahlaki 

konulara, mitolojiden tarihi gerçeklere kadar birçok husus üzerinde durulmuştur. Sarı Saltuk, 

bulunduğu ortamlarda kişiliği ile öne çıkan, vakaları yönlendiren, ziyaret ettiği bölgeleri 

inandığı doğrular ölçüsünde şekillendiren gezgin bir alperendir.  

2.2.1. Sarı Saltuk 

Saltuk Gazi’nin hayatı, herhangi bir tarihçi tarafından düzenli bir şekilde kaleme 

alınmamıştır. Bu sebeple hayatı ve tarihi kişiliği hakkındaki hemen hemen bütün bilgiler 

rivayetlere dayanmaktadır. Hakkındaki yazılı ve sözlü rivayetlere başka alp ve erenlerin 

menkıbeleri de karışmış, bu sebeple konu, içinden çıkılamayacak bir hâle gelmiştir. Sonuç 

olarak Saltuk Gazi’nin hayatını yazabilmek; özellikle bulunduğu coğrafyaları belirleyebilmek; 
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eserlerini, savaşlarını, serüvenlerini ve hizmetlerini dile getirmek oldukça zorlaşmıştır (Topcu 

2016: 30). 

Sarı Saltuk, Anadolu ve Rumeli’nin fethi esnasında savaşlara katılan, kahramanlığı ve 

velayeti ile yaşarken efsanevi bir şahsiyet hâline gelen istisnai bir kahramandır.  

Tarihî kaynaklarda yer alan Sarı Saltuk ile ilgili bilgiler Sarı Saltuk'un gerçek hayatını 

ortaya koyacak mahiyette değildir. Gerçek hayat ile menkıbevi hayat iç içe geçmiştir. Ayrıca 

tarihî kaynakların Sarı Saltuk hakkında verdikleri bu bilgilerin bazen birbiriyle çeliştiği de 

görülmektedir (Akalın: 1992: 37). 

Eserdeki Sarı Saltuk, bir destan kahramanında bulunması gereken özellikleri 

taşmaktadır. Gayet cesur, güçlü ve her hünerde mahir biridir. Allah’tan başka kimseden 

korkusu yoktur. Düşmanların arasında tek başına savaşan bir yiğittir. İnsanlara, hayvanlara ve 

cinlere bile yardım eden bir alperendir. Bu özelliğinin yanı sıra eserde olağanüstü gücü 

abartılı bir şekilde anlatılmaktadır. Çok uzaklara hızlı bir şekilde gitmesi, Burak3 atı 

kullanması, cinlerle konuşması, Hz. İsa, Hz. Musa ve Hz. Hızır ile buluşması, uzakta olanları 

işitmesi, başka bir diyardaki düşmanlarla cenk etmesi ve suya atıldığında boğulmaması gibi 

özellikler örnek verilebilir. 

Rivayet göre Sarı Saltuk’un asıl ismi, Hızır’dır. Seyyid Battal Gazi’nin neslindendir. 

Gayet yürekli ve cesur bir yiğittir. Kırk yaşına geldiğinde Allah’ın veli kullarından birisi 

olmuştur. Onun çok sayıda gaza ve cengi vardır. Kâfirler onu “Baba” diye yâd ederler. On iki 

yerde makamı vardır. Baba denilen Babadağı’nı Sarı Saltuk fethetmiştir. Hâlâ bu kasabada 

makamları ve tekkesi bulunmaktadır. Tekkenin koyunu ve sığırı çoktur. Edirne ile İstanbul 

arasında olan Babaeskisi’ni de o fethetmiştir. Kasabanın kenarında olan kubbe, Sarı Saltuk 

makamıdır. Kâfirler, Sarı Saltuk’un ölümünden sonra yine bu kasabayı almışlardır. Daha 

sonra burayı Sultan Orhan fethetmiştir. Ayrıca Bursa’ya deniz yolu ile giderken Baba kayası 

da meşhurdur (Saltuknâme, Necati Demir nüshasından aktaran Topçu, 2016: 32).  

Esere göre babası vefat ettiğinde Sarı Saltuk üç yaşındadır. Annesi Rebi Hatun, onu 

büyütmeye çalışır fakat on dört yaşına geldiğinde Saltuk, annesini de kaybeder. Abdulaziz 

isimli bir hoca ona ilim öğretir. Lalasının adı ise Seravil’dir. Saltuk, annesi öldükten sonra 

kendisine bakacak biri olmadığından çok zor bir duruma düşer. Lalası Seravil onu alıp Emir 

                                                 
3Burak veya El-Burak, Allah'ın yarattığı bir hayvandır, peygamberlerin bu hayvan tarafından göğe 

çıkarıldıklarına inanılır ve Hz. Muhammed'in hayatının anlatıldığı eserlerde bazı hadislerde bahsedilmiştir. Bu 

hadislere göre Burak, Miraç gecesinde Hz. Muhammed'i Hicaz'daki Mekke'den Kudüs'teki Mescid-i Aksa'ya 

taşımıştır. 
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Ali’nin yanına götürür ve babasından kalan maaşın ona bağlanmasını ister. Saltuk-nâme’deki 

rivayete göre Emir Ali onu Selçuklu Sultanı Süleyman’a gönderir. Sultan, ona hazineden kırk 

dirhem şahî maaş bağlayıp hediyelerle onu geri yurduna gönderir (Saltuknâme, Topkapı 

nüshasından aktaran Demir, 2015: 41).  

Saltuk-nâme’ye göre Sarı Saltuk’un babasının adı Hasan’dır. Babasının şeceresi 

“Seyyid Hasan ibn-i Hüseyin ibn-i Muhammed ibn-i Ali” şeklinde ifade edilmektedir. Saltuk 

Gazi’nin Türk olduğu, Saltuk-nâme’de defalarca geçmektedir. 

Saltuknâme’de yer alan bilgilere göre Saltuk Gazi hayatı boyunca dört kez evlenmiştir. 

Saltuk Gazi’nin ilk evliliği Sinop Emiri Emir Osman’ın kızı Nefise Banu iledir. O, hacdan 

geldikten sonra yirmi iki yaşında, Sinop’ta Nefise Banu ile dünya evine girmiştir. Bu 

evlilikten oğlu Muhammed dünyaya gelmiştir. İkinci evliliği Mora nahiyesinin beyi Cinas’ın 

kız kardeşi Hüma Banu iledir. Saltuk Gazi’nin oğlu İbrahim, bu evlilikten dünyaya gelmiştir. 

Üçüncü evliliği Bursa beyinin kızı iledir. Bu evlilikten bir erkek çocuğu dünyaya gelmiştir. 

Bu oğlunun adı İdris’tir. Dördüncü evliliğini Babaeski beyi İsmail’in kızı Gülçehre ile 

yapmıştır. Saltuk Gazi’nin oğlu Ahmed, bu evlilikten dünyaya gelmiştir (Demir, 2015: 53-

54). 

Demir (2015: 39), Saltuk Gazi’nin isminin Saltuknâme’de çeşitli şekillerde karşımıza 

çıktığını söylemektedir. Hızır, Server, Şerif Saltuk, Şerif, Seyyid, Sarı Saltuk, Server Saltuk 

ve Saltuk Gazi bunlardan bazılarıdır. Ebu’l-Hayr-ı Rûmî’ye göre Saltuk’un asıl adı Hızır’dır. 

Saltuk ismi, ona savaşıp yendiği İlyas Rûmî tarafından verilmiştir. Adı verilirken de Fars 

dilince “Katı kutlu ad demek olur” ifadesi geçer. Ancak kelimeye Farsça sözlüklerde 

rastlanmamıştır. 

Saltuk-nâme’ye göre Sarı Saltuk, 99 yaşında düşmanları tarafından zehirlendikten sonra 

hançerlenerek şehit edilmiştir. Son nefesini vermeden önce kendisini zehirleyen ve 

hançerleyen düşmanını öldürmüştür (Akalın, 1992: 39).  

Gerçek Saltuk Gazi’den detaylı olarak ilk bahseden kaynak İbnü’s-Serrac’ın Tuffâhu’l-

Ervâh ve Miftâhu’l-İrbâh adlı eseridir. Serrâc, Tuffâhu’l-Ervâh’ın A nüshasının 194a’nın son 

satırından 201a’nın sonlarına kadar Sarı Saltuk Hazretleri’ni anlatmaktadır (Sarıkaya, 2012, s. 

3’ten aktaran Topcu, 2016). 

1267’de Dımaşk’ta doğan Arap tarihçi el-Birzâlî, 1286-1299 yılları arasını kapsayan el-

Muktefi adlı eserinde Saltuk Gazi’den, fazla ayrıntıya girmeden Barak Baba’nın hocası olarak 

bahsetmektedir (Gölpınarlı, 1992, s. 27'den aktaran Topçu, 2016: 31).  
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Sarı Saltuk’un Sinop’ta doğduğuna dair yaygın bir kanaat vardır. Sarı Saltuk’un, 

Selçuklu döneminde Sinop fethedildikten sonra buraya göçen bir Çepni ailesinin çocuğu 

olarak dünyaya geldiği sanılmaktadır (Topçu, 2016: 31). 

Saltuk Gazi’nin maddi ve manevi mirasları Osmanlı dönemi belgelerine de yansımıştır. 

Osmanlı dönemi vakıf kayıtlarında Sarı Saltuk’a ait çok sayıda zaviyeye rastlanmıştır 

(Barkan, 1942). Zaviyeler; devletin kurulmasında hizmet etmiş, hürmete layık bazı ahilere, 

babalara ve alperenlere vakıf olarak verilen yerlerdir ve şehirlere, kasaba kenarlarına, köy 

civarlarına, yol uğraklarına yapılır. Zaviyedar denilen zaviye sahibi, kendisine vakıf olarak 

verilen yeri ekip biçerek buranın gelirini sağlar. Zaviyedar, bu zaviyelerin yeni yurt kurmak, 

orayı imar etmek, halkını İslamlaştırmak ve Türkleştirmek ve bu yeni yerleşim yerlerini 

düşman saldırılarına karşı korumak vb. gibi görevleri vardır (Barkan, 1942'dan Topçu, 2016: 

36). 

İbnü’s-Serrâc, kumral ve orta boylu olarak tarif ettiği Sarı Saltuk’un 697 yılı civârında 

yaklaşık 70 yaşlarında vefat ettiğini, onun vefatıyla kitabının yazılması arasında yaklaşık on 

sekiz yıl bulunduğunu ve kitabını 715’te yazdığını söyler. Şeyhin vefat gününün meşhur bir 

gün olduğunu, es-Seyyid Behramşâh’ın da cenazeye katılanlar arasında bulunduğunu ve 

cenâzenin konulduğu tabutla birlikte şeyhin gömleğinin teberrüken dağıtıldığını ve kendisine 

de bir pay düştüğünü ve onu mezarına konulmak üzere sakladığını ifade etmiştir. O, Sarı 

Saltuk’un ölümünden sonra ardında üç yüz kişinin barındığı bir zâviye bıraktığını da haber 

vermiştir (Tatcı, 2014a: 84-85).  

2.2.2. Saltuk-nâme’nin Özelikleri  

Saltuk-nâme, tarihî, edebî ve folklorik özellikleri bakımından eski Türk nesrinin önemli 

eserleri arasında yer alır. Saltuk-nâme, esas olarak 13. yüzyılda yaşadığı sanılan alperen Sarı 

Saltuk'un hayat hikâyesinin anlatıldığı destanî, menkıbevî bir eserdir. Bu nedenle hem 

gazavat-nâme hem de menkıbe-nâme türlerinin özelliklerini göstermektedir. Daha doğru bir 

ifadeyle Saltuk-nâme, söz konusu türler arası bir eserdir. Anlatılan olaylar da o dönemin Türk 

ve İslam dünyasında geçmektedir. Ancak, Saltuk-nâme'de olayların yer aldığı coğrafya 

öncelikle Anadolu ve Rumeli'dir. Bu nedenle eserde ön planda Anadolu'nun yanı sıra, 

Rumeli'nin Türkleştirilmesi ve Müslümanlaştırılması ideolojisinin gerçekleştirilişinin 

anlatıldığı söylenebilir. Saltuk-nâme'de hem akıncı hem de veli kimliğiyle çizilen ana 

kahraman Sarı Saltuk (Şerif Hızır), Rumeli'den Uzakdoğu'ya çok geniş bir coğrafya üzerinde 

güç göstermekle birlikte, esas itibariyle Anadolu ve Rumeli'nin Türkler tarafından 
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fethedilmesi ve Türk gücüyle İslamiyet'in bu topraklarda yayılması misyonunu üstlenmiştir 

(Mengi 1996: 973).  

 Saltuk-nâme’ye bakıldığında 13. yüzyıl Anadolu'sunun dinî hayatında büyük bir 

hareketliliğin ve canlılığın yaşandığı görülür. Bir yandan Anadolu’yu Müslümanlaştırma 

çabası sürdürülürken öte yandan da tasavvuf hem Doğu Türk dünyasından Anadolu’ya gelen 

hem de bu dönemde Anadolu’da yetişen büyük temsilcileriyle, Anadolu insanının düşünce 

hayatı üzerinde etkisini göstermeye başlar. Nitekim bu etkinin bir sonucu olarak zaman içinde 

Anadolu’da Anadolu toprağına özgü tarikatlar ortaya çıkar. Bütün bu gelişmelerin yansıdığı 

bir eser olarak Saltuk-nâme, dönemin önemli bir tanığıdır. Eserde, hem Anadolu’nun 

Müslümanlaştırılması çabaları hem tasavvufun o dönem insanın düşünce dünyasındaki yeri 

açıkça görülmektedir. Dolayısıyla Saltuk-nâme’de, daha çok Sarı Saltuk’un menkıbelerine 

dayalı olay örgüsü içinde verilen Anadolu ve Rumeli’nin Müslümanlaştırılması ideolojisine 

yönelik muhteva, Türk’ün ve Türklüğün yüceltilmesi kadar, hatta ondan daha da ön planda 

yer alır (Mengi, 1996: 976). 

Saltuk-nâme’de, Sarı Saltuk'un çocukluğu, yetişmesi, kahramanlıkları ve kerametleri 

anlatılmakla birlikte bazı menkıbeler de anlatılmaktadır. Bu menkıbeler İslam tarihiyle, 

Kur'an’daki hikâyelerle, Arap, Habeş, Hint ve İran tarihiyle alakalı menkıbelerdir. Eserde Sarı 

Saltuk'un cinlerle, cadılarla ve farklı olağanüstü varlıklarla mücadeleleri yer almaktadır.  

Saltuk-nâme'de Anadolu toplumunun birliğinin ve bağlarının altında yatan soyut 

değerler anlatılmıştır. Sarı Saltuk, toplumda yeni ve farklı düzen, adalet arayışı içinde olan 

aydın bir Türk dervişidir. Bunun için toplumsal mesaj kitapta Sarı Saltuk'un ağzından 

verilmiştir. Sarı Saltuk insanlara birlik, hoşgörü, yardımlaşma, kardeşlik çağrısında 

bulunmuştur. Bu hususların gerçekleşebilmesi için gerekli bir güç olan devlete de Saltık çoğu 

zaman nasihatlerde de bulunmuştur. Eserde, Saltuk, halkla bütünleşen bir karakterdir. Kısaca 

Sarı Saltuk yeni ve yaşanabilir bir dünyanın peşindedir. Eserde de Türk ve İslam birliği fikri 

üzerine inşa edilen toplumsal yapıda, adaletin, eşitliğin, ahlakın, yardımlaşmanın, 

hoşgörünün, barışın rolü mühimdir. Saltuk-nâme eserinde en önemlisi, on üçüncü yüzyılına 

ait yaşadığı tahmin edilen Rumeli yiğitlerinden Sarı Saltuk'un, o yüzyılda Türk ve İslam 

topraklarında yaşanan menkıbeleşmiş yaşam hikâyesidir. Fakat eser, Saltuk'un yaşam 

öyküsünün aktarıldığı anda onun Hristiyanlarla yaptığı savaşları, Anadolu'da yeni bir siyasi 

güç olarak Osmanlı Devleti'nin kuruluşunu ve Türklerin Rumeli'ye geçişleriyle, Anadolu ve 

Rumeli'nin Müslümanlaştırılması ve Türkleştirilmesini anlatan ideolojik bir eserdir. Saltuk-

nâme'de savunulan fikir, değişik etnik yapılarda, değişik dinlerden olan, değişik 
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coğrafyalardan gelen insanların ve o dönemin, ihtiyacı olan Türk ve İslam bütünlüğüne 

erişmeleridir (Mengi 1996: 974). 
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3. İNCELEME 

3.1. Saltuk-nâme'de Zaman İşaretleyicileri 

Saltuknâme'de ek hâlindeki işaretleyiciler, sözcük ve sözcük öbeği hâlindeki 

işaretleyiciler ve zaman işaretleyicisi olarak fiilimsiler şeklinde üç başlık altında 

incelenmiştir. 

3.1.1. Saltuknâme'de Ek Hâlindeki İşaretleyiciler 

Türkiye Türkçesinde zaman ulamı, fiile gelen eklerle gösterilir. Bu ekler zaman 

göstericisidir. Bir fiilin hangi zaman diliminde gerçekleştiğini belirtmektedir. 

3.1.1.1. Bildirme Kipleri  

 Saltuk-nâme'de Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman, geçmişte olup biten, öznenin bizzat şahit olduğu ya da yaşadığı 

olayları ve durumlar anlatır. Bu kipi Saltuk-nâme'de çokça karşımıza çıkan zaman kiplerinden 

biri olarak tespit edilmiştir.  

*Şerīf gelüp ḫalḳdan birine ṣordı kim: Nedür, didi. Eyitdiler: Begümüz bir diyārda 

olurdu. Bunden evvel anda bir ḳardaşı pādişāh imiş, ölmüş, gebermiş bu yas anun-çündür. 

Şerīf güldi, eyitdi: Yā mel'ūn! Ol divün matemin ṭuta, ḫalḳdan nice ṣaḳlar? Pes sordı kim: Ol 

diyar ne yirdür? Eyitdiler: Ḳaf Ṭaġı'na yakın imiş, girü begümüz bilür. Şerīf ol bāzārda 

gezerken girü ol münādī çıġırur. (s.111) 

*İy ḳavm! Ben onunla üç yıla ḳavl itdüm, ‘ahdümden dönmezem. Umarum kim ‘ināyet-

i ḥaḳḳ yitişe, girü kendüye gele. (s.64)  

*Çün server taḫḳiḳ bildi kim bu oġlancuḳları bu mel'ūnlar öldürürler. Acıdı, ṣabr 

idemedi. (s.199) 

*Server aña bir nize eyle sançdı kim sinesinden baġrından çıkdı, cān cehenneme dek 

gitdi. Server Ḳāmūs'a el ṣaldı. (s.197) 

*Rūm mülkinde bir kāfir cinni vardı. geldi bizi bizi ġāret eyledi. Biz daḫı Ḳāf'dan göçüp 

varduḳ ol la‘ini helāk eyledük. Sizleri bundadur diyü işitdük, ziyārete geldük. (s.200) 

 Saltuk-nâme'de Duyulan Geçmiş Zaman  

Saltuk-nâme'de -mXş biçimbirimi ile kurulan ve kullanımı çok yaygın olmayan bir 

kiptir. Türkiye Türkçesinde duyulan geçmiş zaman kipini ifade etmek için -mış, -miş, -muş, -
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müş biçimbirimleri kullanılır. Fakat Saltuk-nâme’de -miş, -mış biçimbirimleri ile karşımıza 

çıkmıştır.  

*Nāgāh anı gördiler şehirden bir ālāy er ve ‘avratlar çıḳdılar, çalġu birle geldiler, 

ṣaḥrāda ḳondılar. Meger kim ḳızı, Yehsūn gelüp almış, gidmiş. (s.200) 

*N'ey ki, diyince bir büyük ayu gelür ḳarşudan. Bir ṭaş getürmiş, getürüp ṭonuzlar 

üzerine ol ṭaşı ol bıraḳmış öldürmiş. (s.127) 

*Sulṭān-ı Aẕerbāycān ḥiṣārın Surḫāb'da meremāt iderdi. Ṣonra Şām'ı ve Ḳazān-ı gelüp 

yıḳdı idi. elçisi Muḥsin'ün gelüp Muṣḥaf ve hediyyelerin getürdi Sulṭān öninde bir nāme ḳodı. 

Şerīf'i, Sulṭān ḳarşusında oturmış. (s.143) 

 Saltuk-nâme'de Şimdiki Zaman 

Saltuk-nâme'de -yorır, -yor, yorur biçiminde sınırlı sayıda karşımızda çıkan bir kiptir. 

Saltuk-nâme'deki bazı örnekleri göz önünde bulundurduğumuzda ünlü yuvarlaklaşması söz 

konusu olmayıp şimdiki zamanı ifade eden –yorır, -yor, -yorur biçimi sürekli bir biçimde 

kullanıldığı görülmüştür. Diğer yuvarlak ünlülü şimdiki zaman biçimbirimlerin 

kullanılmadığını tespit edilmiştir.  

*İşte anı ilediyoruz. (s.214) 

*Pes ḫaber geldi kim Şerif geliyorır diyü. Tiz yirinden ṭurdı, ḳarşulayup varup 

ḥürmetler ve ‘izzetler eyledi. (s.209) 

*Yā melikü'z-zāmān! Şöyle bil kim ol şaḫıṣ gelmiş daḫı senüñ dīvānuñ içindedür, 

ṭuruyorır. (s.248) 

*Yine saġ ve sālim ‘ālemi seyrān idüp geşd ideyorır. (s.249) 

*Server, ḫoş geldün, buyurursız? Tatar Bācū ḫān geliyorır, ana giderem. (s.545)  

*Melik geliyor, didiler. (s. 498) 

*Yā melik! Ol seḫḫār Türk gelüp, deyri yaḳup ruhbānlardan ḳırdı. Benüm ardımca 

geliyorur, bana meded eylen. (s.497) 

 Saltuk-nâme'de Gelecek Zaman 

Saltuk-nâme'de gelecek zaman biçimbirimi -IsAr biçiminde karşımızda çıkar. Saltuk-

nâme'de -IsAr biçimbirimi bir hareketin gelecekte mutlaka gerçekleşeceğini bildirir. -IsAr 

biçimbirimi metinde çok sıklıkla kullanılan bir ek olarak karşımıza çıkmamaktadır. Eserde bu 

yapının kullanıldığı kısımlarda fiilin gerçekleşmesi ihtimalinin çok yüksek olup kesinliğe 
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yakın bir anlamda kullanıldığını söyleyebilmektedir. Eserde gelecek zamanı ifade etmek üzere 

kullanılan -IsAr eki yanında bir de -AcAk eki bulunduğu görülmüştür. Eser de söz konusu 

eklerin geçtiği yerler göz önüne alındığında hem -IsAr hem de -AcAk ekleri beraberce 

kullanıldığını tespit edilmiştir.  

*Dinüm ḥaḳḳ-çün bu cāẕū daḫı buna cevāb idemeyüp maġlūb olısardur. (s.304) 

*Anlara nefsi yarın ḳıyāmet güninde da‘vācı olısarlardur. (s.488) 

*Ṣabr eyle ol Türk kendü ayaġıyla gelirserdür, didi. (s.498)  

*Yarın ceng olısardur. (s.38) 

*Bu, atası Ḥasan'dan artuḳ olısardur. (s.41) 

*Ana öte ṭaraf ẓāhir olup yirin görüp gitmege özler. Ṣon ḥālidür. Görecekdür. (s.329)  

*Pes dirler ki ümmet-i Muḥammed'den bir kişiye naṣib ola ve ammā ol bu naṣībe irince 

niçe kişi ana cān ḳurbān idecekdür. (s.308) 

 Saltuk-nâme'de Geniş Zaman 

Geniş zaman her zaman için kullanılan bir kiptir. Geniş zaman kipi oluşu ve kılışı, 

konuşma anını, konuşma anından önceki ve sonraki zamanı kapsar. -Xr/ -Ar/ -r biçimbirimleri 

Saltuk-nâme'de çok yaygın kullanılan biçimbirimlerdir.  

*Ḫācī Burhān'da meşhur bir mağarada yatur, ölüsi şöyle diri gibidür, Tatarlar anı 

ziyāret iderler, çürimemişdür. (s.126) 

*Öñlerince bir kişi gelür, yeşiller geyer üstine ve ḳızıllar içine geyer. Çün geldiler, hep 

ḳaddlerin ḫamide ḳılup selam virdiler. (s.199) 

*Server çün sen bu nefesi eyledüñ, hayırlusı budur ki ola ve meseldür ki kişi her günde 

üç kerre ġayb söyler, rast gelür. Server eyitdi: Ben ẓāhir söylerem, elbette Ḫurşid Bānū'yı 

buña virdüm. (s.197) 

 *Server! Ben Ġayṭās cinni gibi kişinün oġlına ḳızımı virmezem, zirā ki bu oġlan 

cāriyedendür, korkaram aṣlı nā-pāk olup benüm aṣlum aza, yaramaz ola. (s.197) 

3.1.1.2. Saltuk-nâme’de Tasarlama Kipleri  

Türkiye Türkçesinde "Tasarlama Kipleri" başlığı altında verilen "istek", "emir", 

"gereklilik" ve "dilek-şart" kiplerinin, bir şeyin yapılmasının, istenmesi anlamı vardır. Söz 
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konusu, aynı ek hem emir hem istek hem de gereklilik gibi anlamları aynı anda ifade edecek 

şekilde kullanıldığını ifade edebilmektedir. 

 Saltuk-nâme'de İstek Kipi  

İstek kipi, eyleme istek, niyet, arzu kavramları veren bir tasarlama kipidir. Saltuk-

nâme'de –A, -AlAyIm, -AlAlIm, -AyIn biçimbirimleriyle istek bildirdiği görülmüştür.  

*İş senden degül ammā bunı iden münāfıḳı bulam. (s.139) 

*Sen Müslümān ol, seni ben Sulṭan Ġıyāsüddin ḳatına ileteyim, yoḳ dirsen helak 

iderem. (s.48)  

*Ḳorḳman! Sizleri analaruñuza atalaruñuza göndereyin. (s.199) 

*Server! Bundan bu mālı ve bu ḳavmı çıḳarmaḳ müşkildür, nice idelüm? (s.199) 

*Tur, ṭaşra çıḳalum, gidelim. (s.201)  

 Saltuk-nâme'de Emir Kipi 

Emir kipi, sözü edilen fiilin yapılmasının kesin ve net bir şekilde ifade edildiğini 

gösteren tasarlama kipidir. Saltuk-nâme'de -ġIl -gIl, -AyIn, -yIn biçimbirimleri kullanılarak 

yapılan emir kipi, yerine getirilecek olan fiilin veya durumun katiyyetini ve kesinliğini ifade 

etmemizi sağladığı görülmüştür.  

*Ben size oġlancuḳlar boġazlayup yürecüklerin yimek ṭatlu mıdur göstereyin, diyüp 

şöyle ḳırdı kāfirleri kim ān-ı vāḥidde yüzin ḳılıçdan geçürdi. (s.199) 

*Yā Ḳāmūs! Ḳandasın, gel, didi.(s.199) 

*Sen kimsin ve ne yirdensin? Kendüzüñi bize bildürgil, didiler. (s.197) 

*Sen var pinhān ol, bir yirde ṭurġıl. Ḳāmūs perri varup bir yirde pinhān ṭurdı, Server'i 

gözetdi. Ahşam dahı oldı, ay aydın ve rüşen idi. (s.198) 

*Birazdan ol cāẕū baş ḳaldurup eyitdi: Bunları boġazlan, bişirüñ, büryān idüñ, yiyelüm. 

(s.198) 

*Pes iy melik! Ġafletle kendüñi helāk itme. Cānuña ve başuña kıyma. (s.200) 

*Dermaḥ'a eyitdi: -Beni ‘avrat ṭonına ḳoyġıl, saña ḳızı alı virem. (s.200) 

*Yā melik! Sen bana anı gösteri virgil. (s.539) 

*Yā Ṣalṭıḫ! Gel ṭaşra çıḳ senün ile söyleşelüm. (s.539) 
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 Saltuk-nâme'de Gereklilik Kipi 

Saltuk- nâme’nin yazıldığı dönem olan Eski Anadolu Türkçesi döneminde gerekliliği 

belirtmek için özel bir biçimbirim yoktur. Bunun yerine -mAk mastar biçimbirimi veya -sA 

şart kipi biçimbirimi üzerine gerek kelimesini getirerek -sA gerek veya gerekdür, vâcibdür 

gibi yapılarla karşımıza çıkmıştır. 

*Server! Bize bu gemi gerek idi. Niçün ḳoyuvirdin? (s.266)  

*Bundan girilmez Vādī-yi Nār'dan girmek gerek. Girü ardunuza dönüp, çıḳmaḳ gerek 

sen. (s.66) 

*Kim olsa gerek? Bir delüdür. (s.63) 

*İlerü Müsümān olsalar mūẕīlerdür. ḳatl itmek gerek. (s.489) 

*N'ola velī ‘ahd itdük kim hümā ḳuşı gele ala ol ‘ahd yirine varmaḳ gerekdür. (s.518) 

*Yiründen ṭur, anun gibi nā-maḥrūm meclisine pes ḫamr daḫı gerekdür, diyü emritdi, 

bir ḳulum ṣucı ilet, içsünler. (s.310)  

*Yılanun başın ezmek gerek, tā öle, girü dirilmeye. (s.490) 

 Saltuk-nâme'de Dilek-Şart Kipi 

Türkiye Türkçesinde dilek-şart tasarlama kipi ile olayın veya durumun gerçekleşmesini 

isteme ve aynı zamanda bu isteğin yerine gelmesinin bir şarta bağlı olması durumu ifade 

edilir. Türkiye Türkçesinde dilek-şart kipi için –sA biçimbirimi kullanılır. Saltuk-nâme'de de 

dilek-şart kipi aynı Türkiye Türkçesinde verilmiş olduğu örneklerde yer alan dilek-şart kipi 

şeklinde kullanılmıştır.  

*Āh ol Ṣalṭıḫ baña gelse eline ve ayaġına düşem, baña Mesūḥa'yı alı vire idi, dirdi, 

dayim böyle söylerdi.(s.201) 

*Ol yayı ḳaçan çeksem bir günlik yola tuncınuñ avazı giderdi. (s.203) 

*Bu göge ki ne yirden çıkılur bilsem çıkardum. (s.241) 

*Āh ol Ṣalṭıḫ ṭutılup önüme geldügin görsem ki ne ḥileler ider bize. (s.298) 

*Büyük cānavara benzer, görsek. (s.181) 

*Eger buyuyursanuz varsak, anları görsek. (s.77) 

*Yā Şerīf! Ḫoş geldün, velī bu ḥalvā azdur. Yatalum uyuyalum. Ḳanġmımuz eyü düş 

görse ol yisün. (s.83) 
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3.1.1.3. Birleşik Dil Bilgisel Zaman İşaretleyicileri  

 Saltuk-nâme'de Ek Fiilin Hikâye Çekimi 

Birleşik kipli fiillerin hikâyesi, bir kip eki almış esas fiile, i- ek-fiilinin -DX geçmiş 

zaman kipi getirilerek oluşturulur. Saltuk-nâme'de ek fiilin hikâye çekimi iki şekilde görülür. 

Birinci olarak i- ek fiili ve hikâye çekimi ekinin ayrı kullanıldığı durumdur. Diğeri ise i- ek 

fiilinin gizli olarak yer aldığı ve şekilsel olarak sadece hikâye çekimi ekinin yer aldığı şekil 

olarak karşımıza çıkar. Saltuk-nâme'de söz konusu çekimde en çok -mIş-dI biçimiyle 

karşılaşmıştır. 

*Yā İbni Zeyneb, yā ‘Anter! Biz sana ḳızı virdük, velī Vādī-i Sūr'da bir ejder belürdi. 

Eger anı öldüresin, gelesin hemān ḳızı alasın, didi. (s.175) 

*Evvel leşkerle bir gün ava çıḳmışlardı, şikār iderlerdi. (s.115) 

*Bu Ketfāl bir ulu püşte üzere otururdı. Seyre çıkmışdı. (s.200) 

*Ketfal daḫı bebrler baġışladı, anları daḫı alup ol iki arslanı bile ‘azm-i Timlāḥ ili idüp 

gitdiler. Çünki Timlāḥ'a yitdiler, bu Timlāḥ Ketfāl'e ḳızın virmişdi. (s.200) 

*Dermāḥ genç idi. ‘Iṭfān-ı Ḥabeşi'nün ḳızın severdi daḫı işitdi kim bu Ṣalṭıḫ kerem ve 

mürüvvet ehli pehlivāndur. (s.201) 

*Anlar daḫı kaçup Gūr‘a düşdiler ve daḫı Gūriler kim Tatarlardur, girü varup ceng 

itdiler. Sonra girü ṣındılar, ḳaçdılar, bize geliyorırlardı. (s.254) 

*Hemān at üzere nīzesine ṭayanup cān virdi ve leşkeri yidi gün at üzere anda ṭurdılar. 

Heybetinden ḳatına da kimse gelmezdi. Mükemmel silāḥıyla idi kim düşmān üzerine gitmek 

istedi idi. (s.175)  

 Saltuk-nâme'de Ek Fiilin Rivayet Çekimi  

Birleşik kipli fiillerin rivayeti, bir kip eki almış esas fiile, i- ek-fiilinin -mXş geçmiş 

zaman kipi getirilerek oluşturulur. Saltuk-nâme'de ek fiilin rivayet çekimi iki şekilde de 

karşımıza çıkmıştır. Birinci olarak i- ek fiili ve rivayet çekimi ekinin ayrı kullanıldığı 

durumdur. Diğeri ise i- ek fiilinin gizli olarak yer aldığı ve şekilsel olarak sadece rivayet 

çekimi ekinin yer aldığı şekil olarak karşımıza çıkmaştır.  

*Bunlar çeri birle gelmişler bir ġayrı yirden kim oddan ṭaġ geçemezmiş. (s.109) 

*Yā Türk seḥḥār! Sizlere Müslümānlarda remeller var imiş, sözler söylerler imiş nesne 

bilmezler imiş. (s.497) 
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*Evvelde analarumuz zamānında millet-i Ḫālil üzere olurlar ımış. (s.327) 

*Bu seddi yıḳmaḳ ve bozmaḳ istermişsiz.(s.306) 

*Ol şehirün ḫalḳı erkegi, dişisi cümle seksen bin kişi idi, ḳırḳ bini erkek idi ve şehirün 

binaṣı altundan ve gümüşdendür ve cevherden ve ṭaşı lā'l, yaḳut, zümürrüd ve zeberced, 

ṭopraġı mısk ve ‘anber, kāfurdan, bāġ ve bāġçe şöyle kim cenāndan nişān virür. Ol şehirün 

ortasında bir cāmi‘, haftada bir kez cum‘a namāzın ḳılurlar imiş. (s.169) 

 Saltuk-nâme'de Ek Fiilin Şart Çekimi 

Birleşik kipli fiillerin şartı, bir kip eki almış esas fiile, i- ek-fiilinin -sA şart kipi 

getirilerek oluşturulur. Saltuk-nâme'de ek fiilin şart çekimi iki şekilde de karşımıza çıkmıştır. 

Birinci olarak i- ek fiili ve şart çekimi ekinin ayrı kullanıldığı durumdur. Diğeri ise i- ek 

fiilinin gizli olarak yer aldığı ve şekilsel olarak sadece şart çekimi ekinin yer aldığı şekil 

olarak karşımıza çıkmıştır. 

*Eger baña muṭi‘ olursa ḳoyam, gidem. Eger olmazsa ben bilürem aña idecegüm. 

(s.200) 

*Eger ol beni öldürürse senün yoluña cānum kurbān olsun. Eger ben anı öldürürsem ol 

daḫı şāh yolına kurbān ola. (s.223) 

*Her kim geldiyse bir ḳılıçda tamām oldı. (s. 493) 

*Eger inanmazsanuz adam göndürün, görsünler. (s.506) 

*‘Acāyib ve ġarāyib gördi, vaṣfa gelmez söylenürse söz uzanur.(s. 518) 

*İmdi fırṣat ele gelürse Bihrūs'a bir iş idemki ‘ālemde dāstān ola, söylene. (s.498) 

3.1.2. Saltuk-nâme'de Sözcük ve Sözcük Öbeği Hâlindeki İşaretleyiciler 

Türkiye Türkçesinde zaman ulamı, sadece fiile gelen eklerle gösterilmez. Kullanılan 

bazı zaman belirteçleri de zaman işaretleyicisi vazifesi ile cümlelerde yer alır. Türkiye 

Türkçesinde kullanılan yıl, gün, ay, şimdi, dün, bugün, yarın, sabah, akşam gibi zaman 

ifadeleri zaman gösterecileri olarak ifade edilir. Söz konusu bu ifadeler fiilin hangi zaman 

diliminde gerçekleştiğini belirtmemize yardım eder. Saltuk-nâme'de yukarıda belirttiğimiz 

durumu ifade eden āḫir, gice, aḫşam, yarın, gibi sözlüksel birimleri kullanıldığını 

görülmüştür.  

*Sen var pinhān ol, bir yirde ṭurġıl. Ḳāmūs perri varup bir yirde pinhān ṭurdı, Server'i 

gözetdi. Aḫşam daḫı oldı, ay aydın ve rüşen idi. (s.198) 
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*Şimdi ben sana uyarsam memleket elden gider, velī yılda sana bin dinār hediyye virem. 

(s.54) 

*Anlar ne ḳadar çoḳlıḳ olalar, ḳuvvet ṭutalar, āḫir helāk olmaḳları muḳarrerdür. (s.105) 

*Yarın meydāna ben girürem, didi. (s.140) 

*Nice idelüm kim Şerīf'i ele getürevüz, didiler. bunı tedbīr itdiler kim bir ḳaç kişi 

ḳoyalar, bekleyeler, Ayā ṣofya içinde göreler, gice ile kim ki gelürse ṭutalar. Hem eyle itdiler. 

(s.75) 

*‘Ālem birbirine girdiler, Rāfiżīler yöridiler, bunca il gün aldılar, kimse ḳarşu gelmez, 

diyü cem‘ oldılar ve daḫı gördiler. (s.139) 

*Bahşişler idüp bir niçe gün Ṣalṭıḫ'ı anda alı ḳodı. Server āḫir andan veda‘ idüp 

Dermāḥ'a gitdiler. Anun iline yitdiler. (s.201) 

*Bizüm seyyidümüz Resūl ḥażretinün tārīḫinden toḳsan yıl ol öldi idi. Ba‘żılar yetmiş 

yıl öndin-idi, dirler. (s.173) 

*Her burç arasında on beşer beden itmişler ve sekiz yirden ḳapu ḳomışlar, köpriler 

aṣmışlar, bir ‘acāyib ḥiṣār ve hem gün ṭoġusına olan ḳarşu ṭuran ḳapunun öninde ḳırḳ zira‘ bir 

‘amūd dikmişler, üzerinde bir ḫoros mermerden düzetmişler, ḳanat açup ṭurur ve ağzında bir 

ālay anaḫtarlar ṭutup ṭurur. (s.109) 

*Hemān at üzere nīzesine ṭayanup cān virdi ve leşkeri yidi gün at üzere anda ṭurdılar. 

Heybetinden ḳatına da kimse gelmezdi. Mükemmel silāḥıyla idi kim düşmān üzerine gitmek 

istedi idi. (s.175) 

*Üç yıl ana ṣabr idelüm. Andan alavuz. (s.61) 

*Ben tekūra elçi ṣūretinde varuram ve ḳaçan na‘ra uram, gelesiz, ceng idesiz, ol vaḳıt, 

didi. (s.130)  

*Ben şehid oluram, dirdi dā'imā hem şehid oldı en son. (s.126) 

*Bir iki gün yola gidüp bir gün ḍuḥā vaḳtında gördi kim bir adam gelür. (s.38) 

*Siz bu kāfirler içinde n'eylersiz, didi. Ḫıżır eyitdi: Bu maḳām Rūm'da arż-ı Şerīf'dür. 

Adını arż buyur, dir. Ġāzīler ocaġı olısardur. Şimdengirü ḳırk yıldur her ṣabaḥ namāzın bu 

yirde ḳıluruz. Her kim ḳırıḳ gün ṣāyim ola, ḳırḳ ṣabaḥ namazın bunda ḳıla, ṣalāḥ ide, biz ana 

görinürüz, bizden istifāde ideler. Ol mḳāma şimdi Ḫıżırlıḳ dirler. Ḫıżır'la İlyās- ‘aleyhi's-

selām ḳalḳup gitdiler. (s.56) 
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*Ben İncil'de gördüm, āḫir zamanda bir ḫalḳ gele, dindar ola. (s.130) 

*Server andan Ümmü'l-ḥayat'a gelüp bir niçe gün anda ḳarār eyledi. Andan Server atına 

süvār olup ol iki arslanı perriler getürdiler. (s.199)  

*Anda vardum, evlendüm. Bir ḫūb cemāle ‘āşıḳ oldum, āḫir aldum kendüme, anunla bir 

nice eyyam oldum. (s.216)  

*Server! Ben muḥibbünüz Ġayṭās cinni oġlıyam. Adum Hürmūz'dur. Atam 

Müslimāndur, pes ben ve atam leşker divşürdük ceng içün. Pes geldük, bu div mel'ūn Ḫirmās 

bizümle çok ceng eyledi. Āḫir cengde beni giriftār itdi. Üç yıldur ki beni bunda ḥabs 

eylemişdür. (s.197)  

*Bahşişler idüp bir niçe gün Ṣalṭıḫ'ı anda alı ḳodı. Server āḫir andan veda‘ idüp 

Dermāḥ'a gitdiler. Anun iline yitdiler. (s.201) 

3.1.3. Saltuk-nâme'de Zaman İşaretleyicisi Olarak Fiilimsiler  

Türkiye Türkçesinde fiilimsiler (çekimsiz fiiller), isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil olmak 

üzere üç başlık altında değerlendirilir. Korkmaz, çekimsiz fiillerin cümleye oluş, durum ve 

kılış anlamı kattığını ifade eder (2019: 747). Fiilimsilerin olumlu-olumsuz hâli vardır ve 

fiilimsiler zaman eklerini de alabilir. Burada, üç fiilimsi türü örneklenmekle birlikte zaman 

ifadesi taşıyan fiilimsi ya da fiilimsi grupları özellikle belirtilmiştir. 

Saltuk-nâme'de Sıfat-fiil Hâlindeki İşaretleyiciler 

Türkiye Türkçesinde fiil kök ve gövdelerine bazı ekler getirilmek suretiyle sıfat-fiil elde 

edilir. Saltuk-nâme'de bu görevi yerine getiren ekler -An, -(X)r, -dIK biçimbirimleridir.  

*Ḳāmūs Server'i boynına alup götürdi ve Ḳāmūs'un ḳızı Ḫurşid Bānū'yı ol yirde 

bulunan mālla yirine gönderdi. (s. 198) 

*Meded, ḳoman, atamı öldüren Ṣalṭıḫ girü gelmiş, şimdi diler kim beni daḫı depeleye. 

Ṭutun ol ḳılıçum altına bıraġun, helāk olsun, didi. (s.243) 

*Görün bu gelen süvār kimdür? Tiz baña ḫaber getürüñ, didi. (s.200) 

*Yā Nigār! Uş önüñce giden Dermāḥ kendüdür. (s.201) 

*Kāmus eyitdi: -Server! Ol cāẕū ṭoḳuz yüz seksen yidi yaşındadur. Pes Resūl Ḥażreti -

‘aleyhi's-selām- dünyaya gelmezden öñdindür, ve Resūl'den ṣonra gelen seḥḥārlara Hārūt ve 

Mārūt siḥr ögretmediler ve ammā Ebū ‘Ali Sinā'ya didiler. (s.197) 

*Bire komañ, bu tācir nā-bekārı ki benüm yarar pehlivānum öldürdi, didi. (s. 223) 
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*Aḳar ṣuları menfa‘atlü ve güzeldür. (s.525) 

*Benüm önümde iḳrār eyle, işideyim. Pāp eyitdi: Rüsvāy oluram. Şerif eyitdi: Kimseye 

dimeyem, sen daḫı eger benüm bunda geldügüm dimezsen. (s.54) 

*Çünkim Seyyid Ṣaru Ṣalṭıḫ ṭoġru Ḳırım şehrine geldi, üç yüz apdālla dirler, ba‘żılar 

eydürler, Dīvāne olduġı vaḳıt idi kim Köle Yūsuf'ı sevüp ḳoyun getürmege gitdüginde Sīvās 

şehrinde ḳırıḳ abdāl uydılar, kefe geldiler, ġarbından. (s.123) 

*Anun gibi ḳażiyye olsa ol seḥḥār kim idügin bilseler ol dem oġlanuñ aġzına tükürdiler, 

ḫalāṣ ola, cāẕū helāk ola davāsı budur. (s.199) 

*Bir maḳāma daḫı yitdi ki ol Ḥıżır varduġı yir idi. Anda ṭurdı, biraz fikre geldi. (s.165) 

*Bu ṭarafdan ol ḳavm ḳız ḳaçduġın bildiler, girüye dönüp 'Iṭfān ḳatına varurlar, ḫaber 

virdiler. (s.201) 

*Yöri falan maġarāya var, benüm bindigüm ‘Aşḳar'ı anda bulasun, didi.(s.41) 

*Ḫalḳ birbirine Şerif'ün itdügi işleri söylerlerdi. (s.227) 

Saltuk-nâme’de tespit edilen sıfat-fiillerden “–An ve – (X)r” biçimbirimleriyle oluşanlar 

geniş ve şimdiki zamanı bildirirken –“dIK” biçimbirimi ise geçmiş zamanı işaretler. 

Saltuk-nâme'de Zarf-fiil Hâlindeki İşaretleyiciler 

Türkiye Türkçesinde zarf-fiil ekleri kullanılarak fiilin gerçekleşme durumları hakkında 

bilgi verilebilir. Zarf-fiil ekleri, fiilin yapılış şekli, yönü, hızı, zamanı gibi özellikleri 

işaretleyebilir. Saltuk-nâme'de -Xp, -ArAk, -mAdAn ,-IncA -ken, -dIkdA, -dXkçA gibi ekler 

zarf-fiil ekleri olarak karşımıza çıkmıştır. 

*Ḳırıḳ yaşına girdikde vilāyete ḳadem baṣup ehlullādan olmışdır. Ve nice cild ġazā 

nāmesi ile çoḳ cengleri vardur. (s.37) 

*Türkistān'da gitdüginde daḫı tekūr ḥareket eylemedi. (s.179) 

*Çünkim Seyyid Ṣaru Ṣalṭıḫ ṭoġru Ḳırım şehrine geldi, üç yüz apdālla dirler, ba‘żılar 

eydürler, Dīvāne olduġı vaḳıt idi kim Köle Yūsuf'ı sevüp ḳoyun getürmege gitdüginde Sīvās 

şehrinde ḳırıḳ abdāl uydılar, kefe geldiler, ġarbından. (s.123) 

*Ol ṭāyife Şerif ardınca uyup, yöridiler. Varduḳça çoğaldılar. (s.100) 

*Ben daḫı senün evlādunı elüme girdükçe ḳıraram. (s.104) 
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*İy Ḫudā! Pīr, ża‘īf, bī-çāreyim. Destgīr- ol çoḳ ḳatı bī-çāreyim, diyerek ‘azm-i küffar 

eyledi. (s.38) 

*Nīḳol kāfir, zaġar köpegi gibi arayaraḳ Server'ün atınun izin bulup dört yüz yigit, atı 

ve kendü yegit der-pāyine düşdiler. (s.356) 

*Nāgāh ḳarşudan bir bulut ḳopdı. Gelürek anı gördiler, perriler çıḳa geldiler, dahı aşaġa 

indiler, ṭoġru Server'e geldiler.(s.199) 

*Tiz ḳılıcın eline alup kendüyi bāġ içine bertāp itdi. bir kerre na‘ra urup ol köhne cāẕū 

kim aña Adḥān dirlerdi. (s.199) 

*Pes gördi kim siḥri kār itmeyüp büyüsi işlemedi, mel‘ūn neye uġraduġın bildi. (s.353) 

*Ḳāmūs Server'i boynına alup götürdi ve Ḳāmūs'un ḳızı Ḫurşid Bānū'yı ol yirde 

bulunan mālla yirine gönderdi. (s. 198) 

*Ḫırmās'un vāfir mālın bulup alup daḫı ṭaşra geldiler. (s.197) 

*Berü gelün, Mihenṭās falān yirdedür, diyüp alup getürürdi. Birṭūs ve Seylān çıḳup 

anları ṭutup anda ol ulu maġāraya götürürdi, ayaḳların çārmīḫ idüp baġlayup giderlerdi. ‘Afān 

anda ṭutup beklerdi. (s.189) 

*Birazdan bir ḳoca ve bir ḳarı birer arslana binüp ve birer yılan ellerinde ḳamçı 

idinmişler, geldiler, daḫı ol taḫta geçüp oturdılar. Ol iki arslanı taḫtun iki yanına baġladılar, 

daḫı hengāme eylediler. Kesret olup ṭururken nāgāh bir ālāy oġlancuḳlar getürdiler. (s.198) 

 *Kāfirler, Ṣarı Ṣalṭıḳ vefātından ṣonra yire ol ḳaṣabayı aldılar. Ba‘de Ṣulṭān Orḫan fetḥ 

eyledi ve daḫı bursa'ya deniz ile giderken babaḳıyās meşhurdur. (s.37) 

* Kesret olup ṭururken nāgāh bir ālāy oġlancuḳlar getürdiler. (s.198) 

*Şerīf ol bāzārda gezerken girü ol münādī çıġırur. (s.111) 

*Şerif tażarru‘a başlayup münācāt iderken anı gördiler kim ḳarşudan bir atlu çıḳa geldi. 

(s.100) 

*Ḳonup gitmezem. Taḳdīr alnuma ne yazdı ise. Görürem, diyüp yöridi. Bir miḳdār 

gidince ṭaġ üstine çıkdı, daḫı ilerüsine naẓar ḳıldı. (s.165) 

*Ya melik! Bu işler kim bu er cihānda itmişdür, hep yaluñuz itmişdür. Buña kimse ḫaṭā 

irgüremez. Baña uyarsan gel bununla ceng itmeyelüm, diyüp melike söyledi. Vezir bu sözi 

diyince Şerif on be-nām kimse depeledi. (s.223) 



 

42 

 

*Eger ol giderse birin daḫı gönderürler imiş. ‘Ādet buymuş. Tā bu evliyā gitmeyince 

ḳıyāmet ḳopmaz imiş. (s.351) 

*Ben Ṭīryānos'a varmayınca daḫı ölmezem, diyüp atası yāranlarına vedā‘ idüp atına 

süvār olup yola revān oldu. (s.44) 

*Ol melik bu sözi işidicek ilerü gelüp Şerif'le görüşdi, alup taḫta getürdi. (s.102) 

*Server anları göricek kendü kendüye; -‘Acabā bunları n'eylerler ola, didi. (s.198) 

*Iraḳdan gemiyi göricek bir kez ġıjġırdı daḫı cevelān idüp yöridi. (s.95) 

*Kāmus eyitdi: -Server! Ol cāẕū ṭoḳuz yüz seksen yidi yaşındadur. Pes Resūl Ḥażreti -

‘aleyhi's-selām- dünyaya gelmezden öñdindür, ve Resūl'den ṣonra gelen seḥḥārlara Hārūt ve 

Mārūt siḥr ögretmediler ve ammā Ebū ‘Ali Sinā'ya didiler. (s.197)  

Saltuk-nâme’de çok çeşitli zarf-fiiller tespit edilmiştir. Bunlardan –dIkdA, -dIgIndA, -

dIkçA, -IncA, -IcAk, -mAzdAn, -ken” biçimbirimleriyle oluşanlar farklı zaman anlamlarıyla 

bağlamda yer bulurlar. “–Ip ve –ArAk” biçimbirimleriyle oluşanlar ise asıl fiilden hemen 

önce yapılan ya da birlikte meydana gelen eylemleri anlatmada kullanılır. 

3.2. Saltuk-nâme’de Kılınış 

Türkçe fiillerin kılınış özellikleri ile ilgili ilk çalışma Johanson’a aittir. Johanson, kılınış 

özellikleri bakımından fiilleri ön sınırı vurgulayanlar, son sınırı vurgulayanlar ve sınır 

vurgulamayanlar olmak üzere üçe ayırır (Doğru, 2020, s. 13).  

3.2.1. Başlangıç, Açış Bildirenler (Ön Sınırı Vurgulayanlar)  

Ön sınırı vurgulayan fiiller, eylemin başlangıç sınırını vurgulamaktadır. Ve bu fiillerin 

gerçekleşmiş sayılması için, hareketi gerçekleştirmeye başlamak olan ''ön sınır''ın aşılması 

gerekmektedir (Aydemir, 2010: 25; Uğurlu, 2003: 128). Ön sınırın aşılması ile fiilde bir 

''sürek'' başlamış olacaktır. Ön sınırı vurgulayan fiiller, ''-mAyA başla-'' yapısıyla birlikte 

kullanıldığında anlam bozulmadığını denilmektedir (Doğru, 2020: 13). Başlangıç bildiren 

eylemlerin bildirdiği hareket başlama, harekete geçme anlamı vardır.  

*Ezīncānib Şerīf eyle itdügine çevre begler ḳaḳıdılar. (s.41) 

*Pes ol atı göricek iştiyāḳ idüp imrendi. (s.102) 

*Eger seversen sana ṣataruz, al. (s.63) 

*Varup men‘ eyle ve bu def‘a İslāma mu‘īn ve nāṣır ol. (s.38) 
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*‘Abdül‘azīz eyitdi: Yā Seyyid! Seni Emīr Ḥażretleri Ṭīryānos'dan ḳurtardı. Şerif 

eyitdi: Ḫaberi nedür bu ḳaṣidün, bana dinüz. Ḳaziyyeyi beyān itdiler. (s.44) 

*Bu ṭarafdan Ḫarcınevān ḫalḳı mātem idüp oġlı Şemmās atası yirine geçüp leşker cem‘ 

itdi. (s.45) 

*Yatdı, uyudı,uyandı, gördi bir ejderha ol aġaca ṭolaşup yoḳaru çıḳmaḳ ister, yavrılar 

feryād idüp çıġrışmaġa başladılar. (s.106)  

*Şerīf ḳatı melūl oldı. (s.231) 

*Yanınca on yidi cāẕū vardı,siḥirle gökde uçarlardı, siḥirleri bāṭıl oldı, yire düştiler, 

döküldiler, ḳanatları uvanmış ḳuş gibi. (s.235) 

*Tā üzerine çıḳdı, etrāfa naẓar ṣaldı, ıraḳda bir ṭaġ gördi ol ṭaġ üzere bir ḳanatlu şaḫıṣ 

yüzin yire ḳoyup aġladı, yiri ḳarvayup ṭutar, ḥayḳırurdı. (s.101) 

*Yā Şerīf! Ḫoş geldün, velī bu ḥalvā azdur. Yatalum uyuyalum. Ḳanġmımuz eyü düş 

görse ol yisün. (s.83) 

*Çok ġazālar itdi, şöyle kim Ḫarcuna vilayetinde anun heybetinden kimse evinden ṭaşra 

çıḳmaġa ḳorḳardı. (s.40) 

3.2.2. Bitiş, Kapanış Bildirenler (Son Sınırı Vurgulayanlar) 

Son sınırı vurgulayan fiiller, eylemin bitiş sınırını vurgulamaktadır, eylemin 

gerçekleşme biçimindeki kritik nokta son sınırdır ve bu fiiller gelişerek bitiş veya son sınırına 

ulaşmadıkça meydana gelmiş sayılmazlar (Karadoğan, 2009: 10; Aydemir, 2010: 25; Uğurlu, 

2003: 128). Son sınırı vurgulayan bir fiilde, belirli bir süreç sonunda bitiş sınırına 

ulaşılabileceği gibi eylem aniden de gerçekleşebilir. (Doğru, 2020: 14)  

Eylemin bildirdiği hareketin sona ermesi, bitmesi söz konusudur. Bu eylemler, devam 

etmekte olan hareketin veya durumun sona erdiğini, sonuçlandığını bildirir. Sor-, iste-, karar 

ver-, yok ol- gibi fiillerdir. 

*Mekke'lerine girü putlar ḳoyup ṭolduralar. (s.41) 

*Ţurun deyr kapusın berkidün, tā kim üstümüze kimse girmesün. Şerif yirinden ţurup 

ḳapuyı yapdı. (s.53) 

*Cālūt oġlunı everürdi ve daḫı ḳatlanurdı ki Mihenṭās gele bile gideler. (s.183) 

*La‘īn anı ana bir maḳām gösterdi. (s.235) 
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*Bu Türkler siḥir bilürler, yanmazlar. Kitāblarda işitmedün mi kim Battal'ı kaç kez 

yaḳdılar, girü dirildi. Çāha bıraḳdılar, girü çıḳdı. (s.56) 

*Yā Server! Bu cānavar ḳatı vaḫşīdür, ṭutılmaz ammā Rüstem bin Zāl ḳaçan ṭutsa 

boynuzın keserdi tā kim kimseyi urup żarar virmeye. (s.229)  

*Ḫil‘atler, māllar baġışladı, girü şehrine gönderdi. (s.41) 

*Şerīf uyandı, Seyyid rūḥına du‘ā itdi, ṭurdı, ol ṭaġa çıḳdı, maġārayı buldı. (s.41) 

*Bir uġurdan ġāzīler tekbīr getürüp küffāra girişdiler. (s.38) 

*Çıḳ ṭaşraya bu ḳavma cevāb vir. (s.45) 

*Yoḳarudan Cenmūrīler tīr ü bārān idüp hem ṭaşlar atdılar. Şerīf hīç ġam yimeyüp 

ḳalḳanın yapındı, ṭoġru ḳapuya geldi. (s.142) 

*Aç gözüni iy nābekār ġāfil! Adum dimeyesin zinhār, didi, daḫı kendü ḳurbānından bir 

oḳ alup ''Lāḫavle'' oḳıyup pertāb itdi. (s.140) 

*Oġlum! Senün neslinden bir şaḥıṣ gele, ismi ḫıżır ola. (s.37) 

*Rūm mülkine baṣup nice kilīsālar ḫarāb ide. (s.37) 

*Bir iki gün yola gidüp bir gün ḍuḥā vaḳtında gördi kim bir adam gelür. onin alup su’āl 

eyledi. (s.38) 

*Bunun sebebi oldur kim peyġāmbarlarınun sözin ṭutarlar, ve birbirine muḥabbet 

iderler. (s.42) 

*Sizünle itdigi ‘ahdini bozdı. (s.38) 

*Yā Ṣalṭıḫ! Bu oġlan Ḫʷāce'nün ḳulıdur, ṣatar. Eger seversen sana ṣataruz, al. (s.63) 

*Ṭaġ ṭaş cümle küffar ile bezenmiş. (s.38) 

*Rūm-ili'nden Ḳıravān ili kim ana Ḳaraman dirler, çünkim ol iller ehl-i İslām oldılar, 

yörüdiler. (s.39) 

*İki bin kişiyle Ḳanaṭos ḫalāṣ olup ḳaça ḳaça Mesīḥ ḳal‘asına düşdi. (s.39) 

*Velakin ömrüm ‘intihāya irşidi. (s.39) 

*Şehīd olup şerbet-i şehadeti nūş idersin, diyüp gözden nihan oldı.(s.39) 

*Ammā kāfirler ġulüvv ve hücum itdiler ki Seyyid Baṭṭal'un cesed-i mübārekini oda 

yaḳalar. (s.39) 
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*Buġur denizden gemiye bindiler, revāne olup, gelüp Rūm-ili'nde Cezīre-i ‘Uşşāḳ'a 

çıḳdılar. (s.39)  

*Bu Şerīf'ün ḥāli budur, atası yirin ister, didi. (s.40) 

*Girü dönüp, Anaṭolı'ya geçdiler. (s.40) 

*Āḫir Seyyid Ḥüseyin vefāt itdi. (s.40) 

*Bunca yıl itdüklerin anlara bildüreler. (s.41) 

*Çün Ḫarcınevān meliki Ṭırbānos emr itdi kim şenlikler itdiler. (s.41) 

*Yöri falan maġāraya var, benüm bindigüm ‘Aşḳar'ı anda bulasın, didi. (s.41)  

*Şerīf daḫı dört kitābı tekmīl itmişdi, on iki dürlü dil bilürdü, ‘ilm birle ehlinden ḥāṣıl 

itmişdi. (s.42) 

*Tā kim aḫşām olınca Ṭırbānos ḳalḳup çādırına revāne oldı. (s.42) 

*Eyle urdı kim depesi üstine yıḳıldı, cān cehenneme virdi. (s.42) 

 *Seyyid Şerīf anları çünkim gördi, sordı kim. (s.42)  

*Üçi ḳaçdılar, gitdiler. (s.43) 

*Yāranlar ḳarşuladılar, ta‘ẓīmle alup mescide indiler, oturdılar. (s.43) 

*Yā Seyyid! Seni Emīr Ḥażretleri Ṭīryānos'dan ḳurtardı. (s.44) 

*Pes ol sözle varup boynuzın kesdiler. (s.229) 

*Vardılar, ortaya ṣulḥ bıraḳdılar. (s.230) 

*Ruhbānı dinlemege ḳaldum. (s.42) 

3.2.3. Süreklilik Bildirenler (Sınır Vurgulamayanlar) 

Sınır vurgulamayan fiillerde eylemin gerçekleşmiş sayılması için ulaşılması ya da 

aşılması gereken bir kritik nokta, bir ön sınır ya da son sınır olmamakta; yalnızca eylemlerin 

süreçleri öne çıkmaktadır. (Karadoğan, 2009: 15; Aydemir, 2010: 25) 

Sürekli eylemler devamlılık ve süreklilik arz ederler eylemin bildirdiği hareketin, 

başlama ve bitiş noktaları arasında geçen süre uzundur. Süreklilik gösteren eylemler bu 

başlama ve bitiş noktaları arasında bir niteliğin kazanılmasını mevcut olmasını ve 

kaybedilmesini ifade ederler. Ara-, yürü-, devam et-, araştır- gibi fiiller davranışın devam 

ettiğini gösteren süreklilik fiillerdir. (Kaya, 1995: 92) 
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*Otuz bin erle sürdi, Cezīre-i ‘Uşşāḳ'a gidüp, gāret itdiler. (s.45) 

*Bu ṭarafdan Ḫarcınevān ḫalḳı mātem idüp oġlı Şemmās atası yirine geçüp leşker cem‘ 

itdi. (s.45) 

*Geldüm, ḫıẕmat idem bu beglere. (s.44) 

*Melik-i Ḫarcınevān ḳullarındanum. Ruhbānı dinlemege ḳaldum. Pes Şerīf'i ḫoş 

gördiler, Seyyid Şerīf oturdı. (s.42) 

*Firenk pādişāhı, ṭoḳuz Rūm begleri ittifāḳ itdiler, leşkerler cem‘ itdiler. (s.41) 

*Kāfirler, ol diyārun begleri yolları beklediler. (s.39) 

*Seyyid Baṭṭal Ġazi uyanup eṣ-ṣalātü ve s-salām çaġırdı. (s.39) 

*Şerīf uyandı, Seyyid rūḥına du‘ā itdi, ṭurdı, ol ṭaġa çıḳdı, maġārayı buldı. (s.41) 

*Bu vaṣiyyet-nāmeyi bir ḫoşça ṣaḳlayun. (s.37) 

*‘Asker-i islām, bir depe üstüne çıkup naẓar itdiler. (s.38) 

*Bunca nān-ı ni‘met yedik ve ḳarındaşlıḳ eyledik. (s.39) 

*Seyyid Ḥüseyin'e daḫı ḫiṭābet virdiler. (s.39) 

*Kāfirleri birbirine urdılar, ġazālar itdiler. (s.40) 

*Şerīf'e ‘ilm ta‘līm itdi. (s.40) 

*Rūm-ili'nden Ḳıravān ili kim ana Ḳaraman dirler, çünkim ol iller ehl-i İslām oldılar, 

yörüdiler. (s.39) 

*Şerīf gelüp ḫalḳdan birine ṣordı kim: Nedür, didi. Eyitdiler: Begümüz bir diyārda 

olurdu. Bunden evvel anda bir ḳardaşı pādişāh imiş, ölmüş, gebermiş bu yas anun-çündür. 

Şerīf güldi. (s.111) 

*Bunları görün kim nice depenüz dögerler. (s.42) 

*Dilerem senden kim benüm dilegümi ḳabūl idüp benüm ilümden çıkup gidesin, ben 

sana yavuz ṣanmazam, veli ḳāfirler ṭuyarlar(sa), sana anlardan bir żarar ve elem olur. (s.90) 

*Gördi, bir mektūb yazılu, at alnı üzere aṣılu. Eline aldı, oḳudı kim. (s.42) 

*Şerīf'ün ardından ol adamlar yitişdiler. (s.43) 

*Ṭīryānos la'īn ḳaṣd idi, Şerīf'e el uzada, öpe, kuça. (s.44) 
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*Eger kāfirden zebun olursaḳ binüp deryāya gidevüz, diyü ḳırḳ pāre gemi ḥāżır 

eylediler. (s.45) 

*Otuz bin erle sürdi, Cezīre-i ‘Uşşāḳ'a gidüp, gāret itdiler. (s.45) 

*Hāy ben Şerīf degülem, çobānam, diyü yalvardı, fa’ide itmediler. (s.230) 

*Pes andan ṣonra Server ol ṣudan āb-dest alup iki rek‘at namāz ḳıldı. (s.234) 

3.3. Saltuk-nâme'de Görünüş 

3.3.1. Görülen Geçmiş Zamanda Görünüş 

Saltuk-nâme'de görülen geçmiş zamanın geçtiği bazı yerlerde kullanılan ek göz önünde 

bulundurulduğunda metinde görülen geçmiş zaman yerine gelecek zaman, duyulan geçmiş 

zaman, şimdiki zaman ve şimdiki zaman hikâyesi zamanlarının görünüşünün ifade edildiği 

tespit edilmiştir. 

3.3.1.1. Gelecek Zaman İfadesi 

Saltuk-nâme'de görülen geçmiş zaman kalıbındaki bazı fiillerin cümlenin anlamı 

bakmından değerlendirildiğinde gelecek zaman işaretlediği tespit edilmiştir. Metinde aşağıda 

verdiğimiz örnekte görüldüğü üzere şekil olarak görülen geçmiş zaman eki kullanılmış olsa da 

metin bağlamında ve kelimelerin sahip olduğu anlamlar da göz önüne alındığında geçmiş 

zaman anlamı değil gelecek zaman anlamını verdiği söylenebilir.  

*Yā Şerīf! Bu gelen nehengdür. ‘Ummānun sülānun sülūkīdür. Bu ki gemi ḳarşusına 

gele, helāk ider ve hem ne ḳadar balıḳlar var-ısa hep gizlendiler ol nehengden. Pes Şerīf ḳāf'a 

gitdügine peşīmān oldı. (s.95) 

Aslında bu cümlede “gizlendiler” yükleminde görülen geçmiş zaman eki 

kullanılmıştır. Ancak metinin "bu gemi karşısına gelirse helak edecek ve ne kadar balık varsa 

gizlenecekler." şeklindeki anlamı göz önünde bulundurulduğunda buradaki görülen geçmiş 

zaman ekinin birincil işlevi ile değil gelecek zaman ifade edecek şekilde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Aşağdaki örneklerde de yukarıda bahsi geçen durum görülmektedir. Metin bağlamında 

değerlendirme yapıldığında ve kelimelerin sahip olduğu anlamlar da göz önüne alındığında 

görülen geçmiş zaman anlamı değil, gelecek zaman anlamını verdiği tespit edilmiştir.  

*Sen misin bizüm begümüze cevāb veren? Şerīf eyitdi: Beli. Ol ḫalḳ gülüşüp eyitdiler: 

Delümisin be ḥerīf, yoḫsa ecelün mi geldi? Şerīf eyitdi: Eger uṣlu eger delü, cevabı begünüze 

virdüm, size dimezzem? Ol ḳavm Şerif'i alup sarāya getürdiler… (s.111) 
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*Tekūra ḫaber ṣalun, ḥikāyeti bildürün. Hem eyle itdiler, ḫaber ṣaldılar ve daḫı Şerīf 

vezīre eyitdi: ben babam Ḥeraḳīl'e vardum. Ammā pinhān varurum. Pes dört adam daḫı alup 

gice ile şehirden çıkup vezīri yirinden kondı. (s.117) 

*Yā Şerīf! Ḫāndan bize ḫaber geldi kim Rūs kāfirleri cem‘ olup üzerümüze yöridiler ve 

daḫı Sulṭān ‘İzzeddīn ḫod ḳatı ṭarlıḳtadur kim anun üzerine Māzenderān'den düşmān çıḳdı. 

(s.122) 

*Yā İbni Zeyneb, yā ‘Anter! Biz sana ḳızı virdük, velī Vādī-i Sūr'da bir ejder belürdi. 

Eger anı öldüresin, gelesin hemān ḳızı alasın, didi. (s.175) 

*Ne dirsin? Bize uyar mısın, yoḫsa seni tamām ideyin mi? Birṭūs eyitdi: Server! Sana 

tabi‘ oldum, egerçi düşman idüm, sana dost oldum. (s.182) 

*Hem daḫı Server anlarla ‘ahd eylemişdi kim Müslümānlara bun deminde yitişeler daḫı 

bu ḳażiyye meşhūrdur kim ġazāda kāfirler görürler, boylu, büyük adamlar gelürler. Ḳanatlu 

ve laṭīf libāslu bunları ṭutdılar, baġladılar daḫı Müslümānlara ellerine virürler ve ammā ki 

Müslümānar anları görmezler. (s.205) 

3.3.1.2. Duyulan Geçmiş Zaman İfadesi 

Saltuk-nâme'de görülen geçmiş zaman kalıbı içinde bazı fiillerin geçtiği cümlelerin 

anlamlarına baktığımızda konuşan tarafından görülmediği, şahit olunmadığı ve ancak 

başkasından duyma ve sonradan farkına varma işlevleri duyulan geçmiş zaman olarak ifade 

edilir. Rivayete göre/meger/peygamberler hakkında konuşma/ kitaplarda işitmediniz 

mi/bilmez misin gibi örnekleri göz önüne aldığımızda şekilsel olarak görülen geçmiş zaman 

olarak bulunan kısımların anlam olarak duyulan geçmiş zaman işlevinde olduğunu ifade 

edilebilir.  

 *Bu Türkler siḥir bilürler, yanmazlar. Kitāblarda işitmedün mi kim Battal'ı kaç kez 

yaḳdılar, girü dirildi. Çāha bıraḳdılar, girü çıḳdı. (s.56) 

*Sen bu sözi söyleme kim ol Ṣalṭıḫ kendüye gelüp girü ‘aḳlı cem‘ olmaḳ iḥtimāli yoḳ 

ammā anun adına bir kişi düzdiler, Türkler fesād iderler. (s.74) 

*Bilmez misin, Şem‘ūn bin Ḳayṣer Şerīf'i ṭutup denize atdı. (s.86) 

*Rāvīler rivāyet iderler kim ol gemiler Ḳaradeniz'e çıḳıcaḳ Ḥaḳ ta'ālā bir yil virdi, ol 

gemilerün her birin ṭaşa urdı ve kimin kenāra urdı ve kimin ġaraḳ itdi. Ancaḳ üç pāre gemi 

ḳurtulup İstānbūl'a vardı. (s.70) 
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*Rivāyet şöyle iderler kim, Şerif Ḥabeş'de dört yıl eglendi, üç kerre gezdi, ‘acāyibler 

gördi ve hem Hindüstān'a gidüp ve Türkistān'da gitdüginde daḫı tekūr ḥareket eylemedi. 

Müslümānlardan ḳātı ḳorḳdı, her bir Türk'i bir ejderhā ṣanurdı. (s.179) 

*Pes Rāvīler eyidürler Sulṭān ḥażreti veliler başı bir gice düşinde gördi ki girü Ḥabeş 

diyarına sefer eyler. (s.210) 

*Bunda rivāyetdür ki uş kāfirlerün gelmesine sebeb bu oldı kim Ḳırım şehrinde Kemāl 

Ata dirler bir er vardur, bir çüste-dūz kişidür, Seyyid Ṣalṭıḫ'dan vilāyete yitmişdür. (s.123) 

*Hīç bid‘at ehlinden ḳorḳma. Anlarun ġarīmi Ḥaḳḳ'dur. Ḳırḳdan geçmeyeler ve Yezīd 

bin Mu‘āviye'den ‘ibret al kim ne ḳadar yıl çalışdılar, āḫir ṣonra bir uġurdan helāk oldılar. 

(s.105) 

*Yā Server! ‘Īsā ile Dāvud peyġāmbar -‘aleyhumā eṣ-ṣalātu vesselam- bir ḥekīm-i ḥāẕḳ 

geldi, Maġrib zeminden, adına ‘Armīnās eydürlerdi, vardı bu ẓulmi görüp ‘ilm ve birle bir 

ṭılsım düzdi. Bir yirde pünhān ḳıldı. Her timsāḥ kim bu Ümmü'l-ḳıyās'dan Mıṣır ṭarafına 

geçer, her ādemoġlanı ana bir ejderhādur görinür, ḳorḳusından çenesi ḳırılur, ṭurmaz daḫı 

ḳaçar, gider. (s.150) 

*Geldi İdrīs -‘aleyhi's-selām- ziyāret eyledi. Andan ṭurdılar bu şehirlerine gelüp mevzi‘ 

ṣafīsi ol ala ḳavm birle ziyāret itdiler. Ehremen Şāh, İdrīs nebi -‘aleyhi's-selām- icāzetiyle bu 

ḳal‘ayı bünyād itdiler ve bir şehir Ādemoġlı Yehsūl'da Mıṣır'ı evvel dīv yapmışdı, ma‘mūr idi 

ve bu yirün havāsı ḫūb olmaġın ol Yehsūn şehrinden idiler, geldiler, bunda ḳarār baġladılar. 

(s.151) 

* Ḳızum, sana Nīl'deki timsāḥ Ṣāliḥiyye'de çıḳup yardım ideler, üstüne bir bölük çeri 

gelür, ḳorḳma, münāfıḳlar çerisin helāk idesin. Sana ṭaġ ve ṭaş yardım gele, üşünme, didi. 

Ḳāhire ṭaşra çıkup erkek ṭonların geydi adam viribidi. Ol atasınun beglerin ḳıġırdı, ḥasta 

oldum, ölürem, diyü. Meger ol begler ittifāḳ itdiler kim Ḳāhire'yi ṭutup Yezīd'e göndereler. 

Pes çün ḥasta işitdiler ṭurdılar ḳal‘aya geldiler, içerü girdiler ve Ḳāhire içerüde ḥāṣ ḳullar 

ṣaḳladı idi, çıḳup anlar yaraġıla ol begleri depelediler. (s.155)  

*Meger bunlarun içinde bir pīne-dūz ṣāliḥ kişi varıdı. (s.125) 

*Meger bu Nīfāl şehrinün bir ḫaṭīb mu‘allim kimsesi vardı. (s.173)  
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3.3.1.3. Şimdiki Zaman İfadesi 

Saltuk-nâme'de geçen görülen geçmiş zaman biçimlere baktığımızda bazen şekil olarak 

görülen geçmiş zaman değerine sahipken anlam olarak şimdiki zaman anlamında olduğunu 

görebilmekteyiz. Ancak bu durum çok karşımıza çıkmayan bir durumdur.  

*Ben Server, bu diyārda evlenmedüm ve oġlum, ḳızum yoḳ. Senünle bile giderem. 

Pāp'a ḫaber ṣaldı kim: Bu Cāmūr birle Rūm'a gitdüm. Sen memleketün ve şehirün ẓabṭ eyle, 

didi. (s.114)  

*Anda bir ‘ifrīt dīv belürdi, adına Cenġāl dīv dirler. Mülkimüze gelüp her yıl ol la‘īn 

ḫarāb eyler. Pes benüm bir ḳızum var-ıdı, ġayet cemīle idi. Anı ere virmege ḳaṣd itdüm. Bir 

gün gelür, siḥr-ile ḳaṣrına girür, ḳıza dārū virüp ‘aḳlın alur daḫı ḳaṣrından götürüp gider. Pes 

ben bunda bildüm, ṭurdum, maḳāmına vardum. ‘Aẓīm ceng itdüm. Siḥir ḳuvvatiyle beni 

zebun eyledi. Kendü ol gidüp bu Ḥabeşistān'a geldi. Bir ṭaġ vardur, adına Maṭṭıla‘ü'l-farḳ 

dirler, anda ḳarār ṭutdı. Yedi kerre üstine geldüm, çāre idemedüm. (s.192) 

*Bunca yıldur ki bu yirde epsem ṭururmuş. Şimdi od ıssı arḳasına degdi, ḳalḳdı, gitdi. 

(s.95) 

3.3.1.4. Şimdiki Zamanın Hikâyesi İfadesi  

Saltuk-nâme'de görülen geçmiş zaman ile çekimlenmiş bazı fiiller şekil bakmından 

şimdiki zaman hikâyesi ifade ettiği tespit edilmiştir.  

*Çün sen ḳadīmden Müslümān olasın, yā n'içün girü leşker çiküp bunca kāfir leşkerin 

divşürüp bizüm üstümüze geldün, sebeb nedür? (s.91) 

*Andan Server melik ḳatından gemisine binüp ‘azm-i Nīl itdi, otuz gün sefer itdi. Yolda 

bir ṭā’ifeye yitişdiler, ‘üryān gezerlerdi. Server'i göricek ‘acayibleyüp ḥayrān ḳaldılar, 

ḥayvānlayın āvāze eylediler. (s.162) 

*Bu Nīl denizinün ḫaberin İskender'den ġayrı, kimse bilmedi. (s.158) 

*Ḫān vehme gelüp ḳarşu çıḳdı. Çün ḫān ıraḳdan Şerīf'i göricek Menūcher birle ilerü 

yöridiler. Ḫān adamları ḳarşu geldi,ṣordılar. (s.258) 

*Daḫı ṭurdı at meydānına gelüp bir direge anda arḳa virüp ṭurdı. Ol kāfirler yirlerinde 

ḳurudılar, ḳaldılar. Server çün at meydānına geldi, Ķānūs ve Ġayṭās ve Ġarṭayfānīs gelüp 

Server'le buluşup görişdiler. Server anda ṭurdı kim gele dirken meger bir kāfir çıḳa geldi kim 

Ḳosṭanṭiniyye'de andan ḳuvvetü ve heybetlü kāfir yoġ-ıdı. (s.320) 



 

51 

 

3.3.2. Geniş Zamanda Görünüş  

Geniş zaman kipi bütün zamanları kapsayan bir kiptir. Saltuk-nâme'de geniş zamanın, 

görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, şimdiki zaman hikâyesi, 

gelecek zaman, geniş zaman hikâyesini ve istek kipi anlamlarını ifade eden görünüşte 

bulunduğu tespit edilmiştir. 

3.3.2.1. Görülen Geçmiş Zaman İfadesi  

Saltuk-nâme'deki örnekler bağlamında baktığımızda geniş zaman eki kullanılan bazı 

yerlerde yer alan geniş zaman ekinin sahip olduğu işlev aslında görülen geçmiş zaman eki 

işlevinde bulunur.  

*Bir iki gün yola gidüp bir gün ḍuḥā vaktinda gördi kim bir adam gelür. Önin alup su’āl 

eyledi. (s.38) 

* Seyyid Ġāzī depe üzerinde ṭurup ‘asker-i küffara ḳarşu bir na‘ra-ı ra‘d vurur. Öyle 

ḥayḳırdı ki ol ṣaḥrālar zelzele ile ṭoldı. (s.38) 

*Siz inanursız, ne fāyida buldunuz? (s.42) 

*Kūr ana eyitdi: Yā Āliyon! N'oldun, delü mi oldun, bunun gibi söz söylersin? (s.49) 

*Ḳandan gelürsin? Rūm-ili'nden Bosnā'dan gelürem. (s.53) 

*Beni kime benzedürsin. Ḥāşā! ben bir faḳīrem, Firengistān'a giderem. (s.76) 

*Bir ġarīb kişiyem. Ṣırf ilinden gelürem. Kerem eylen sizünle bile gideyim, yoldaşcaḳ 

olayım. (s.80) 

*Yā Şerif! Anun - içün ağlaram ki bu dip Firengistan'da Lāṭin dirler bir memleket var. 

Anda bir ‘avrat begi var. Ḳaridur ḳatı ziştdür adına Şemāsil dirler, cāzūdur, siḥirde māhirdür. 

Anda oturmışdur, anuñ eri yoḳdur. Benüm bir oġlum vardı, adına Şemmās dirlerdi, ġāyet 

maḥbūb güzel idi. Cezire-i Firdevz'de ol beg idi. Gemiye binüp bana gelürken gemilerle ḳarşu 

gelüp esir ider. Amun bir ḳarıraḳ dayesi vardı, anı bile ṭutar, dā‘iye āzād ider, māl ve rızıḳ 

virür, kendü yanında ol ḳarı maḳbul olur, oğluma ḳaṣd ider. Degil bana ḳoşuk cevr dirmiş, 

oġlum ḳabūl itmez, ṭutup anı ḥabs eyledi. (s.92) 

* Ḥaḳḳ ta‘ālā'ya şükr idüp el ḳılıca urup, bir na‘ra eyle urdı kim ol keyvān dīvün aḳla 

gitdi. Bu dīvlere ḳatı çaġırmakdan bayılur, düşerler, na‘raya ṭāḳat getüremezler. Pes hemān 

Şerīf tīz ol la'ini baġladı. (s.99) 
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*Gördiler dört yavrusı anda helāk olmuşlar, bir büyük ṭaş üstlerine düşmüş. N'ey ki, 

diyince bir büyük ayu gelür ḳarşudan. Bir ṭaş getürmiş, getürüp ṭonuzlar üzerine ol ṭaşı ol 

bıraḳmış öldürmüş. (s.127) 

*Şerīf Ġāzī'den ne ḫaber işidürsiz? ḳandadur? Pes ḫān eyitdi: Ġazādan geldi Kefe'de 

oturur. (s.139) 

*Server! Bizi n'içün böyle idersin? Bizüm ne günāhumuz vardur? Digil, didi. (s. 149) 

*İy ṣaḥābe-i Resūl! Biz işidürüz sen ḫod gözünle gördün. (s.156)  

*Üç günde ṭaġ ḳullesine çıḳdılar. Çün ṭaġ üzere gediler, yil ḳatı olup ‘Amir'i götürdi, şol 

ḳavḳās dikeni gibi yuvalayup pertāb idüp ṭaşdan ṭaşa urup şehīd eyler. Ol iki ġulām ḳorḳdılar, 

aġladılar. (s.163) 

*Hemān ol ḳavm ḳarşu geldiler, muṣāfaḥa iderler, alup şehire gitdiler. (s.169) 

3.3.2.2. Duyulan Geçmiş Zaman İfadesi 

Saltuk-nâme'de geniş zaman kalıbındaki bazı fiillerin geçtiği cümlelerin anlamlarına 

baktığımızda konuşan tarafından görülmediği, şahit olunmadığı ve ancak başkasından duyma 

ve sonradan farkına varma işlevleri duyulan geçmiş zaman olarak ifade edilebilir. Rivayete 

göre/meger/peygamberler hakkında konuşma/ kitaplarda işitmediniz mi/bilmez misin gibi 

ifadeleri göz önüne alındığında şekilsel olarak geniş zaman bulunan kısımların anlam olarak 

duyulan geçmiş zaman işlevinde olduğunu ifade edebilir. 

*Şöyle delü dīvāne olmuş kim ıṣlāḥa ḳābil degül olurlar. (s.64) 

*Yā Benī Ādem! Neye geldün? Bu yire ādemīzāde gelmemişdür. Evet bu ādem 

oġlanlarından işidürüz ki vardur. Süleymān ve Rüstem dasitan Ḥamza-ı Kenān'a ve Belḳıyā 

ve Temīmdārī ve ‘Abdurraḥman ve Ferāmurz ve Sikender ve Ca‘fer ve daḫı vargelmişlerdür. 

(s.102) 

*Anda bir ‘ifrīt dīv belürdi, adına Cenġāl dīv dirler. Mülkimüze gelüp her yıl ol la‘īn 

ḫarāb eyler. Pes benüm bir ḳızum var-ıdı, ġayet cemīle idi. Anı ere virmege ḳaṣd itdüm. Bir 

gün gelür, siḥr-ile ḳaṣrına girür, ḳıza dārū virüp ‘aḳlın alur daḫı ḳaṣrından götürüp gider. Pes 

ben bunda bildüm, ṭurdum, maḳāmına vardum. ‘Aẓīm ceng itdüm. Siḥir ḳuvvatiyle beni 

zebūn eyledi. (s.192) 
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*Pes Rāvīler eyidürler Sulṭān ḥażreti veliler başı bir gice düşinde gördi ki girü Ḥabeş 

diyarına sefer eyler. Uyandı,eyitdi: Biz girü Ḥabeş'e sefer iderüz evvel ṣon, didi. Server 

Ḥabeş'e girü gitmesine sebeb bu oldı dirler. (s.210) 

*Meger bir ulu ḫʷācenün ‘avratı imiş, gemileri bunlarun ṭaşa ṭoḳanmış, ġarḳ olmuş. 

Ḫatun bu taḫtaya ṣarmaşup daḫı anda yil getürür, çıkarur. Çün ben onu gördüm, ol beni. 

(s.216) 

*Pes Server yirinden ṭurup ‘azm-i Dīvān-ı Sa'd idüp gitdi. Çün ḳaṣr ḳapusına yitişdi bir 

Dīvān-ı ‘ālī gördi kim yüz ḳırḳ dört yirde ṣāḥib-i serīr geçüp otururlar, tedbīr-i memleket 

umūr-ı maṣlaḥat görürler. Ḥācibler ve nāībler ve muḳaddemler yir yir oturmuşlar, ḫalḳ dirilüp 

ṭururlar. Pes Sa‘d Hindī serā-perde ardında oturmuş bir kesret kim vaṣfa gelmez. (s.238) 

3.3.2.3. Şimdiki Zaman İfadesi  

Saltuk-nâme'de geçen örneklerden edinilen fikirler çerçevesinde geniş zaman eki 

kullanılan bazı kısımlardaki yapıların işlevini şimdiki zaman olarak ifade edilebilir.  

*Bilür misün kim bu Muḥammedīler bize n'içün ġālibdür, sebeb nedür? Eyitdi: 

Bilmezüz. (s.41) 

*Sen incīl ve mesīḥ'e inkār idersin. (s.42) 

*‘Acabā bu ẓerāfeti bize kim itdi? Şerīf olduġı ḥücreye geldiler. Şerīf daḫı kendüye poḫ 

sürmiş, oturur. (s.58) 

*Senden ḳorḳaram. (s.50) 

*Ţurun deyr kapusın berkidün, tā kim üstümüze kimse girmesün. Şerif yirinden ţurup 

ḳapuyı yapdı. Pāp elindeki ḳadeḥi Şerif'e ṣundı. Şerif aldı, yire kodı, içmedi. Pāp eyitdi: 

N'içün içmezsin? (s.53) 

*Siz bu kāfirler içinde n'eylersiz, didi. Ḫıżır eyitdi: bu maḳām Rūm'da arż-ı Şerīf'dür. 

Adını arż buyur, dir. Ġāzīler ocaġı olısardur. Şimdengirü ḳırk yıldur her ṣabaḥ namāzın bu 

yirde ḳıluruz. Her kim ḳırıḳ gün ṣāyim ola, ḳırḳ ṣabaḥ namazın bunda ḳıla, ṣalāḥ ide, biz ana 

görinürüz, bizden istifāde ideler. Ol mḳāma şimdi Ḫıżırlıḳ dirler. Ḫıżır'la İlyās- ‘aleyhi's-

selām ḳalḳup gitdiler. (s.56) 

*Yā Ḥasan! Ben bir ḳız isterem kim ‘aybı olamaya. (s.61) 

*Yā Ṣalṭıḫ! Bu oġlan Ḫʷāce'nün ḳulıdur, ṣatar. Eger seversen sana ṣataruz, al. (s.63) 

*Ḳorḳma, biz üşenme kim Ṣalṭıḫ ḳorḳusından her kişi Ṣalṭıḫ'a benzedürüz. (s.76) 
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*Beni kime benzedürsin. Ḥāşā! ben bir faḳīrem, Firengistān'a giderem. (s.76) 

*Meded bilmezem n'oldum. Aşaġa inemezem. (s.77) 

* Biz ḳızı ana daḫı virmezüz, degül kim sana virevüz. Ḳızun gönli bunda ḳarār itmek 

ister. (s.82) 

*Türklere varup anları ortadan gidermek ister ve Feribān ḳavmını ilerü götürmek ister. 

(s.89) 

*Va’llāhu yā Şerīf! Biz bu Ḳāf'un daḫma-ı İskender ve Süleymān ve Rāmīn-i ‘Adī'den 

öte bir derbend var, ana dek varuruz. (s.96) 

*İy ḳavm! Ne ḳaçarsız? Anlar eyitdiler: Elündeki oddan kim gözümüz açamazuz. 

(s.101) 

*Eger yire aġırlıḳ virmesem deniz bu ṭaġı ḳımıldadurdu ve daḫı aġladuġum budur ki 

ölmemege çāre isterem ve anun çaresin bulmayup daḫı ḥayḳıruram. (s.102) 

*Server! Ḫoş geldün. Güneşde n'içün yatursın? (s.107) 

*Bunda kimi isteyü geldün? Şem'ūn eyitdi: Ṣalṭıḫ isterem. (s.116) 

*Bu Türkler delüler imiş, soḳaḳ süpürürler görün. (s.124) 

*Ḥürmet ile alup saraya götürdiler. Dādgār eyitdi: Bana bu ‘izzeti n'içün idersiz. (s.137) 

*Yā Dādger! Ne dimek istersin? (s.140) 

*Ḳardaş! Tīz Şerīf'e iriş, ḫaber götürürelüm. Dādger bunda yaralu yatur. (s.141) 

3.3.2.4. Şimdiki Zamanın Hikâyesi İfadesi 

Yukarıda bilindiği gibi yine bu kısımda da verilen örneklerde geniş zaman ekleri 

kullanılır, ancak işlevsel olarak bakıldığında burada geniş zaman işlevi değil şimdiki zamanın 

hikâyesi işlevi bulunur.  

*Yā server! Falān deyrde ṣūret degişürmişdüm, kāfirleri gördüm, ol deyrde cem‘ 

olmışlar. Fırṣatdur hemān, didi. şerīf daḫı ol dem yaraġın görüp gitmek diledi daḫı ţurdı, 

çādıra geldi. Esbābın ararken çādırun ṭınābın ḳāldurdı, ne gördi, otuz kesük baş yatur. (s.50) 

*Firnekler Felyon'ı Pāp bu aradan geçdi mi? Eyitdiler: Yelken atdılar ve öte gitmek 

ister. Nāgāh bir adam geldi. Rāhiblere ḫaber virdi kim: Pāp geliyorır. (s.53) 

*Çünkim yaḳın irdiler, gördiler kim ṣahrā-yı Sincāb'da ṭurışmışlar, ceng iderler. Şerīf 

bir na‘ra eyle urdı kim yir gök ṣadāsından ṭoldı. (s.71) 
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*İrtesi yigitcügin ‘aḳlı başına geldi. Gördi kim bir adam üstinde ṭurur, kendüyi tamāşā 

ider. (s.81)  

*Oġlan uyandı, gördi kim gögsi üzere bir kişi ḫançer elinde oturur. (s.81) 

*Bir deyre geldi, gördi, Frirenk ruhbānları cem‘ olmuşlar, şādliḳlar iderler. (s.86) 

*Ol beg gözin açdı, gördi kim Şerīf cellād-ı felek ya‘ni Merrīḥ gibi göksinün üzerinde 

ṭurur. Yalın ḫançer elinde, kendüyi helāk itmek ister. (s.88) 

*Gördiler bir çobān yigit çoḳ ḳoyunlarla ṭurur. (s.127) 

*Bu kişi kimdür? Eyitdiler: Bir yaralu kişidür. Sa‘d tīz ṭaşra geldi, gördi ḳardaşı Kemāl 

Maġġar daḫı gelüp ḳapuda ṭurur. (s.141) 

*Bunlar Nīl kenārında söyleşürken ḳarşudan bir süvār belürdi. Bir gergedāna binmiş, bir 

arslanı sıġırdan büyük ḳaġan elinde iki ḳat idüp ṭavşan gibi ayaḳlarından ṭutup gelür. (s.172) 

*Pes Ḥabeş leşkeri baḳdılar, gördiler bir server bir püşte üzere ṭurmış, āhen-pūş 

ḳahramān-çün elinde bir nīze-ḥān-sitān elinde ṭutar. Seyl-i ‘arimleyin kendülerün üzerine 

aḳup gelür, hayḳırur. (s.187) 

3.3.2.5. Gelecek Zaman İfadesi 

Saltuk-nâme'de geçen ifadeleri göz önünde bulundurulduğunda yukarıdaki kısımlarda 

belirttiği şekillere benzer olarak geniş zaman eki kullanılmasına rağmen işlev olarak gelecek 

zaman işlevinde olan cümleler görülebilir.  

*Ravi eydür: Seyyid Baṭṭal ġāzī rüyāsında peyġamberi gördi, eyitdi: Oġlum senün 

neslinden bir şaḥıs gele, ismi Ḫıżır ola, ya‘nī Ṣarı Ṣalṭuḳ ola. Rūm mülkine baṣup nice 

kilīsālar ḫarāb ide. Ol diyar anun sebebiyle İslām ile ṭola. Anunla ümmetim ḳuvvet ṭutup ve 

çoḳ kāfirleri ḍarb-ı destiyle Müslümān ide ve sen daḫı tīz bana ulaşırsun. Şehīd olup şerbet-i 

şehadeti nūş idersün, diyüp gözinden nihān oldı. (s.37) 

*Ma‘mūrān şehrine varuruz, anda cem‘ oluruz. (s.41) 

*Anda gelüp cennet ḳapusından baḳan Türk girüp sizi cennet içinden sürmezler mi? 

(s.42) 

*Bana iṭā‘at eyle. ṭut, Şerīf'i gönder, helāk ideyim, intiḳām alayım, yoḫsa Çepçevre 

ṭutup bu cezireyi aluruz sizleri ḳıraruz, dimiş. (s.43)  

*Āliyon-ı Rūmi gülüp: Yā Şerif! Bu gice bir vaḳı‘a gördüm. Ṣabāḥ vardum, ḫamr 

itdüm, gönlüm kabul itmedi, istifrāġ itdüm, aġzumdan bir ulu yılan çıḳdı ve hem düşüme 
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gördügüm bu kim bir ḳara ḳuş ağzumdan çıḳdı, yirine bir aḳ ḳuş girdi. Şerif eyitdi: Yā 

Āliyon! Müslümān olursın. (s.48)  

*Ben daḫı ol vilāyete giderüm. Sizün ḫaberünüz anlara virem. (s.53)  

*İmdi hīç kimsenüze ḥürmet itmezem. Adam başına birer altun aluram, ‘İsā'ya iletürem 

ol ‘aḳılsız ve idrāksiz ḳavm ne ḳadar adam varsa er ve ‘avrat geldiler. Şerīf bunlarun 

enselerine ol eşek ayaġıyla urdı kim burunlarından ḳan atılurdı, çoġınun ‘aḳlı giderdi. (s.58) 

*Şerīf Ṣalṭıḫ daḫı virmeyüp üç kişi zaḫm-dār itdi. Ḫalḳ gördiler kim arada adam telef 

olup fesāda olur, Şerīf'ün üzerine üşüp ağaç ve ṭaşla urup, ṭutdılar. Keşān-ber-keşān ḳāḍıya 

getürdiler. (s.63) 

*Rūm'dan Şerīf Ṣalṭıḫ geldi, ders-i ‘āmm ider.(s.65) 

*Yā ‘Arablar! Kerem idüp bize zaḥmet virmen. ḳudretümüz ḳadarı size māl virelüm. 

Yoḳ eger dirsenüz ki biz sizi soyaruz cebr idevüz. (s.66) 

*İy ḳavm! Eger sizün ṭarīkünüz bāṭıl ola, istiġfār idüp ḥaḳ mezhebe girermisiz? (s.68) 

*Īmān getürün iy mel‘ūnlar ve gernī hep sizi emr-i Resūl üzere ḳılıçdan geçürürem, 

didi. (s.68) 

*Ol zamāna dek Türk bize idecegin ider. Bizüm bize yeter. (s.69) 

*Ṣaḳın hile itme, yoḫsa seni daḫı helāk iderem. (s.72) 

*Siz gidün. Naṣib olursa ben varmaġa girü size ḳaṣd iderem. (s.82) 

*Bunda ḳayṣerün oġlı gelür, Atası Ḳayson'un begligin virdi, didiler. (s.84) 

*Ḳız sizün ḳtunuzda ṭursun. Ben girü bu iş üzere giderem. bunlara veda‘ idüp gitdi. 

(s.96) 

*Bunun bir begi vardur, Rūm aṣlındandur, Pāp ana virmişdür. Bu şehri ol żabṭ ider 

ḳuvvetlü kimesnedür. Hem daḫı yarın şehir önünde meydān ṭutar, cemi‘ī Firnek beglerine 

ṣalā olur, meydānuma gelün, dir. ḳanḳısın yenerse başın keser, bunca aṣar ve ḳatı gürbüz, 

civāndur. Ḳaṣd itmişdi kim vara Şerif Ṣalṭıḫ'la ṭutışa. (s.87) 

*Dilerem senden kim benüm dilegümi ḳabūl idüp benüm ilümden çıkup gidesin, ben 

sana yavuz ṣanmazam, veli ḳāfirler ṭuyarlar(sa), sana anlardan bir żarar ve elem olur. (s.90) 

*Cāmūs dīvi ben öldürürem. Ol la‘īn benüm oġlum Muḥammed'i almış, ḳapmış. (s.99) 
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*Yā server melik! Bu atı sana emānet virürem ki bana getüre viresiz. Aḳdeniz'de falān 

yirde yaḳın getüresiz ki Ṭrāblīs dirler, anda bana viresiz. (s.102) 

* Yā mel‘ūn! Senün şimdengirü kime ḥükmün geçer? Senün emrün kimseye geçmez. 

Başun keserem. (s.113) 

*Ben şehid oluram, dirdi dā’imā hem şehid oldı en son. (s.126) 

*Ben uş Ḳaydafān'a varuram, göresiz ki neler iderem. (s.135) 

*Ben gördüm, bu Rūmīlerden devlet yüzin döndürmiş fe-emmā bu bizim ţāyifemize sizi 

ṭoḳanmadın bunlarun ardından gelün, dönelüm, yoḫsa eger ţuracaḳ olursaḳ iş fesāda varur, 

didi. (s.52) 

3.3.2.6. Geniş Zamanın Hikâyesi İfadesi 

Aşağıdaki Saltuknâme’den elde edilen örneklerden yola çıkıldığında geniş zaman eki 

kullanılıp işlev bakımından ise geniş zamanın hikâyesi olarak kullanıldığını ifade edebilmek 

mümkündür. 

*Rivāyet iderler kim bu ṭaraftan Şerīf tenhā yārenlerinden ayrılup ṣūret degişürüp yine 

Rūm'a tevvecüh itdi. Ol yire irişdi leşker anda geçmege niyyet idüp dururlardı. Anlarun 

ba‘żısı Kīlāşpol'dan, ba‘żısı Ferānospol boġazından geçerlerdi. Şerif, kīlāşpol boġazına geldi. 

Gördi kim leşker ziyādeliginden kimseyi geçürmezler. (s.53) 

*Ben anı çoḳdan gördüm, velī bu kāfirler görmezler Eger söylersen bizi bunlar 

öldürürler. Diyüp Ḥaraḳīl oġurlayın gizlü dīn ṭutardı, Müslümān idi. (s.91) 

*Rāfıżīler uydılar, cem‘ olup Māzenderān'dan bir bölük olup ḫalḳa fesād ide ṭururlar. 

(s.104) 

*Dört gün sefer eyledi. Bir ‘azīm ṣaḥrā geçdi. Ṣaḥrā ḫatm olduġu yirde bir ulu ḥiṣar 

gördi kim gün şu‘lesinden berḳ urur. (s.109)  

*Ol ḳaṣr ḳapusına gelüp gördi, ġalabalıḳ adamlar ṣūretinde ṭılsımāt idi. Cem‘ olmuşlar, 

‘azīm Dīvān ṭurmışlar. Bir pādişāh oturmış, vezirleri ve begleri birle alup virürler. Bu 

cem‘iyyet daḫı başlarını ḳaldurdılar. Cemī‘ī Şerīf'i göricek ḥayrān ḳaldı. (s.110)  

*Yā Server! ‘Īsā ile Dāvud peyġāmbar –‘aleyhumā eṣ-ṣalātu vesselam- bir ḥekīm-i ḥāẕḳ 

geldi, Maġrib zeminden, adına ‘Armīnās eydürlerdi, vardı bu ẓulmi görüp ‘ilm ve birle bir 

ṭılsım düzdi. Bir yirde pünhān ḳıldı. Her timsāḥ kim bu Ümmü'l-ḳıyās'dan Mıṣır ṭarafına 
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geçer, her ādemoġlanı ana bir ejderhādur görinür, ḳorḳusından çenesi ḳırılur, ṭurmaz daḫı 

ḳaçar, gider. (s.150) 

*Meger bu Server'ün adı ‘āleme yayıldı, pes ol vaḳıt Ḥabeş diyārında bir melik vardı, 

Taḫūm mülkine hükmi derdi ve bu Ḥabeşistān ili ḥesābda ḳırıḳ pādişāhlıḳ yidür. Nıṣf-ı dünyā 

Ḥabeş'dür dirler. (s.210) 

3.3.2.7. İstek Kipi İfadesi 

Aşağıda belirlenmiş olan örneklerde görüldüğü üzere geniş zaman eki kullanılarak istek 

işlevi kazanan cümleler bulunduğu söylenebilir.  

*Benüm önümde iḳrār eyle, işideyim. Pāp eyitdi: Rüsvāy oluram.Şerif eyitdi: Kimseye 

dimeyem, sen daḫı eger benüm bunda geldügüm dimezsen. (s.54) 

*Yirümde bizüm ḳalābāġ ḳayanun keşişlerine varup, girü dügün idüp aluram, diyüp 

‘azm-ı şehr-i Ṣırf idüp, şehr-i Nūberdah'ya gitdiler. (s.79) 

*Siz ṭurun, ben bu ḳavma cevāb iderem, diyü yöridi. (s.128) 

*Ḳorḳma ve şaşma daḫı suālüm var, ṣor. Cāẕū eyitdi: Neden ḳorḳaram senden? (s.113) 

*Yarın meydāna ben girürem, didi. (s.140) 

*Türkün cigerleri ve zehreleri çāk olur. Du‘ā etdi. (s.57) 

*Bunlara bir iş ederem kim ḳıyāmete dek anıla, yād-gār ola. (s.254) 

3.3.3. Geniş Zamanın hikâyesinde Görünüş 

Saltuk-nâme'de yapılan incelemeler neticesinde geniş zaman hikâyesinin, görülen 

geçmiş zaman, şimdiki zaman hikâyesi, geniş zaman ve geniş zaman rivayeti işlevlerini ifade 

eden görünüş biçiminin bulunduğu tespit edilmiştir.  

3.3.3.1. Görülen Geçmiş Zaman İfadesi 

Saltuk-nâme'de geniş zaman hikâyesi biçimindeki bazı fiillerin cümlenin anlamı 

bakımından değerlendirildiğinde görülen geçmiş zaman anlamında kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Metinde aşağıda verdiğimiz örnekte görüldüğü üzere şekil olarak geniş zaman 

hikâyesi eki kullanılmış olsa da metin bağlamında ve kelimelerin sahip olduğu anlamlar da 

göz önüne alındığında geniş zaman hikâyesi değil görülen geçmiş zaman anlamını verdiği 

söylenebilir. 
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*Biz gördük falān yirdedür, didiler. Ol ḳavm geldiler. Lāz begi oġlunun ölüsin 

podurūmdan çıḳardılar, başı yoḳ. Lāz oġlı Marrtonos sögerdi, Şerīf şöyle olsun, deir idi. 

(s.81) 

*Ol cānavar yitüp naẓar eyleyüp baḳdı, gemiyi görünce hemen gemi ardına düşüp ṣuya 

girüp yörürürdi. Dam-i nefesinden ḫalḳ bayılurdı. Od gibi gelürdi. Aḫşama dek ḳaçdılar. Çün 

aḫşam yaḳın irişdi, ol ḥīnde ḳarşudan bir ṭaġ gibi nesne görindi. (s.94) 

*Tā üzerine çıḳdı, etrāfa naẓar ṣaldı, ıraḳda bir ṭaġ gördi ol ṭaġ üzere bir ḳanatlu şaḫıṣ 

yüzin yire ḳoyup aġladı, yiri ḳarvayup ṭutar, ḥayḳırurdı. (s.101) 

*Hep helāk idüp Ḳırım'ı yıḳdı ve daḫı Sīvās'ı yıḳdı, anun-çün kim anda genç ḳızı 

boġazlarlardı. (s.123) 

* Bu cānibde ġāzīler giderek bir diyara yitişdiler. Kemāl önce giderdi. (s.132) 

*El ḳılıca urup girü ṣuya girdi. Rāst önine gelen timsāḥa biere ḳılıç urdı, ortadan iki 

pāre iderdi. (s.149) 

*Girü yitmiş gün sefer ḳıldılar. Nāgāh yavuz timsāḥlar bilürdi. Şöyle ki gemi içinde 

adama ḳaṣd iderdi. (s.162) 

*Bir ṭaġa yitişdiler, ḳondılar. Server birazdan ṭaşra gelüp āb-dest alup gitdiler, daḫı 

namāz ḳılurdı. (s.170) 

* Eksük olmayup Rūm'a ġazā iderlerdi. (s.177) 

*Berü gelün, Mihenṭās falān yirdedür, diyüp alup getürürdi. Birṭūs ve Seylān çıḳup 

anları ṭutup anda ol ulu maġāraya götürürdi, ayaḳların çārmīḫ idüp baġlayup giderlerdi. 'Afān 

anda ṭutup beklerdi. (s.189) 

* Urġıl boynunı. Pes cellād devr idüp ḳılıcı elinde Ġarṭās'a du‘alar iderdi. Diledi kim 

Birṭūs'ı ḳatl ide. Server bir kez ra'd-vār bir na‘ra urdu, şöyle ki anda ṭuranlar ṣandılar ki İsrāfīl 

ṣūr urdı. (s.190) 

*Ne dirsin, eger murādumuz ḥāṣıl ola, biz de Dermāḥ'la ṣulḥ ve ṣulāḥ idevuz daḫı 

maḳṣūdumuz oldur kim bizüm diyārımuzda bie ejderha belürdi, on yedi yıldur yidi ṭaġ arasın 

alup yatur. Pes seni niçe ejderhā öldürmişdür, dirler. Eger anı öldüresiz, şarṭ üzere ṭuravuz. 

(s.202) 
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3.3.3.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi İfadesi  

Saltuk-nâme'de geçen örneklerden edinilen fikirler çerçevesinde geniş zaman hikâyesi 

ekinin kullanıldığı bazı kısımlarda yapıların işlevi şimdiki zaman hikâyesi olarak ifade 

edilebilir. 

*Ṭoġru boġaza geldiler. tekūr la‘īn boġazı beklerdi müslümānlar ana giremediler. (s.72) 

*Lā'l ve yāḳūt ve incü cevāhir çaḳıl ṭaşı gibi dökülmiş yaturdı. (s.102) 

*Bu ulu aġac Sīmurġ-ı ‘Anḳā'nun maḳāmıdur. Şerīf ilerü yöridi, ol aġac dibine gelüp 

naẓar itdi. Gördi aġacun üstinde ḫarman ḳadarı yir gibi bir ḳuş yuvası içinde ḳuş yavrıları 

deve ḳadarı. Her biri ṭururlardı. Şerīf'i göricek çıġrışmaġa başladılar. (s.106) 

 *Şerīf gelüp ḫalḳdan birine ṣordı kim: Nedür, didi. Eyitdiler: Begümüz bir diyārda 

olurdu. Bunden evvel anda bir ḳardaşı pādişāh imiş, ölmüş, gebermiş bu yas anun-çündür. 

Şerīf güldi, eyitdi: Yā mel‘ūn! ol divün matemin ṭuta, ḫalḳdan nice ṣaḳlar? Pes sordı kim: Ol 

diyar ne yirdür? Eyitdiler: Ḳaf Ṭaġı'na yakın imiş, girü begümüz bilür. Şerīf ol bāzārda 

gezerken girü ol münādī çıġırur. (s.111) 

*Gördi cemā‘at cem‘ olmuşlar ni‘metler bişürürlerdi ve Şerīf andan ṣordı kim nedür bu 

cem'iyyetünüzün aṣlı, didi. (s.115) 

*Ḥiṣāra yaḳın gelicek yayan oldı, daḫı girü ol ḳapudan içerü girdi. Şerīf mescide 

varmışdı, namāz ḳılurdı. (s.139) 

*Andan Server melik ḳatından gemisine binüp ‘azm-i Nīl itdi, otuz gün sefer itdi. Yolda 

bir ṭā’ifeye yitişdiler, ‘üryān gezerlerdi. Server'i göricek ‘acayibleyüp ḥayrān ḳaldılar, 

ḥayvānlayın āvāze eylediler. (s.162)  

*Çün Server ol denize nażar eyledi, balıḳlar gördi kim her birinün ḳanatları gemi 

yelkeni gibi denizden ṭaşra ṭururdı ve ġarīb cānavarlar gördi kim vaṣfa gelmez. (s.170) 

*Bir gün Server ṭaġ ve ṣaḥrāya şikār eylerdi. (s.173) 

*Her ṣu üzere bir bir ancılayın ḳuş ṭururdı ve bu gelen ḳuş minḳārıyla urup daḫı tekūrı 

alup tekūr bī-çāre feryād iderek uyandı, bu düşden ḳatı ḳorḳdı. (s.177) 

*Bu ṭarafdan Server, Nīfāl şehrinde otururdı, bir kişi Berber zemin sulṭānından girüp, 

gelüp du‘ā eyledi. (s.178) 

*Bu yana sulṭān-ı evliyā Şerīf Ṣalṭıḫ Ḥabeş'e giderdi, daḫı yanınca ol yidi ḳuldan üç ḳul 

olmışdı, dördin Ḥabeş sulṭānında ḳomışdı. (s.179) 
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*Yolları üzere bir Ḥabeş begi daḫı var-ıdı, üç ḳardaşlardı, atalarından ṣonra mülki üç 

ḳısm eylediler, beglik ḳılururlardı. Birine Cālūt, birine Ṭālūt, birine Tārūt dirlerdi. Bir yire 

gelmişlerdi dügün iderlerdi, Cālūt oġlunı everürdi ve daḫı ḳatlanurdı ki Mihenṭās gele bile 

gideler. Server çün ol leşkere yaḳın geldi, bir yirde ḳondılar.(s.183) 

3.3.3.3. Geniş Zaman İfadesi 

Yukarıda belirlendiği gibi yine bu kısımda da verilen örneklerde geniş zaman 

hikâyesinin ekleri kullanılır. Ancak işlevsel olarak bakıldığında burada geniş zaman 

hikâyesinin işlevi değil geniş zaman işlevi bulunabilir. 

*Ṣu Şerīf'ün aġzına,burnına girmezdi, mu‘allaḳ ṭururdı. (s.97) 

*Eger yire aġırlıḳ virmesem deniz bu ṭaġı ḳımıldadurdu ve daḫı aġladuġum budur ki 

ölmemege çāre isterem ve anun çaresin bulmayup daḫı ḥayḳıruram. (s.102) 

*Ben Ḳāsım oġlı neslindenem. Aduma Hāşim Firenk dirler. Lāṭīn ilinden geldüm. 

Ḳāsım ḳanın bu Rūmīlerden alurdum ve ben Şerīf degülem. (s.119) 

*İlümüzde bir cāẕū düridi. Her ayda bir adam yir. Pes begümüz āciz oldı, Ṣalṭıḫ, didiler 

ammā ṣulḥ itdiler daḫı ḳur‘a atarlardı, kimse düşerse ana virürlerdi. Bu kerre ḳur'a beg 

oğluna düşdi. İşte anı ilediyoruz. (s.214) 

3.3.3.4. Geniş Zamanın Rivayeti İfadesi  

Saltuk-nâme'de geniş zaman hikâyesi kalıbın içinde bazı fiillerin geçtiği cümlelerin 

anlamlarına baktığımızda konuşan tarafından görülmediği, şahit olunmadığı durumları veya 

olayları geniş zaman rivayeti işleviyle ifade edilebilir. 

*Meger ol yirde bir deyr vardı, içinde ḳırıḳ ruhbān olurlardı. Melik-i ḫarcınevān her 

gün ol kilīsāya gelürdi, küfrin iderdi, giderdi. (s.42) 

*Ebū Bekr -raḍiya'llāhu ‘anh- Ḥasan'a, Ḥüseyin'e ötü ṭurup ‘azzet iderdi, dizine alup 

oḫşardı ve Resūl ḥażreti anlara Ḳurret-i ‘aynı derdi. (s.44) 

*Çünkim Seyyid Ṣaru Ṣalṭıḫ ṭoġru Ḳırım şehrine geldi, üç yüz apdālla dirler, ba‘żılar 

eydürler, Dīvāne olduġı vaḳıt idi kim Köle Yūsuf'ı sevüp ḳoyun getürmege gitdüginde Sīvās 

şehrinde ḳırıḳ abdāl uydılar, kefe geldiler, ġarbından. Ol vaḳıt Ḳırım şehrinde Ḫān-ı Tatar 

otururdı, daḫı ġazāya gitmişdür. (s.123) 

*Ba‘żılar eydür: Sīvās'da ve Arż-ı Rūm'da bir ẓulüm daḫı vardı kim Ḥaḳḳ ta‘ālā ol 

ḳavmun helākine anı sebeb itdi. Ol ẓulüm buydı ḳaçan kim kediler ve kelpler yavrılasa soḳaġa 
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bıraġurlardı. Kedi ve kelpcügezler çaġırı çaġır cān virürdi. Tīmūr anı işidüp ġażab itmesine 

ol sebeb oldı, dirler. Zira Tīmūr ‘ādillik da‘vāsın iderdi. (s.124) 

*Rivāyet şöyle iderler kim, Şerif Ḥabeş'de dört yıl eglendi, üç kerre gezdi, ‘acāyibler 

gördi ve hem Hindüstān'a gidüp ve Türkistān'da gitdüginde daḫı tekūr ḥareket eylemedi. 

Müslümānlardan ḳātı ḳorḳdı, her bir Türk'i bir ejderhā ṣanurdı. (s.179) 

*Rāvīler rivayet iderler kim, la‘īn Hilāl siḥirle ol cānavarı beslerdi, musaḫḫar eylemişdi, 

kendü bir yire gitse ġār önini ol cānavar beklerdi. (s.235) 

3.3.4. İstek Kipinde Görünüş 

İstek kipi Saltuk-nâme'de karşımıza çok çıkan kiptir. Saltuk-nâme'de istek kipinin 

geçtiği yerlerde kullanılan ek göz önünde bulundurulduğunda metinde istek kipi yerine 

görülen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, gelecek zaman hikâyesi, geniş zaman, 

geniş zaman şartı, emir kipi ve gereklilik kipi anlamlarının görünüşünün bulunduğu tespit 

edilmiştir.  

3.3.4.1. Görülen Geçmiş Zaman İfadesi  

Saltuk-nâme'deki örnekler bağlamında baktığımızda istek kipi eki kullanılan bazı 

kısımlarda söz konusu ekin işlevi istek olmayıp görülen geçmiş zaman işlevinde kullanıldığını 

ifade edilebilir. 

*Ẕihī fırṣat bile vardı, Ṭīryānos la‘īn ḳaṣd idi, Şerīf'e el uzada, öpe, kuça. (s.44) 

*Sulṭān emr itdi, nāme yazdılar, Emīr ‘Oṣmān'a göndereler. (s.73) 

*İy Müslümānlar! Sulṭān Gıyāsüddīn vefāt itdi, oġlı ‘İzzüddīn taḫta oturdı. Şerif ol 

adama ḳaḳıdı: Baḳ Müslümānlar bu ḥale giriftār ola. baḳasız, ṭurasız bu yirden 

vazgeçdünüzse ḳon, bārī biz taṣarruf idelüm. (s.71) 

*Çün sen ḳadīmden Müslümān olasın, yā n'içün girü leşker çiküp bunca kāfir leşkerin 

divşürüp bizüm üstümüze geldün, sebeb nedür? (s.91) 

*Seyrān ide nāgāh ol cezirede bir ulu ḳaz yumurdasın bulup Şerīf'ün ḥużūruna geldiler. 

Hemān Şerīf buyurdı kim bişüreler, yiyeler. (s.94) 

*Bu yanada ‘Abbās –raḍıyallāhu ‘anh- Ka‘be'de ḫilāfete geçüp Medīne şehrine geldi ki 

leşker cem‘ ide, gele Yezīd'den Ḥüseyin'ün ḳanın ve evlādınun ve aṣḥābınun ḳanın ala(almak 

istedi). (s.154)  
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*Ṣalṭıḫ geldi Rūm'dan bize şöyle itdi, şehir begini daḫı bunca adamları ḳırdı, didiler. Ol 

beg çünkim bunı işitdi ġażaba geldi, eyitdi: Ne demdür kim bir kişi gele, bunca iş ide. Rūm'da 

adam yoġmuş. (s.220)  

*Kāġıdı alup beglerine geldiler. Çünki ol beg anı işitdi feryād ide, sac saḳalın yola, 

kilīsyāya geldi. (s.226) 

*Bir kişi yalunuz şu ḳadar iş ide. Sizler bir kişiye niçin cevāb virmeyesiz? (s.248)  

3.3.4.2. Şimdiki Zaman İfadesi  

Saltuk-nâme'de istek kipi kalıbındaki bazı fiillerin cümlenin anlamı bakmından 

değerlendirildiğinde şimdiki zaman anlamında kullanıldığı tespit edilmiştir. Metinde 

aşağıdaki örneklerde görüldüğü üzere şekil olarak istek kipi eki kullanılmış olsa da metin 

bağlamında ve kelimelerin sahip olduğu anlamlar da göz önüne alındığında işaretlediği 

anlamın istek değil şimdiki zaman anlamını verdiği söylenebilir.  

*Bu işi meger gelmiş Şerīf Ṣalṭıḫ itmişdür ola. Bire ṭonuzlar düşmān ḳarşunuzda ola, siz 

süçi içersiz, ‘aḳlunuz gider. (s.49) 

*Biz seni ne bilelüm, diyüp tīġ-i ibdārla Seyyid'e ḥamle ḳıldı. (s.67) 

*Gelün, ḳorḳman, siz idügünüz ben itmezem. Bu ḳızı size emānet ḳoram. (s.80) 

*Sīmurġ n'idersin? Şerīf eyitdi: Anun düşmānın göre bilem. (s.106) 

 *Şerīf gelüp ḫalḳdan birine ṣordı kim: Nedür, didi. Eyitdiler: Begümüz bir diyārda 

olurdu. Bunden evvel anda bir ḳardaşı pādişāh imiş, ölmüş, gebermiş bu yas anun-çündür. 

Şerīf güldi, eyitdi: Yā mel‘ūn! Ol divün matemin ṭuta, ḫalḳdan nice ṣaḳlar? Pes sordı kim: Ol 

diyar ne yirdür? Eyitdiler: Ḳaf Ṭaġı'na yakın imiş, girü begümüz bilür. Şerīf ol bāzārda 

gezerken girü ol münādī çıġırur. (s.111) 

*Ben ḳāsım aṣlından Ḫāşim Firenk'em. Bana gelüp muṭī‘ olasız. Yoḳ dirsenüz uş 

Ṣalṭıḫ'ı sana elçilige gönderdüm. Senünle söyleşe, dimiş. Tekūr anı işidicek; Bire ḳoman, 

meded, didi. (s.120) 

*Ben varken ol kimdür ki peyġambaram, diye uş ḳabūl itmeyüp helāk idem, ana ne işler 

ḳılam. (s.138) 

*Ne dirsin? Bize uyar mısın, yoḫsa seni tamām ideyin mi? Birṭūs eyitdi: Server! Sana 

tabi‘ oldum, egerçi düşman idüm, sana dost oldum. pes Birṭūs āzād itdi. Birṭūs baḳup Seylāf'ı 

bildi, eyitd: Sen de mi bilesin? (s.182) 
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3.3.4.3. Gelecek Zaman İfadesi 

Saltuk-nâme'de geçen ifadeleri göz önünde bulundurulduğunda yukarıdaki kısımlarda 

belirttiği şekillere benzer olarak istek kipi eki kullanılmasına rağmen işlev olarak gelecek 

zaman işlevinde olan cümleler görülebilir. 

*Ravi eydür: Seyyid Baṭṭal ġāzī rüyāsında peyġamberi gördi, eyitdi: 

-Oġlum senün neslinden bir şaḥıs gele, ismi ḫıżır ola, ya‘nī Ṣarı Ṣalṭuḳ ola. Rūm 

mülkine baṣup nice kilīsālar ḫarāb ide. Ol diyar anun sebebiyle İslām ile ṭola. Anunla 

ümmetim ḳuvvet ṭutup ve çoḳ kāfirleri ḍarb-ı destiyle Müslümān ide ve sen daḫı tīz bana 

ulaşırsun. Şehīd olup şerbet-i şehadeti nūş idersün, diyüp gözinden nihān oldı. (s.37) 

*Sulṭānum! Bir ḫaber alalum, ṣonra öldüresiz. (s.120) 

*Yā keyvan! Bir mektūb yazayım, aḥvālümi külli içinde diyeyim. Girü anlar mektūb 

idüp, yazup oġlan boynına takalar. Sen alup gelesin. (s.100) 

*Yöri falan maġarāya var, benüm bindigüm ‘Aşḳar'ı anda bulasun, didi. (s.41) 

*Ciğer gūşem! Ṭur yiründen, ḫurūc eyle. Sana kimse muḳābil olmaya. (s.41) 

*On kerre yüz bin Ḫıristiyān ve Naṣrānīler yöriyüp bu Muḥammedīleri ortadan 

götüreler. Bunca yıl itdüklerin anlara bildüreler. Mekke'lerine girü putlar ḳoyup ṭolduralar. 

(s.41) 

* Āliyon ḳaḳıdı, el ḳılıca urup Şerīf'e ḥamle ḳıldı kim gelüp geçe. (s.48) 

*Ben ḳāyṣer aṣlı olam, bana ḫorlıḳ idersin. Olsun, varayın Türk olayım, sizlere ne 

ḳılam, göresiz. (s.51) 

*Benüm önümde iḳrār eyle, işideyim. Pāp eyitdi: Rüsvāy oluram. Şerif eyitdi: Kimseye 

dimeyem, sen daḫı eger benüm bunda geldügüm dimezsen. (s.54) 

*Ṣu gözüne od görinmeyince sana ölüm olmaya. (s.56) 

*Begler! Bilmiş olun bu gice mesīḥ düşümde didi ki benüm eşgüm ayaġıyla ümmettümi 

meftūzla. Enselerine ur. Ḳanḳısına ḳatı urdun dirse ol cennete evvel girenlerden ola. (s.57) 

*Bize ‘Īsā raḥm itdi, bu günehkār ḳavmı meftūz idem. Andan ṣonra çıḳup sizlere bir iş 

idem, göresiz, didi. (s.59) 

*İy kāfirler, iy la‘īnler! Bilmiş olun kim benem Şerīf Ṣalṭıḫ. Ḳanda elümden cān ḳurtara 

siz? (s.60) 
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*Şerīf delü olduġun bildürdi. Çünkim tekūr bu ḥāli bildi, bir fedāyī viribidiler kim 

Şeşrf'e gele Ḳavāniyye şehrinde öldüre. (s.62) 

*Nice idelüm kim Şerīf'i ele getürevüz, didiler. Bunı tedbīr itdiler kim bir ḳaç kişi 

ḳoyalar, bekleyeler, Ayā ṣofya içinde göreler, gice ile kim ki gelürse ṭutalar. Hem eyle itdiler. 

(s.75) 

*İncīl'de Ḥaḳ ta‘ālā dimiş kim Mesīḥ'den ṣonra bir ‘Araḳīn adlu bir ulu peyġāmbar gele, 

ola cemi‘īsinüz ulusı ola. Artuḳ andan ṣonra nebi gelmeye, ol ṣāḥib-i nūr ola. (s.77) 

*Ne dirsin, ṭutduralum mı? Şerīf ol iki kāfirün birin bir eline ve birin daḫı bir eline alup 

yire urdı. Ḳaṣd itdi kim ikisin daḫı öldire. Ol ḥāli göricek aġladılar: Bize ḳıyma iy kerem ehli 

server! Sana yaramaz ḳaṣd itmeyelüm, didiler. Şerīf anlara and virdi kim kendüyi dimeyeler. 

Şerīf anları ḳoyu virdi. (s.83) 

*Eger ben saġ çıḳarsam seni bulam. (s.97) 

*Pes ol atı göricek iştiyāḳ idüp imrendi. Ḳaṣd itdi kim ol atı ṭuta. Kemendin dört ḳullāb 

idüp pertāb eyledi. Kemend ol semendün boğazına geçti. At çekinüp çapaladı. Āḫir yavaşladı, 

ṭurdu. (s.102) 

*Hīç bid‘at ehlinden ḳorḳma. Anlarun ġarīmi Ḥaḳḳ'dur. ḳırḳdan geçmeyeler ve yezīd 

bin Mu'āviye'den ‘ibret al kim ne ḳadar yıl çalışdılar, āḫir ṣonra bir uġurdan helāk oldılar. 

(s.105) 

*İy bunda gelen! Bu anaḫtarları sen divşüresin bu ḳapuyı açasın, bu şehri göresin. 

(s.109) 

*Pādişāhun yidi su’āline her kim ṣaḥīḥ cevāb vire, pādişāhlıḳ anun ola, mülke ol ḥükm 

ḳıla, benüm başum daḫı ṭutup kese. (s.111) 

*Ben İncil'de gördüm, āḫir zamanda bir ḫalḳ gele, dindar ola. (s.130) 

*Ben Ḥıżır'am geldüm, sana yardım idem. (s.137) 

*İş bu du‘āları oḳıġıl, hem ne dilersen ola. (s.138) 

3.3.4.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi İfadesi  

Saltuk-nâme'de geçen ifadeler göz önünde bulundurulduğunda yukarıdaki kısımlarda 

belirlendiği şekillere benzer olarak istek kipi eki kullanılmasına rağmen işlev olarak gelecek 

zaman hikâyesi işlevinde olan cümleler görülebilir. 
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* İy mü’minler! Sizler girüye Malaṭya'ya varup şehri beklen ve ben daḫı ḳayṣerün 

ardından yitişüp oldıgı mekānı başına yıḳayım ve kendüsini esīr ve helāk ideyim, Mevlā iẕin 

virürse. Velakin ‘ömrüm intihāya irişdi. (s.39) 

*Ẕihī fırṣat bile vardı, Ṭīryānos la‘īn ḳaṣd idi, Şerīf'e el uzada, öpe, kuça. (s.44) 

*Şerīf içinde bir Yahūdī ṭabīb vardı, anı alup getürdiler, ya‘nī tīmār ide. Şerīf bī-ḫod 

olup yaturdı. Ol ṭabīb bir şerbet düzdi, Şerīf'e virdi. Ḳaçan kim içürdiler, ‘aḳlı gitdi, divane 

oldı. (s.61) 

*Ne dirsin, ṭutduralum mı? Şerīf ol iki kāfirün birin bir eline ve birin daḫı bir eline alup 

yire urdı. Ḳaṣd itdi kim ikisin daḫı öldire. Ol ḥāli göricek aġladılar: Bize ḳıyma iy kerem ehli 

server! Sana yaramaz ḳaṣd itmeyelüm, didiler. Şerīf anlara and virdi kim kendüyi dimeyeler. 

Şerīf anları ḳoyu virdi. (s.83) 

*Şerīf'i gördi. Ġıjġırdı, üstine geldi kim ḳapa Şerīf'i helāk ide. Ol ḳuş yavrıları analarına 

eyitdiler: Epsem oldı. Bizi ol ejderhāan ḳurtardı helāk itdi, didiler. (s.106) 

*İn atundan güreşelüm. Şerīf tīz inüp güneş ṭutdılar. Ol yirde biraz çalışdılar. Birbirin 

alımadılar ve āḫir yirde köstek delügi vardı, Şerīf'ün ayaġı ana rāst gelüp, geçüp Şerīf hemān 

yıḳıldı, arḳası üzerine düşdi ve kāfir fırṣat bulup tīz Şerīf'ün gögsi üzerine çıḳup oturdı, daḫı 

tīz ḫançer çıḳardı kim Şerīf'ün başın kese. Şerīf ṣonra ḥikāyet ider ki, eydür: Ol ḥālde Ḥaḳḳ'a 

tażarru' itdüm. Niyāz eyledüm, ol oġlanlar üzerüme segirdişüp gelince anı gördüm ol yatan 

şehīd olan Rūmī, başsuz, tīz yirinden ṭuru geldi, benüm ḳılıcum şöyle yalın yir üzerine 

yaturdı, eline aldı, geldi ol gögsüm üzere ṭuran kāfire bir ḳılıç eyle urdı kim başı ṭop gibi 

atıldı, düidi cān virdi, üzerümden yıḳıldı ve ol şehīd daḫı gögsinden bir gürüldü idüp düşdi, 

benüm ḳılıcumı elinden bıraḳdı. (s.114)  

*Artuḳ açman, didi. Ḳaṣd itdi kim ol altun ṭopı daḫı indüre. Emr itdi leşker çıḳdılar kim 

indüreler. Hemān Ḥıżır-‘aleyhi's-selām- geldi selam verdi. (s.135) 

*Seylān ve ‘Afvān ḳaṣd itdiler kim ilerü varup cellādun elinden alalar. Pes anı gördiler 

ki Şerīf ḥażretleri Birṭūs yanınca gelür. Tınmadılar epsem ṭurdılar. (s.190) 

* Urġıl boynunı. Pes cellād devr idüp ḳılıcı elinde Ġarṭās'a du‘alar iderdi. Diledi kim 

Birṭūs'ı ḳatl ide. Server bir kez ra‘d-vār bir na‘ra urdu, şöyle ki anda ṭuranlar ṣndılar ki İsrāfīl 

ṣūr urdı. (s.190) 

*Ḳalanı ḳaçdılar. Küplere bindiler kim uçalar. Ol küpler ḥareket eylemediler, siḥirleri 

bāṭıl oldı. (s.199) 
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3.3.4.5.Geniş Zaman İfadesi  

Aşağıdaki Saltuknâme’den elde edilen örneklerden yola çıkıldığında istek kipi eki 

kullanılıp işlev bakımından ise geniş zaman olarak kullanıldığını ifade edebilmek 

mümkündür. 

*Ben daḫı Felyon neslindenem. Cemī‘ mīnḥāllerüŋ ulusıyam. Pāp'dan ṣonra ben, 

Firenk'de Pāp oluram yöriyüp Türk'i ḳıram, Ḫıristiyānları ḳvvetlendürem. (s.51) 

*Siz bu kāfirler içinde n'eylersiz, didi. Ḫıżır eyitdi: bu maḳām Rūm'da arż-ı Şerīf'dür. 

Adını arż buyur, dir. Ġāzīler ocaġı olısardur. Şimdengirü ḳırk yıldur her ṣabaḥ namāzın bu 

yirde ḳıluruz. Her kim ḳırıḳ gün ṣāyim ola, ḳırḳ ṣabaḥ namazın bunda ḳıla, ṣalāḥ ide, biz ana 

görinürüz, bizden istifāde ideler. Ol mḳāma şimdi Ḫıżırlıḳ dirler. Ḫıżır'la İlyās- ‘aleyhi's-

selām ḳalḳup gitdiler. (s.56) 

*Ḳaçan sen bu du‘ayı oḳuyasın (okursan), ben ḳatunda leşkerümle ḥāzır olam, didi. 

(s.56) 

*İy ḳavm! Ben onunla üç yıla ḳavl itdüm, ‘ahdümden dönmezem. Umarum kim ‘ināyet-

i ḥaḳḳ yitişe, girü kendüye gele. (s.64) 

*Gel derd-mend, bile gidelüm. Anda cezīrede Ṣalṭıḫ'ı bulursaḳ senün elüne virem, 

ḳardaşunun intiḳāmın alasın, didi. (s.78) 

*Sen ne kişisin? Türke benzersin. şerīf olmayasın? Şerīf eyitdi: Ṣalṭıḫ kendüsiyem, ne 

dimek istersiz? (s.83) 

*Eger sen bunun ḳanın kim yire dökesin, her ḳaṭre ḳanından bunun bir Türk belüre, her 

biri bir Ṣaltıḫ ola. (s.85) 

*Ḳaçan ki aç ve ṣusuz olasın (olursan)bunı aġzuna al, ṭoḳ olasın ve ṣusuzlıḳ gide ve 

ḳaçan ża'īf olasın (olursan) bu ḳızıl cevheri aġzuna al, ḳuvvetlenüp ṣıḥḥat bulasın ve ḳaçan 

kim ḳaranulıḳda ḳalasın (kalırsan), bu aḳ cevheri aġzuna alasın, her ṭarafdan bir milden artuḳ 

yiri göresin, elünde ṭutasın. Bir göz iremi yire ḥükm ide, didi. (s.98) 

*Server! Ben seni evvel Kūh-ı Şu‘ā‘a ileteyim. Ol cānavar sana ḳarşu çıḳar, ḳaṣd ider. 

pes ol vaḳıt ḥamle idesin, öldüresin. (s.107) 

*Ben tekūra elçi ṣūretinde varuram ve ḳaçan na‘ra uram, gelesiz, ceng idesiz, ol vaḳıt, 

didi. (s.120) 
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*Bu şehir ḥarāblıġına ammā ṭā‘ūn def‘ olsun. Başlu başunuza birer ḳurbān, dört aḳça 

ṣadaḳa, bir bir bazlamaç virün kim sizler dervīşler cerr itdüklerinde içünüzden birinüz bir 

bazlamaç virdi ve daḫı dört aḳça anun-çün virür kim bu bir dirhem gümüş kesb iden bir 

başına ġanīdür, ṣadaḳa ola ve ḳurbān virdügüzün budur kim sizün cānunuza fedā ve bedel ola. 

Cānunuz ṭā'ūn oḳundan ḳurtula, belā göze ḳalḳān ola, varun üç gün oruç ṭutun, dün namāzın 

ḳılun. Ayruḳ bu yaḳında görmeyesiz. (s.125) 

* Var bir dirlik eyle, ‘ālemde diril ki ölicek yine diri olasın. (s.130) 

*Yā Şerīf! Ben kim Dādger'em, sana nāmem vāṣıl olduḳda bana gelüp iṭā‘at idesin ki 

seni ḳatumda ‘azīz ḳılam (kalırsın), didi. (s.140)  

* Yā melik! ‘Aḳıl issi bir melik olasın. Bilürsin kim Tangrı maḥlūḳ olmaya(değil) ve 

maḥlūḳ bu yirleri ve gökleri düzmeye (düzenleyemez). Eger eylese ādem oġlanı iderdi. 

(s.159) 

3.3.4.6. Geniş Zamanın Şartı İfadesi  

Aşağıdaki Saltuknâme’den elde edilen örneklerden yola çıkıldığında istek kipi eki 

kullanılıp işlev bakımından ise geniş zaman şartı ifade ettiği tespit edilmiştir.  

*Ḳaçan sen bu du'ayı oḳuyasın, ben ḳatunda leşkerümle ḥāzır olam, didi. (s.56) 

*Siz bu kāfirler içinde n'eylersiz, didi. Ḫıżır eyitdi: bu maḳām Rūm'da arż-ı Şerīf'dür. 

Adını arż buyur, dir. Ġāzīler ocaġı olısardur. Şimdengirü ḳırk yıldur her ṣabaḥ namāzın bu 

yirde ḳıluruz. Her kim ḳırıḳ gün ṣāyim ola, ḳırḳ ṣabaḥ namazın bunda ḳıla, ṣalāḥ ide, biz ana 

görinürüz, bizden istifāde ideler. Ol mḳāma şimdi Ḫıżırlıḳ dirler. Ḫıżır'la İlyās- ‘aleyhi's-

selām ḳalḳup gitdiler. (s.56) 

*Eger sen bunun ḳanın kim yire dökesin, her ḳaṭre ḳanından bunun bir Türk belüre, her 

biri bir Ṣaltıḫ ola. (s.85) 

*Ḳaçan ki aç ve ṣusuz olasın bunı aġzuna al, ṭoḳ olasın ve ṣusuzlıḳ gide ve ḳaçan ża‘īf 

olasın bu ḳızıl cevheri aġzuna al, ḳuvvetlenüp ṣıḥḥat bulasın ve ḳaçan kim ḳaranulıḳda 

ḳalasın, bu aḳ cevheri aġzuna alasın, her ṭarafdan bir milden artuḳ yiri göresin, elünde ṭutasın. 

Bir göz iremi yire ḥükm ide, didi. (s.98) 

*Sana ḳıymayam şu şarṭ-ıla kim bana ṭoġrılıḳ idüp īmān getüresin ve oġlum 

Muḥammed'i n'itdün, ḫaber viresin ve daḫı ayruḳ ādem oğlanların incitmeyesin. (s.99) 

*Anlar ne ḳadar çoḳlıḳ olalar, ḳuvvet ṭutalar, āḫir helāk olmaḳları muḳarrerdür. (s.105) 
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*Pādişāhun yidi su’āline her kim ṣaḥīḥ cevāb vire, pādişāhlıḳ anun ola, mülke ol ḥükm 

ḳıla, benüm başum daḫı ṭutup kese. Eger cevāb virmeye anun başın kesüp burca aṣaram, dir, 

didi. (s.111) 

*Ben tekūra elçi ṣūretinde varuram ve ḳaçan na‘ra uram, gelesiz, ceng idesiz, ol vaḳıt, 

didi. (s.130) 

*Eger gele yā ḥarām loḳma yā zinādan olmış ise anun ‘ameli müfsidlikleri ‘ameli olur. 

(s.143) 

* Eger Ḥüseyin rāżı olmaya, ṭutun, Kefe'de ḥabs idün. (s.153) 

*N'eylersün, eger sen ‘Ali'nün evladına raġbet idesin, Ḥüseyin neslinden girü bir 

kimseyi be giderler, seni taḥtdan indürürler. (s.153) 

*Eger ki varam ben sana uyam, Yezīd la‘īn anlar ḳırar yāḫūd oda yaḳar. (s.157) 

*Yā Seyyidī ‘Anter! Senden cevher şeb-şerāġ ister, ol ‘Aden denizinde, anun dibinde 

yatur. Anı getüresin, sana ‘Af īfe'yi verelüm. (s.174) 

*Yā İbni Zeyneb, yā ‘Anter! Biz sana ḳızı virdük, velī Vādī-i Sūr'da bir ejder belürdi. 

Eger anı öldüresin, gelesin hemān ḳızı alasın, didi. (s.175) 

*İy bunda gelen! Bu anaḫtarları sen divşüresin bu ḳapuyı açasın, bu şehri göresin. 

(s.109) 

3.3.4.7. Emir Kipi İfadesi  

Aşağıda belirlenmiş olan örneklerde görüldüğü üzere istek kipi eki kullanılarak emir 

işlevi kazanan cümleler bulunur.  

*Bu vaṣiyyet-nāmeyi bir ḫoşça ṣaḳlayun tā ki ol zaman irişe, siz Seyyid Ḫıżır'a 

viresinüz, dedi. (s.37) 

*Yā Şerif-i Ṣaltıḫ-ı sāhir! Devletüm gör seni benüm ayaġuma nice getürdi, nice bir 

ḥīleler ve ‘yyārlıklar idesin, sana bir iş idem ki cemi‘ī ‘āleme ibret ola. Emir eyledi, şehir 

önünde çoḳlıḳ oṭunlar yıġdılar, Şerīf'i tā kim oda yaḳalar. Bir kimseye ḳatı ġażab itseler oda 

yaḳarlardı. (s.55) 

*Sen de kimseye ẓulm itme, ta helāk olmayasın. (s.59) 

*Baḳ Müslümanlar bu ḥale giriftār ola. Baḳasız, ṭurasız bu yirden vazgeçdünüzse ḳon, 

bārī biz taṣarruf idelüm. (s.71) 
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*N'ola ṭaşra çıḳun, göresiz. (s.77) 

*İy ulular! Dilerüz kim siz daḫı hünerinüz bildüresiz, görevüz. (s.77)  

*Ṣaḳınun bu ḳażiyyeyi kimseye dimenüz, yoḫsa başunuz keserem. (s.79) 

*Yā Şerīf her ne buyurursan bizüm başumuz ve cānumuz üstine, fe-emmā bizüm senden 

bir dilegümüz vardur, anı ḳabūl idesin. (s.85) 

*Yā Menūcher! Nice yirlerde bana ḳardaşlıḳ eyledün, yine ḳardaşlıḳ ve dostlıḳ oldur 

kim bana yardım idesin. (s.92) 

*Yā keyvan! Bir mektūb yazayım, aḥvālümi külli içinde diyeyim. Girü anlar mektūb 

idüp, yazup oġlan boynına takalar. Sen alup gelesin. (s.100) 

*Şerīf şöyle melūl oldı kim ḳaṣd itdi döne girü ādemīzāda çıḳa, Müslümānlarun ḥāli 

ṭarlıḳdadur, diyü. Anı gördi kim Ḫıżır-‘aleyh isselām- girü çıḳa geldi. (s.104) 

*Bana gelüp muṭī‘ olasın. (s.120) 

*Ḫān buyurdı, ġāfil olmayasız ve bunda rivāyetdür ki uş kāfirlerün gelmesine sebeb bu 

oldı kim Ḳırım şehrinde Kemāl Ata dirler bir er vardur, bir cüste-dūz kişidür, Seyyid 

Ṣalṭıḫ'dan vilāyete yitmişdür. (s.123) 

*İy Kemāl! Ṭur, bu ḫalḳa vir, dervişlere ḳurbān ve ṣadaḳa ve zekūt iḥsān eylesünler kim 

bu tā‘ūn gide. (s.125) 

*Yā Dādgār! Bilmiş olasın hem velisin, sana gelen ḫalḳa digil, iẓhār itgil. (s.137) 

*Ḳızum, sana Nīl'deki timsāḥ Ṣāliḥiyye'de çıḳup yardım ideler, üstüne bir bölük çeri 

gelür, ḳorḳma, münāfıḳlar çerisin helāk idesin. Sana ṭaġ ve ṭaş yardım gele, üşünme, didi. 

(s.155)  

3.3.4.8. Gereklilik Kipi İfadesi 

Aşağıda belirlenmiş olan örneklerde görüldüğü üzere geniş zaman eki kullanılarak 

gereklilik işlevi kazanan cümleler bulunur.  

*Ḳardaşlık ise ancaḳ ola, şimdiden ṣonra sen var, ol on oġlanı al, git. Beni Allāhu 

ta‘ālāya ıṣmarla kim görevüz daḫı başımuzdan neler geçe, neler görevüz. Andan Menūcher 

aġladı, Şerīf birle ḥalāllaşup, veda‘laşup döndi gidi. (s.98) 

*Benī Ādem! Sen bu yirde n'eylersin? Bu ḳāf ṭaġı'na Ādem neslinden kimse gelmez, 

meger İbrāhīm Ḫalīl aṣlından ola. (s.101) 
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*Bu şehir ḥarāblıġına ammā ṭā‘ūn def‘ olsun. Başlu başunuza birer ḳurbān, dört aḳça 

ṣadaḳa, bir bir bazlamaç virün kim sizler dervīşler cerr itdüklerinde içünüzden birinüz bir 

bazlamaç virdi ve daḫı dört aḳça anun-çün virür kim bu bir dirhem gümüş kesb iden bir 

başına ġanīdür, ṣadaḳa ola ve ḳurbān virdügüzün budur kim sizün cānunuza fedā ve bedel ola. 

Cānunuz ṭā'ūn oḳundan ḳurtula, belā göze ḳalḳān ola, varun üç gün oruç ṭutun, dün namāzın 

ḳılun. Ayruḳ bu yaḳında görmeyesiz. (s.125) 

*İş senden degül ammā bunı iden münāfıḳı bulam. (s.139) 

*Andan Ṣafvān eyitdi: Meger ol kişi sizler olasız, Server, diyince Server; belī benem, 

geldüm Allāh ta‘ālā'ya ṣıġınup. Ümīdüm var, ber-murād olam, didi. (s.162) 

*Bu Türklerün ḥükmi şu zamāna dekdür ki Mesīḥ gelüp gökden ine evvel bunları 

ḳırısardur. Artuḳ Türklerden dünyāda eser ḳalmaya. (s.179) 

*Baña secde eyle, tā kim ḳuvvet bulasın. Şerif eyitdi: 

-Hey pir! Ādem ādeme secde itmek dinümüzde yoḳdur. Ol pir eyitdi: 

-Yā Ādem peyġambara secde itmeklik şeyṭāna niçündür, buyurdı. Şerif eyitdi: 

-Ol melā’ike ve şeyṭāna oldı, ādemoġlanlarına olmadı. Pir eyitdi:  

-Emr götürü ‘āmmedür, sin secde eyle. Şerif eyitdi 

-Meger sen şeyṭānsın ola, diyüp ḳaḳıyup el oḳa urdı. (s.256) 

3.3.5. Şart Kipinde Görünüş 

 Saltuk-nâme'de şart kipinin bazı geçtiği yerlerde kullanılan ek göz önünde 

bulundurulduğunda metinde bazen şart işlevi yerine geniş zamanın şartı işlevinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

*Yā Şerīf! Ḫoş geldün, velī bu ḥalvā azdur. Yatalum uyuyalum. Ḳanġmımuz eyü düş 

görse ol yisün. (s.83) 

*Ḳaçan kimse yaḳın varsa ṭaşup ḳarşu gelür. (s.99) 

*Eger yire aġırlıḳ virmesem deniz bu ṭaġı ḳımıldadurdı (kımıldatır). (s.102) 

*Her kim bu dini bozmaḳ dilese kendü helāk ola, diyü Şerīf'e tesellī virdi, gitdi. (s.105) 

*Eger ki anun ṭutup üstinden geçsen oda yanarsın. (s.107) 

*Bu iş, bu şaḫıṣun ḥā elinden gelmese bunca gün çalışmazdı, didi. (s.174) 

*Kafirler bizüm düşmanumuzdur. Kişi düşmanına fırsat bulsa kor mı? (s.248) 
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3.3.6. Duyulan Geçmiş Zamanda Görünüş 

Saltuk-nâme'deki örnekler bağlamında bakıldığında duyulan geçmiş zaman eki 

kullanılan bazı yerlerde yer alan duyulan geçmiş zaman eki, görülen geçmiş zaman anlamı 

kazanmıştır. Çünkü, bu tür kullanımlarda fiilin karşıladığı eylem başkasından duyup 

öğrenmeye dayanmayabilir.  

*Bir deyre geldi, gördi, Frirenk ruhbānları cem‘ olmuşlar, şādliḳlar iderler. (s.86) 

*Server ben Ġayṭās'am. Oğlum Hürmüz'i azad eylemişsiz, Dārü'l-'inān'a gitmişsiz. 

(s.199) 

*Hīç siz beni görüp durur mısız? Umlāḳ eyitdi: evet görmişem. (s.184) 

* Gördiler dört yavrusı anda helāk olmuşlar, bir büyük ṭaş üstlerine düşmüş. N'ey ki, 

diyince bir büyük ayu gelür ḳarşudan. Bir ṭaş getürmiş, getürüp ṭonuzlar üzerine ol ṭaşı ol 

bıraḳmış öldürmüş. (s.127) 

*Sulṭān-ı Aẕerbāycān ḥiṣārın Surḫāb'da meremāt iderdi. Ṣonra Şām'ı ve Ḳazān-ı gelüp 

yıḳdı idi. elçisi Muḥsin'ün gelüp Muṣḥaf ve hediyyelerin getürdi Sulṭān öninde bir nāme ḳodı. 

Şerīf'i, Sulṭān ḳarşusında oturmış. (s.143) 

*Tūl ġażaba gelüp bir gergedan süvār olup, bir şiri boġazından ḳavramış kedi yavrusı 

gibi. Server üstine gelüp daḫı şiri Server'ün üstine ṭutup atdı. (s.171)  

*Ya ‘Itfan! Eyü fikr eylemişsiz. Ümid-var kim bu rast gele. (s.202) 

*Yā Şerīf! Ben Tevrāt ve İncil ve Zebūr'da ol Muḥammed'ün -ṣallallāhu ‘aleyhi 

vesellem- vaṣfın görmişem. (s.221) 

3.4. Saltuk-nâme'de Kiplik 

3.4.1. Biçim Bilgisel İşaretleyiciler 

Kipliği biçim bilgisel ulamda işaretleyen ögeler; ekler, edatlar, morfo-sentaktik ögeler 

biçiminde değerlendirilir. 

 Ekler 

Türkçede yüklemcil ögelere getirilen ekler, zaman, görünüş ve kiplik ulamlarını aynı 

anda işaretleyebilirler. Aşağıda kiplik işlevi üstlenen biçimbirimler örneklenmiştir. 

-(X/A)r, -mAz 

-(X/A)r, -mAz eki, Türkçe dil bilgisi kitaplarında eklendiği fiilin geçmişte yapıldığını, şu 

anda yapılmakta olduğunu ve gelecekte yapılacağını işaretleyen bir biçimbirim olarak 
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değerlendirilir. Uzun ise geniş zamanın bütün zamanlara gönderimde bulunduğu varsayımını, 

aslında onun bu üç zamanın hiçbirine doğrudan gönderimde bulunmadığı şeklinde tersinler ve 

bazı doğal olayları anlatmada bu biçim biriminin geniş zamanı kısmen karşıladığını belirtir 

(Uzun, 2004, s. 161-162). -(X/A)r, -mAz biçim biriminin çoğunlukla beceri, alışkanlık, 

varsayım, genelleme, gönüllülük, yeterlik, emir, yasak vb. kiplik değerlerini işaretlediği 

görülür (Aslan Demir, 2008, s. 71). Ayrıca Benzer, -(X/A)r ekinin bildirme, gereklilik, 

buyruk, istek, alışkanlık, tahmin, kesinlik, söz verme olmak üzere sekiz farklı kipliğe sahip 

olduğuna işaret eder (Benzer, 2012, s. 198). 

*Bu az riyāżatla biz daḫı bir ṭaġdan bir ṭaġa uçaruz. (s.76)  

uçaruz (uçabiliriz)  yeterlik  

*İy ḳavm! Ben onunla üç yıla ḳavl itdüm, 'ahdümden dönmezem. Umarum kim 'ināyet-i 

ḥaḳḳ yitişe, girü kendüye gele. (s.64) 

dönmezem  kararlılık 

*…yoḫsa çepçevre ṭutup bu cezireyi aluruz sizleri ḳıraruz, dimiş. (s.43) 

aluruz, kıraruz  yeterlik/tehdit 

* Biz ḳızı ana daḫı virmezüz, degül kim sana virevüz. Ḳızun gönli bunda ḳarār itmek 

ister. (s.82) 

virmezüz kararlık 

isterniyet 

*Ya Ḳāmūs! Uşda senüñ maṣlaḥatuñ tamām oldı ve ammā dilerem beni sen ol büyük 

cāẕū kim bunlara siḥhr ögredür, aña iletesin ve anun ḥaḳḳından daḫı gelem. (s.197) 

ögredür istek 

*Bunlarun ardınca tekbir getürüp ol çeriye girdiler. Bir ḳırġun itdiler ki vaṣfa 

gelmez.(s.224) 

gelmez kesinlik 

*Bizden aşaġa Şāẕ dirler bir il var, anunla bizüm ortamuzda bir fil belürdi. Yidi yıldur 

kim ḳudurmışdur, gelür çıkar, ḳanġı yire gelse adamın ḳırar. Aña oḳ ve ḳılıç daḫı kār 

ḳılamaz. Derisi pekdür. Pādişāhlar andan ‘ācizdür. (s.227) 

gelüralışkanlık 
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çıkar alışkanlık 

kırar yeterlilik 

*Şerif eyitdi: Hiç kimse anı şikār itmiş midür? Eyitdiler: 

Yok itmezler, ḳorḳarlar. Zirā yaramazdur. (s.232) 

itmezler yetersizlik 

*Hey kavm! Bilüñ ben pādişāh buyruġından taşra işitmezem, korkaram. Ol ḳavm daḫı 

varup Ṣafvān oġlanlarına ḫaber vir[di]ler. Anlar daġı aġlaşaraḳ kilisāya geldiler. (233) 

işitmezemyetersizlik 

* Yā melik! Bu bizüm ilümüzde bir ḳal‘a var, adına Taḫūm dirler, anda bir taġ vardur, 

ol taġ içinden yarup çıkar. Ol taġı iki şaḳḳ itmişdür. Üç günlik yir sunun köpüginden yanına 

anun varılmaz. (s. 211) 

varılmaz yetersizlik 

*Ben Şerif'em, ol Muḥammed aṣlındanam. Tīz Müslümān oluñ bu ḫine. Sizi hep ḳılıça 

geçürürem. (s.171) 

geçürürem yeterlik, imkanı, beceri 

*Bu yana ‘Acāf la‘in helāk olduġun tekrar işitdi, ġam-gin dil olup daḫı esbāb-ı hedāyā 

görüp Sulṭān, veziri, veziri ‘Affān'a uğurlayın gönderdi, eyitdi: Kerem-i luṭf idüp hemān 

Ṣalṭıḫ aradan getürmege ḳaṣd idesin, himmet olursa senden olur. Mesiḥ senden ḫoşnūd ola. 

(s.273) 

Olur(olmalı) gereklilik  

*Server diyü ṣanduḳ. Kimse ana cevāb idemez gördük, hemān ḳaçduḳ. (s.78) 

idemez yetersizlik 

-DXr 

tur- yardımcı fiilinin geniş zaman çekiminden ekleşmiş olan –DXr bildirme eki fiil kök 

ya da gövdesine doğrudan eklenemez. Bu ek, zaman biçim birimleriyle çekimlenmiş fiillere 

gelerek kesinlik, olasılık, tahmin, beklenti gibi kiplik değerleri belirtir (Benzer 2012: 207). 

*Yarın ceng olısardur. (s.38) 

olısardur  olasılık 
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*Bu sefere bana Ḥaḳ'dan işāret birle beşaret vardur. Üşenmezem, giderem. (s.95) 

 vardur beklenti 

*Müfsidlerün işi ḳıyāmete dek ilerü gelmez, ammā bir ḥikmet vardur bu işde Ḥaḳḳun. 

(s.123) 

vardur kesinlik 

*Cemī‘ī fetvā virdiler kim: Aṣḥāb-ı Resūl'e mübāḥen sebt ide vācibü'l-ḳatldür. (s.144) 

vācibü'l-ḳatldür kesinlik 

*Yā ketfāl! Rūm diyarından ġāyrı yirde ḳarār eylemezem. Zira şayet İslām ġazāyladur. 

Ol bir ġazāya ve ḥarbe ḳābildür daḫı Ketfāl veda‘ eyledi. (s.200) 

ġazāyladur zorunluluk 

ḳābildür kesinlik 

*Bu kişiye sebeb-i ‘inayet ve ba‘is-i hidāyet nedür kim bunca zamāndan berü küfür ve 

ḍalālet içre ola. Āḫir ‘ömrinde hidāyet yitişe. Rūḥāni eyitdi: Ya Şerif! Ḥaḳḳ'un hikmetidür. 

(s.241) 

hikmetidürkesinlik 

*Bu göge ki ne yirden çıḳılur bilsem çıḳardum, anunla buluşaydum, aña ḫıẕmat idüp 

dostlıḳ iderdüm, zirā ol benüm üstümdedür, aña ululıḳ cā’izdür ve vācibdür, diyüp Ḥaḳḳ 

ta‘ālā ululardı ve gönlünde bu vechle Ḥaḳḳ'a muḥabbet ve rağbet vardı. (s.241) 

cā’izdür olasılık 

vācibdür olasılık 

*Her işün ṣonın fikr eylemek yigrekdür. (s.520) 

yigrekdür beklenti 

*Bu söz Yahūdiler sözidür kim anlar İsḥāḳ peyġamberi ḳarnındandur ve İsmā‘il 

peyġambar -‘aleyhi's-selām- cāriyedendür. (s.197) 

sözidür olasılık 

ḳarnındandur kesinlik 

cāriyedendür kesinlik 
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*Ne dindesin, ne kişisin? Bize bildür. Pes Şerif kendüyi anlara bildürdi. Anlar eyitdiler: 

-Senün bu dinüñde ḥaḳdur, bildük ve sözüne inanduḳ (s.224) 

Ḥakdur kesinlik 

* Server, ṭa‘ām bişürmekde māhirdür. (s.273) 

māhirdür beklenti 

*İy ḳavm! Ne ḳaçarsız? Anlar eyitdiler: Elündeki oddan kim gözümüz açamazuz. Şerīf 

eyitdi: Bu cevherdür. Od degüldür. (s.101) 

cevherdür kesinlik 

degüldür kesinlik 

*Meger kim ḥādis vāḳı‘ ola ḥikmet var, ṣonunda bu din ḳıyāmete dek ḳāyimdür, didi. 

(s.301) 

ḳāyimdür zorunluluk 

*Begler! Bu gelen düşman yavuzdur. (s.314) 

yavuzdur olasılık  

-A  

Eski ve Orta Türkçedeki gelecek zaman, geniş zaman, gereklilik-dilek kipleri için 

kullanılan –gA ekindeki g- ön sesinin XIII. yüzyıldan başlayarak eriyip kaybolmasıyla ortaya 

çıkan –A eki, yavaş yavaş gelecek zaman bildirme görevini kaybetmiş, daha çok geniş zaman, 

gereklilik, istek ve emir gösterme işlevi yüklenmiştir (Korkmaz, 2019, s. 649). İstek kipi, esas 

görevi olan istek yanında bazen gereklilik, kabullenme, imkân, yeterlik, yetersizlik, tahmin, 

uyarı, rica, emir anlamları vermektedir. (2019: 580)  

*Kerem eylen sizünle bile gideyim yoldaşacak olayım. (s.80) 

gideyim (gidebilir miyim)  izin  

olayım (yoldaş olabilir miyim)  izin  

*Dilerem kim ben bu Mıṣır ‘ulemāsıyla baḥṣ idem ve ders-i ‘āmm ḳılam. (s.38) 

baḥṣ idem  istek 

‘āmm ḳılam  istek 
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*Yā Nigār! ‘Aşıḳuñ Dermāḥ seni ister. Eger murādun ise seni Dermāḥ'a iletem. Ḳız anı 

işitdi, āh idüp eyitdi: -Dermāḥ ḳandadur? Hemān gidelüm.(s.201) 

iletem yeterlilik, imkanı.  

*Bana iṭā‘at eyle, ṭut, şerīf'i gönder, helāk ideyim, intiḳām alayım, yoḫsa çepçevre ṭutup 

bu cezireyi aluruz sizleri ḳıraruz, dimiş. (s.43) 

helāk ideyim istek 

intiḳām alayım  istek 

*Ġam yimenüz, İnşā’allāh işümüz ḫayr ola. (s.185) 

 ḫayr ola  istek 

* Ammā kāfirler ġulüvv ve hücūm itdiler ki Seyyid Baṭṭal'un cesed-i mübārekini orda 

yaḳalar. Ḥaḳḳ -sübḥāne ve ta‘ālā- ḥażretleri bir yaġmur virüp ra‘d ve ṣā’iḳalar çatlayup 

Seyyid'ün meyyitini ḳum ve ṭopraġ-la örtüp belürsiz eyledi. (s.39) 

 yakalar  amaç 

*Mudārā idevüz. Bu ādem ejderhāsı tā bizüm üzerimizden gide, ṣavula. Hem eyle 

eylediler. (s.200) 

gide amaç 

savula amaç 

*Şerif eyitdi: -Hiç kimse anı şikār itmiş midür? Eyitdiler: 

-Yok itmezler, ḳorḳarlar. Zirā yaramazdur. Şerif eyitdi:  

-Ben anı şikār ideyim, bundan geçüp Ḫorāsān'a giderem. (s.232) 

ideyim yeterlilik 

*Yā İlahi! Beni gerçi kim cüdā itdüñ, girü murāduma irişdürdün, düşmanumdan dād 

alam. (s.232) 

alam  istek 

*Ya ‘Itfan! Eyü fikr eylemişsiz. Ümid-var kim bu rast gele. (s.202) 

rast gele istek 

*Yā melik ü'z-zāmān! Mesiḥ gökyüzinden yire indi, bir mu‘cize itdi, gösterdi, denizi 

ḳara yir itdi, diyü ḥikāyet itdiler. Ṣameriyye eyitdi: 
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-Ṣaḳunun kim Ṣaru Ṣalṭıḫ olmaya, didi. (s.278) 

olmaya gereklilik 

*Her kim bu Muḥammed dinine girmeye kāfir olur, cehennemlikdür. (s.283) 

girmeye şart 

*Bir vezirüm var idi, ‘ilm ḥikmetde māhir idi. Baña eyitdi: 

-Ḥikmetinde şöyle anlaram ki zamānla bu yirde bir ejderhā belüre, bu diyāra çok zarar 

vire. Ben melūl oldum, bu sözden. (s.203)  

belüreolasılık 

zarar vireolasılık 

*Ol gice baña düşümde eyitdiler: 

-Ya Ferāmurz! Ol ejder belürmesinden katı melūl oldun. İmdi bu yire peyġambar 

aṣlından bir kimse gele. Adı Ṣalṭıḫ ola, şol senüñ yanunda olan Rāmin ibni ‘Adi'nün yayı birle 

ol canavarı helāk eyleye. Ḫalḳı şerrinden ḳurtara, bir ulu veli kişi ola, dünyāda çok işler ide. 

Bu yayı ve terkeşi bunda ḳoġil." didi. (s.203) 

gele kesinlik 

olakesinlik 

helāk eyleyeemir 

ḳurtara kesinlik 

ola kesinlik 

ide kesinlik 

*Ḳanda çıḳarayım? Kāfirler eyitdiler: 

-Uş ḳapu ḳarşusındaġı şol ṭaş altından. (s.297) 

çıḳarayım(çıkarabilirim)  yeterlilik  

 Edatlar 

Sözlük ögesi olmayan edatlar da kiplik anlama etki eden işaretleyicilerden biridir. 

“Diye” edatı belki, herhalde, galiba, sanki zarflarının olasılığa doğrudan etkisi kadar olmasa 

da dolaylı yoldan olasılığı işaretler. Tekrar görüşemeyeceğiz diye çok korkuyorum sözcesinde 
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söz üreticisinin durum hakkındaki endişesi ve aynı zamanda varsayımı söz konusudur. 

Metinden alınan tanık cümlelerde de “diye” edatı bu anlamsal alanı gösterir. 

*Pes ġāzīler anları ḳomadılar, ḳorḳdılar daḫı bir yirde gizlü puṣuda kāfir ola diyü 

ḳondılar. (s.128) 

*Ol atasınun beglerin ḳıġırdı, ḥasta oldum, ölürem, diyü. Meger ol begler ittifāḳ itdiler 

kim Ḳāhire'yi ṭutup Yezīd'e göndereler. (s.155) 

*‘Ālem birbirine girdiler, Rāfiżīler yöridiler, bunca il gün aldılar, kimse ḳarşu gelmez, 

diyü cem‘ oldılar ve daḫı gördiler. (s.139) 

*Server eyitdi: 

-Şimdi ne ḥāldedür, ola? Dermāḥ eyitdi: 

-Yehsūn adlu bir pādişāh oġlına alsa gerek veli ḳız beni ister. (s.201) 

*Bu ḳāf ṭaġı dünyayı bir ḫalḳa gibi tolaşmışdur. (s.96) 

 *Yā ‘Arablar! Kerem idüp bize zaḥmet virmen. Ḳudretümüz ḳadarı size māl virelüm. 

Yoḳ eger dirsenüz ki biz sizi soyaruz cebr idevüz. (s.66) 

*İy ḳavm! Ḳaçmak-ıla elümden ḳurrtulmazsız. (s.119) 

*Server! Ben Ġayṭās cinni gibi kişinün oġlına ḳızımı virmezem, zirā ki bu oġlan 

cāriyedendür, korkaram aṣlı nā-pāk olup benüm aṣlum aza, yaramaz ola. (s.197) 

*İy ḳavm! Ben Kūh-ı Kāf'da ejder öldürdüm ve Rüm'da öldürdüm ve daḫı ‘Acem'de 

öldürdüm. İllā bu ḳadar yavuz ve büyük ejderhā görmedim, didi. Dā’im anardı: Ḥabeş'deki 

ejderhā kadar ‘aceb cānavar görmedüm. (s.204) 

*Eger ben on yıl daḫı gelmezsem, anda olan müslümānlar sizlerden ḳorḳmazlar, zira 

dört cinn padişahına ıṣmaladum. (s.205)  

*Yā mu‘llim! Bana ḫaber virsen ki bu dünyāda ḳanḳı pādişāh ve hem ḳanḳı sulṭān 

‘Arab diyārında çoḳ leşker cem‘ eyledi, anı bana diyü virgil. (s.206) 

*Yaluñuz şu kadar iş ide. Sizler bir kişiye niçün cevab virmeyesiz? (s.248) 

*Eger bilmek istersen eline şarāb virün. Eger içerse ol degüldür, içmezse oldur. (s.257) 

*İy kāfirler! Yılan, adamı ṣu içerken ṣoḳmaz ve namāz ḳılurken ve daḫı uyurken. Sizler 

niçin böyle yolsuzlıḳ idersiz? (s.268)  

 *Bu sen didügün bir yıl ancaḳ olur. (s.317) 
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 Morfo-Sentaktik Ögeler 

Türkçenin fiil çekimi eklere dayansa da bazı söz dizimsel yapıların da bu işlevi 

üstlendikleri görülür. –sA gerek, -mAk gerek, -mak zorunda, -mak lazım yapıları zorunluluk, 

gereklilik, istek gibi kiplik değerleri işaretleyen morfo-sentaktik ögeler olarak betimlenir 

(Kerimoğlu, 2018, s. 44). Metinde bu yapılardan “-mak gerek” tespit edilmiştir. 

*Yā Şerīf pehlivan! Bu cānavar-ı evrān'dan key ṣaḳınmaḳ gerek. (s.94) 

ṣaḳınmaḳ gerek  zorunluluk 

*Bu Medīne'de Rāfīżī ḳavmı vardur. Anlar bizüm düşmānumuzdur hep, bulmak ge-

reksin. (s.67 ) 

bulmak gereksin  gereklilik 

*Eyle diyicek Türklere muṭī‘ olmaḳ gerek, dīnlerine girmek gerek. (s.77)  

muṭī‘ olmaḳ gerek  zorunluluk 

girmek gerek  zorunluluk 

*Şerīf melūl oldı. İblīs eyitdi: Yā Şerīf! Ne melūl olursın daḫı ne fesādlar itsem gerek. 

(s.104) 

Ne fesādlar itsem gerek kesinlik  

*Yā melik! ‘Aḳlun başuna divşür kim ben Şerīf'e varup ceng itse gerek idi. (s.88) 

itse gerek zorunluluk 

*Server eyitdi: Şimdi ne ḥāldedür, ola? Dermāḥ eyitdi: Yehsūn adlu bir pādişāh oġlına 

alsa gerek veli ḳız beni ister. (s.201) 

alsa gerek istek 

*Sulṭān sana da‘vet-nāme göndürdi, hemān dur, ana var. Sana ḫarcınevān mülki virse 

gerek sa‘y eyle, üç yiri fetḥ eyle, anun birisi Amāsiyye ve biri ‘Anḳariyye ve biri ‘Aṣmūye 

didi. (s.545) 

virse gerekkesinlikle 

*Kim olsam gerek, ben Ṣalṭıḫ'am. (s.293) 

olsam gerek  gereklilik 

*Ben Ṣalṭıḫ'am, sizi hep ḳırsam gerekdür, bilüñ, dir. (s.254) 
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ḳırsam gerek gereklilik 

3.4.2. Sözlüksel İşaretleyiciler 

Zarflar, isimler ve kiplik yüklemler, kiplik ifade eden sözlüksel ögelerdir. 

 Zarflar 

Zarflar, kiplik bildiren sözlüksel ögeler arasında en çok kullanılan ve diğer kiplik 

belirticilerinin de yüklendikleri anlamın ortaya çıkmasına katkı sağlayan önemli bir 

işaretleyici olarak dikkati çeker. Zarflar, kiplik anlatımın bir parçası olarak konuşurun 

tutumunu, aktardığı bilginin doğruluk değerine dair kanısını, beklentilerini ortaya koyar. 

Zarflar, cümledeki bir ögeye odaklanarak anlamlandırma ve yorumlama sürecini etkilerken 

tamamlayıcı, sınırlayıcı, derecelendirici ya da yönlendirici olma işlevleriyle kiplik anlatım 

sunar (Aslan Demir, 2008, s. 86). Durum, zaman ve soru zarflarının kiplik bildirme 

işlevlerinin ağırlıkta olduğu görülür (Hirik, 2015, s. 1365, Kaya, 2004, s. 91). 

*Ṣaḳın hile itme, yoḫsa seni daḫı helāk iderem. (s.72) 

ṣaḳın  uyarı 

*Acabā bunları n'eylerler ola, didi. (s.198) 

acabā  tahmin 

*Zinhār ġazāyı elden ḳomañuz, ḥaẕer idün. (s.315) 

Zinhar (Sakın) uyarı  

*Size anlar ḥākim olup māl ve rızḳunızı kendüler mutaṣarrıf olalar ve senün daḫı en son 

helāklıġun anlarun elindedür ki ṣaḳın İslām'a yavuz ḳaṣd eyleme. Bu dīnün bekçileri çoḳdur. 

En ednası Şerif'i size unutdurur ve ḳıyāmete dek eksük olmazlar, didi. (s.179) 

ṣaḳın  uyarı 

*Ṣaḳın kendüni bildürme kāfirlere. (s.88) 

ṣaḳın  uyarı 

*‘Acabā bu işi iden Ṣalṭıḫ mi yā kim ki, didiler. (s.227) 

Acabā tahmin 

*Server çün sen bu nefesi eyledüñ, hayırlusı budur ki ola ve meseldür ki kişi her günde 

üç kerre ġayb söyler, rast gelür. Server eyitdi: 
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-Ben ẓāhir söylerem, elbette Ḫurşid Bānū'yı buña virdüm. (s.197) 

elbette kesinlik 

*Tīz ṭutun bu işi bunda iden Ṣalṭıḫ'dur. Elbetde bulun. (s.75) 

elbetde  kesinlik 

*İnşa’allāh biz de ġazāya varavuz, sizler daḫı artuḳ virevüz, didi. (s.128) 

İnşa’allāh istek 

*kāşkī sizi koyaydum hep göl ṣuyı alup ġarḳ ideydi, diyüp ṭoġru ol hiṣūrun cenūbi 

ḳapusına vardı, berkinüp ṭururdı. (s.297) 

kāşkī istek, dilek 

Korkmaz "İnşallah" ve "keşke" anlamlarını barındıran ve durum bildiren zarflar, bir 

dileği bir isteği ifade ettiğini söylemektedir (2019: 467)  

*Bu söz Yahūdiler sözidür kim anlar İsḥāḳ peyġamberi ḳarnındandur ve İsmā‘il 

peyġambar -‘aleyhi's-selām- cāriyedendür. Lā-cerem keẕẕāb ve cahil oldılar kim aṣlı Hācir 

peyġambar ḳızlarındandur ve Sāra kim İbrāhim peyġambaruñ -‘aleyhi's-selām- kendü 

ḫatunıdur. (s.197) 

Lā-cerem (şübhesiz ) kesinlik bildiren bir zarftır.  

*Yā Ṣalṭıḫ! Eyü geldin, ben seni isterdüm. Pīr oldın, senün ḳuvvetün eksildi. (s.309)  

Eyü(iyi ki)  kesinlik 

 İsimler 

Kipsel değer taşıyan “olasılık, ihtimal, kesinlikle, kesin” gibi kelimelerin yanı sıra “göz, 

koku, his, tatlı, ekşi, acı” gibi kelimeler de kiplik anlama etki eder (Hirik, 2014, s. 53). 

*Sen bu sözi söyleme kim ol Ṣalṭuḫ kendüye gelüp girü ‘aḳlı cem‘ olmaḳ iḥtimāli 

yoḳdur. (s.74)  

iḥtimāl  olasılık 

*Şerif yüz 'āl-i Hazrete tutup bir kez na‘ra urdi, eyitdi: 

-İy ḳavm-i Seḳālib! Gözünüz açuñ, ben bāzirgān degülem. Ben ol Şerif Ṣalṭıḫ'am, 

geldüm sizi helāk idem. Melik çün anı işitdi: Meded, bunı yaluñuz iken tutun kim ṣonra kimse 

uymaya ḳuvvetlenmeye, didi. (s.223)  
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Meded uyarı 

*Ḥabeş'deki ejderhā kadar ‘aceb cānavar görmedüm. (s.204) 

 ‘aceb şaşkınlık 

*‘Aceb ol elçi kaçan gele. (s.237) 

‘Aceb tahmin 

*Bu göge ki ne yirden çıḳılur bilsem çıḳardum, anunla buluşaydum, aña ḫıẕmat idüp 

dostlıḳ iderdüm, zirā ol benüm üstümdedür, aña ululıḳ cā’izdür ve vācibdür, diyüp Ḥaḳḳ 

ta‘ālā ululardı ve gönlünde bu vechle Ḥaḳḳ'a muḥabbet ve raġbet vardı. (s.241) 

raġbet istek 

*Meded, ḳoman, atamı öldüren Ṣalṭıḫ girü gelmiş, şimdi diler kim beni daḫı depeleye. 

(s.243) 

Meded  uyarı 

*Şerif Faġfūr'dan destūr alıp ‘azm-i Āhen-ādād idüp gitdi. (s.249) 

destūrİzin 

*Bunda bir ‘acāyib ḳavm gördüm, tā ẕevḳ u şafasın gördüm dimek olmaz, tā 

görmeyince kimesne bilmez. Dünyāda cennet var-ısa budur. İy gelen kimesne! Ḥaḳḳ'un 

ḥikmetin göresin, dimiş. (s.165) 

‘Acāyib şaşkınlık 

*Ṣulḥ yigrekdür, bu ḥiṣār anun olsun, şehir bizim olsun, ve ḫarāç virelüm, yoḫsa dünyā 

ḫalḳı bundan ‘ācizdür. (s.262)  

Yigrekzorunluluk 

Āciz yetersizlik, güçsüzlük 

*Meded! Ḳoman, Ṣalṭıḫ'dur bu er, didi. (s.269) 

meded uyarı 

*Yā ruhbānlar! İmān getürün. Ruhbānlar eyitdür: 

-Görelüm söyinür mi? Ol isma‘l adlu beg hemān tiz yirinden ṭutup eyitdi: 
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-Sizi hep ḳıraram, gerek yansın gerek söyinsün. Biz çün Allāh ḥażretine ve Resūlüne 

imān getürdük, bir çerāġa getürmedük, didi. (s.263) 

Gerek şart 

*Ol la‘in çobān ḳoyunları ne itleri ol ṭurduġı yirde ṭaş oldılar. Çün ol kāfirler anı gördi. 

Feryād idüp: Meded yā Ṣalṭıḫ, didi. (s.266) 

Meded yavarma 

*Taḥḳiḳ bildüm ki sen ḥıżır'sın ġayrı kimse degülsin. (s.286) 

Taḥḳiḳ  Kesinlik  

 Kiplik Yüklemler 

Kiplik yüklemler, kiplik anlam taşıyan sözlüksel ögelerdir. Bunlar “dile-, arzu et-, iste-, 

emret-, rica et-, yalvar-, san- vb.” fiiller ile bazı kiplik anlam taşıyan isimlerin 

yüklemleşmesini de karşılar: “Buraya geleceği belliydi.” gibi. (Kerimoğlu, 2018: 46; Hirik, 

2014: 52).  

*Meded idün, bu ḥal sizden olmışdur. Kerem idün, didiler. (s.77)  

meded idün, kerem idün  rica, yalvarma 

*Dilerem kim ben bu Mıṣır ‘ulemāsıyla baḥṣ idem ve ders-i ‘āmm ḳılam. (s.65) 

dilerem  dilek, istek 

*Kerem eylen sizünle bile gideyim yoldaşacak olayım. (s.80) 

kerem eylen  rica, yalvarma 

*Dilerim ki ben bunda bu gice bunlara bu işi idem. (s.185)  

dilerim dilek, istek 

*Anlar ne ḳadar çoḳlıḳ olalar, ḳuvvet ṭutalar, āḫir helāk olmaḳları muḳarrerdür. (s.105) 

muḳarrerdür kesinlik 

*Umarum kim ‘ināyet-i ḥaḳḳ yitişe, girü kendüye gele. (s.64) 

umarum  beklenti, istek 

*Ya Ḳāmūs! Uşda senüñ maṣlaḥatuñ tamām oldı ve ammā dilerem beni sen ol büyük 

cāẕū kim bunlara siḥhr ögredür, aña iletesin ve anun ḥaḳḳından daḫı gelem. (s.197) 
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dilerem istek 

*Bir Şerif adlu kişi ḫurūç itdi. Türk'den, şunun gibi işler ve hünerler eyledi. Şimdi dört 

yıldur ki Hind diyārına gitdi. Bilmezüz n'oldı? Bize meded idüñ ve Rūs ve Leh Hiṭāyi eyitdi: 

- Çeh beglerinün dahı haberi budur kamusinuñ. (s.248) 

meded idüñyalvarma, rica 

*Dilerem yā ata, ben kendüm meydāna girem, yarın ol serveri ṭutup keşān-ber-keşān 

sana getürem. (s.251) 

Dileremistek, dilek 

*Şerif bu kerre geldi, çeri birle memlekete girdi, aḳın ider, bilmezüz bize meded eyle. 

(s.259) 

meded eylerica, yalvarma 

*Nedür ol belā, diyinüz, görelim. Ümiddür ki ḫayr ola. (s.261) 

Ümiddür dilek, beklenti  

*Dilerem benüm bir ḳızum var. Alasın senün ola. (s.263) 

dilerem istek  

*Fīdāġuros'un naẓarı ol dem buna müte‘allıḳ olup göricek ḥikmet anladı. Emr eyledi 

kim: Cemi‘i ḫalḳ ṭaġa çıḳsunlar, didi. (s.271) 

 Emr eyledi emir 

*Gürz yire ḳodı, meydān ṣarsıldı ṣanasın kim yir deprendi. (s.291) 

ṣanasın  olasılık 

3.4.3. Söz Dizimsel İşaretleyiciler 

Kalıplaşmış ifadeler ve deyimler söz üreticisinin önermeye bakışını yansıttığında kiplik 

işaretleyicisi olabilirler (Kerimoğlu, 2018, s. 47). Ayrıca eksiltili cümleler, tekrarlı yapılar, ki 

veya A bağlacının anlama etkisiyle de söz dizimsel kiplik anlamlara ulaşılabilir (Hirik, 2014, 

s. 134). 

*Ġāfil olma, beni Ḥaḳḳ ta‘alā ẓābiṭ ve ḥāfıẓ yaratdı sana Adum Rūḳā’il'dür. Bu la‘inden 

ḥaẕer eyle. Bu yöridügün Ḳāf ṭaġıdur, degme bir nesneye aldanma. (s.99) 

Ġafil olma  öğüt verme 
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*N'ola ṭaşra çıḳun, göresiz. (s.77)  

n’ola < ne olur  rica, yalvarma 

* Ne dirsin bana gelür misin? (s.118) 

ne dirsin  sorma 

*Şunı bilmez misin Mıṣır nevāḥīsinde on iki bīn kāfiri yalınuz başuna ṣıdun. (s.157) 

bilmez misin onaylama (bilirsin) 

*Velī yā server benüm sözüm ṭutarsan seni anda iletürem ki bana evvel vāfir azıḳ ve ṣu 

gerekdür daḫı ikinci sana Semenderün derisinden kürk gerekdür tā od yaḳmaya. (s.107) 

ki açıklama 

dahı sebep bildirme 

*Bir rahib baş ḳaldurdı eyitdi: 

-Bu türklerün ḥükmi şu zamāna dekdür ki Mesīḥ gelüp gökden ine, evvel bunları 

ḳırısardur. (s.179) 

kiaçıklama 

*Server! Ben muḥibbünüz Ġayṭās cinni oġlıyam. Adum Hürmūz'dur. Atam 

Müslimāndur, pes ben ve atam leşker divşürdük ceng içün. Pes geldük, bu div mel‘ūn Ḫirmās 

bizümle çok ceng eyledi. Āḫir cengde beni giriftār itdi. Üç yıldur ki beni bunda ḥabs 

eylemişdür. Pes Server Ḳāmūs perrinün yüzine baḳdı eyitdi. (s.197) 

İçün sebep bildirme  

*Ben bu diyara baḥs için geldüm. (s.423) 

İçün sebep bildirme  

*Bunlarun ardınca tekbir getürüp ol çeriye girdiler. Bir ḳırġun itdiler ki vaṣfa gelmez. 

(s.224) 

kiaçıklama 

*Allah ta‘ālā hazretine şıġınalum, üşenme. (s.198) 

üşenme  tatmin  
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*Server çün sen bu nefesi eyledüñ, hayırlusı budur ki ola ve meseldür ki kişi her günde 

üç kerre ġayb söyler, rast gelür. (s.197) 

Çünsebep bildirme  

Kiaçıklama 

*Bu ṭarafdan ol ḳavm ḳız ḳaçduġın bildiler, girüye dönüp 'Iṭfān ḳatına varurlar, ḫaber 

virdiler. Çün 'Iṭfān anı işitdi, ġażaba geldi, ḥükm eyledi, leşker ‘arż itdiler, daḫı ṭururlar, ‘azm-

i Dermāḥ itdiler. (s.201) 

Çün sebep bildirme 

*N'olaydı Server bunda karar ididinüz, didi. Server eyitdi: 

-Yā Ketfāl! Rūm diyārından ġayrı yirde ḳarār eylemezem. (s.200) 

N'olaydı  istek (keşke) 

*Ṭurun, ata binüñ, varalum ḳızı alalum, getürelüm. Atası ne dirse disün, eger ḳız seni 

isterse āsāndur, didi, daḫı ṭurdılar, ‘azm idüp gitdiler. (s.201) 

Ne dirse disün  Burada bu ifade cümleye umursamazlık anlamı kazandırmaktadır. 

Zeynep Korkmaz eserinde bu yapıdan bahsederken bazı durumlarda istek kipinin 3. kişi 

çekiminde bazı durumlarda bulunduğu cümleye “umursamazlık” anlamı kattığını ifade 

etmektedir (2019: 587). 

*Melik ‘Aynü'ş-şems, Şerif'e ḳarşu gelüp imān ‘arża ḳıldı, secde-i şükür itdi. 

 -İlle yakamı düşmān elinden ḳurtarduñ, Server, diyüp du‘alar ve alḳışlar itdi. Ol ṭutulan 

begleri esir ve ḫor getürdiler. Anlara Şerif eyitdi: 

-Ne dirsiz, imān getürür misiz yoḫsa sizi öldüreyin mi? (s.224) 

Ne dirsiz ve yohsa zorunluluk  

*Bana iṭā‘at eyle. ṭut, şerīf'i gönder, helāk ideyim, intiḳām alayım, yoḫsa çepçevre ṭutup 

bu cezireyi aluruz sizleri ḳıraruz, dimiş. (s.43) 

yoḫsa zorunluluk 
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3.4.4. Bağlam  

Kiplik işaretleyicileri temel olarak bağlamcıl dil ögeleridir. İşaretleyicilerin hangi 

anlamın taşıyıcısı oldukları ancak bağlamla belirginleşir. Kerimoğlu, “Ali yarın bana 

gelecek.” cümlesinin bağlamdan koparıldığı takdirde, gelecek zamana dair bir bildirme 

cümlesi olduğunu ifade eder. Ancak, aynı cümle aşağıdaki bağlamda farklı şekillerde 

yorumlanabilir: 

“A: Bu evin hali ne böyle? Kim yaptı bunu?  

 B: Kardeşi, Ali’nin yaptığını söylüyor.  

 A: Demek öyle. Söyleyin o kardeşine, Ali yarın bana gelecek. Derdi neymiş bir 

öğrenelim.” Bağlamındaki “Ali bana yarın gelecek.” cümlesi ise, farklı bir semantik alana 

göndermede bulunur. Burada, konuşurun zorunluluk içeren bir isteği vardır (Kerimoğlu, 2018, 

s. 48).  

Sözcede yer alan -A biçim birimleri, bağlamdan hareketle olasılık ve tahmin 

anlamlarına işaret eder. Ayrıca sözcenin başında sununlan bazı gerekçeler, olasılığın 

derecesini artırır. 

Metinden alınan aşağıdaki sözcelerde kiplik anlamlar bağlamdan hareketle ortaya çıkar. 

*-‘Acabā dünyāda bundan büyük aġaç var mıdur ola? Menūcher eyitdi: 

-Server! Ḳāf'da aġaçlar vardur kim bu anun yanında bir fidāndur. Pes Şerīf, Ḥaḳ 

ta‘ālānun ḳudretine ta‘accüb idüp dururdı. Ol cezirede bir balıḳ baş ḳaldurdı. Şerīf eyitdi:  

-Ne büyük balıḳ olur şu! Menūcher eyitdi: 

-Bu denizde balıḳlar vardur kim her gün bin bunun gibi balıḳ yir. (s.96)  

Söz üreticilerinin ağaç ve balık üzerine diyalogları, bağlamdan hareketle şaşkınlık ve 

abartma anlamı taşır.  

*Bu şehir ḥarāblıġına ammā ṭā‘ūn def‘ olsun. Başlu başunuza birer ḳurbān, dört aḳça 

ṣadaḳa, bir bir bazlamaç virün kim sizler dervīşler cerr itdüklerinde içünüzden birinüz bir 

bazlamaç virdi ve daḫı dört aḳça anun-çün virün kim bu bir dirhem gümüş kesb idün bir 

başına ġanīdür, ṣadaḳa ola ve ḳurān virdügüzün budur kim sizün cānunuza fedā ve bedel ola. 

Cānunuz ṭā‘ūn oḳundan ḳurtula, belā göze ḳalḳān ola, varun üç gün oruç ṭutun, dün namāzın 

ḳılun. (s.125) 
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Yukarıdaki metin, bağlamdan hareketle söz üreticisinin ifadeleri hem zorunluluk hem 

de öğüt verme anlamları taşır.  

*-Yā melik! Himmet eyle kim anlardan ġam yime. Velī sizlere ṣoraram ki bu sengistān 

yirde niçe olursız ve eker ve ekin ve biçin, ḳanda idersiz. Melik eyitdi: 

-Server! Bu bizüm yirümüz ata yüritmesine dört aylık yoldur. Aḳ mermer gibidür ve 

ṭopraḳ yoḳdur. Ḳaçan ekin vaḳtı, O Ḥaḳḳ ta‘ālā bir ṭūfān virür, yil eser, bir ḳızıl ṭopraḳ yaġar, 

üç gicede üç adam boyınca yıġılur, girü yir sehl yaġmur üstine yaġar. Pes biz ol vaḳt bu 

maġāralara girüp ḳapu berkidürüz. Çün tūfān diñer, andan ṭaşra gelürüz, ekin ekerüz, ḥāṣıl 

olur biter, anı biçerüz, deranbār iderüz. Andan girü bu bodrimlara ḳapu berkidürüz. Pes Ḥaḳḳ 

ta‘ālā -‘azze ve celle- girü bir ṭūfān virür, yaġmurlar yaġar, siller aḳar, yirümüz Nil ṭarafina 

alçaḳdur. Ol ṭopraḳ ol sil birle varur, bile gider. Ol ṭopraḳ faḳiredür. Bu Nil aġustosda 

ṭaşduġına ve ḳızıl aḳduġına sebeb budur, didi. Pes Seyyid Ḥaḳḳ'uñ-‘azze ve cell- ḥikmetine 

ḥayrān olup eyitdi. (s.164) 

Yukarıdaki metin anlamsal çerçevede göz önüne alındığında söz üreticilerinin 

ifadeleriyle olanak anlamının kendileri dışındaki ilahi kaynaktan gelen güç üzerine olduğu 

çıkarılır. 

*Ṭūl ġażaba gelüp bir gergedan süvār olup, bir şiri boġazından ḳavramış, kedi yavrusı 

gibi. Server üstine gelüp daḫı şiri Server'ün üstine ṭutup atdı. Şir yirinden ṭurup Server'ün atı 

ol Feres-i Ṭayyār'ı ḳavrayup pāre pāre eyledi, yırtup helāk eyledi. Server; 

-Hāy ẓālim südi n'eylersin, diyince tamām itdi. Server tīz ilerü gelüp ol cānavara bir 

ḳılıç şöyle çaldı kim başın sīnesine iki pāre eyledi. Tül Zengi feryād idüp; 

-Hey nābekār! Şirümi öldürdüñ, diyüp gürz ḥavāle ḳıldı. Gürz yire ṭoḳandı. Girü 

dönince Server rāst Zengi'nün ḳoltuġından bir tiġ eyle çaldı kim bir ḳolı omuzından havāya 

perrān oldı. Ṭūl gergedan başın döndürüp gidi virdi, cān acısından ḳaçdı. Server ol ṭuran 

ḳavma hücūm eyledi. Yitmiş seksen Zengiyi perrānda ḳıra bıraḳdı. Zengiler ḳaçdılar, gitdiler. 

(s.171) 

Tanık cümlelerden hareketle bağlamda olayı gerçekleştiren kişinin yeterlik 

durumunun anlama yansıdığı görülür.  

*Oġul! Ḥaḳḳ ta‘ālā saña ve neslüñe sa‘ādet ve devlet ve ‘izzet rūzī itmişdür. Zinhār 

ġazāyı elden ḳomañuz, ḥaẕer idün. Ra‘iyyeti incitmen , fisḳ ve fücūrdan kaçuñ , bid‘at itmeñ, 

şeri‘ati gözedün, iḥsān eylen ve hem ġaribi hoş tutuñ, ẓulüm ve cevri terk eyle. Ġāfil 
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olmayasın. Saña vaṣiyyetüm bu ola kim ekser ḳāḍıları, vālileri dāyim teftiş idüp ‘adl 

eyleyesin, tā ḳāyim-mülk olasın, ra‘iyyet saña ṭabi‘ olalar, bid‘at itme ve hem rişvet-ḫorı ḳatl 

eyle. Kāfire i‘tibār eyleme, ḥākim eyleme. İslām dininde anlara iḥtiyāc gösterüp müṣālaḥa 

daḫl itdürmek yoḳdur ve nā-meşrū‘ iş işlemege, didi. (s.315)  

Yukarıdaki metnin tamamındaki anlam dikkate alındığında bağlamın "öğüt verme" 

kiplik değerinde olduğu görülür.  

3.4.5. Saltuk-nâme’de Kiplik İfadeleri 

Kiplik, fiilin hangi koşullar altında gerçekleştiğini, konuşmacının psikolojik durumunu, 

duygularını, niyetini, isteğini bildiren bir ulamdır. Kiplik, yalnızca yüklemi değil tüm cümleyi 

kapsayan ve bakış açısı yansıtan anlamsal bir ulamdır. Sözce üreticisi, biçim birimsel, 

sözlüksel veya söz dizimsel işaretleyiciler kullanarak yeterlik, yetersizlik, olanak, zorunluluk, 

gereklilik, izin, emir, istek, rica, yalvarma,niyet/gönüllülük, olasılık/varsayım ifadeleri 

dinleyiciye aktarır. Bu bölümde Saltuk-nâme’deki kiplik ifadeleri tanık cümlelerle 

sınıflandırılacaktır.  

 Yeterlik 

Yeterlik ifadesi, temel kiplik ifadelerinden biridir. Olasılık, olanak, izin gibi diğer kiplik 

ifadelerinin de yeterlik ifadesinden çıktığı söylenebilir. Yeterlik, dış etkilerden çok eyleyenin 

iç durumuyla ilgili anlamsal bir alandır ve onun gizil gücüne vurgu yapar (Kerimoğlu, 2018, 

s. 34). Metinden alınan tanık cümlelerde “-Ar, -( )r ve –DX” biçim birimleri ve bağlamdan 

hareketle yeterlik kipliğine ulaşılır. 

*Bu az riyāżatla biz daḫı bir ṭaġdan bir ṭaġa uçaruz. (s.76) 

*Yā Şerīf biz bu Ḳaf'un daḫma-ı İskender ve Süleymān ve Rāmīn-i ‘Adī'den öte bir 

derbend var, ana dek varuruz. (s.96) 

*Şunı bilmez misin Mıṣır nevāḥīsinde on iki bīn kāfiri yalınuz başuna ṣıdun, ḳırdun, 

geçürdün. (s.157) 

*Timsāḥ eyitdi: Server! Senden dilerüz bu ādemoġlanlarına ıṣmarlayasın kim bu 

Ümmü'l-ḳıyās'dan berü olan bu timsāḥ Müslümānlardurur ve ehl-i īmāndur, anun-çün 

ādemzāda el ṣunmazlar. Bu ‘amūddan ötesi ṭarafında olan timsāḥlar kāfirlerdür. Anlara biz 

ġazā iderüz. (s.150) 

*Pādişāh emriyle ol pehlivān meydāna girüp Şerif'i da‘vet itdi. Şerif eyitdi:  

-Ben meydāna ‘ahdla varuram. Eger firṣat bulam seni helāk iderem. Ol şaḫıṣ eyitdi: 
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 -Elünden ne gelürse eyle. Pes Şerif Ġāzi hemān atın meydāna sürdi. Eline çevgān alup 

ol altun ṭopı urup dürlü dürlü lu‘blar gösterdi kim ḫalḳ hayran oldılar. Ṣonra şaḫıṣ döndi, 

eyitdi: Elüne ḳılıç al, hamle it. Pes Şerif eline ḳılıç alup biraz silāḥ-şorlık itdiler. ‘Aḳıbet Şerif 

bir oḳ urdı, ol şaḫıṣuñ ḳalḳanın gögsinde mıhladı. (s.223) 

*Sen baña himmet itdüñ, ol düşmānum olan Ṣalṭıḫ'ı öldürdüm. (s.233) 

*İy ḳavm! Ben Kūh-ı Kāf'da ejder öldürdüm ve Rüm'da öldürdüm ve daḫı ‘Acem'de 

öldürdüm. İllā bu ḳadar yavuz ve büyük ejderhā görmedim, didi. (s.204) 

*Yā server! Bunda bir cezire var, kimse ana geçmez, ḥikmetin daḫı bilmezüz ve geçen 

kimse girü gelmez. Şerif eyitdi: Ben ana varuram. (s.247) 

*Şerif gürz altından kendüsin uġurlayup girü ṣıçradı. Gürz yire ḳodı, meydan ṣarsıldı 

ṣanasın kim yir deprendi. Şerif gürz altında ḫurd oldı ṣanup div geçem dirken, pes Şerif divüñ 

ol deve başına bir tig eyle çaldı kim ilmeyüp berüden öte geçdi. (s.291) 

*Şerif eyitdi: Bu Türkler şeyṭānlardur, ḳanḳı ṣūrete olursa girürler. Bana gösterin anı 

ḳanḳı burçdadur, anı size du‘āyla helāk idevireyim. (s.296 ) 

*Kāşkī sizi koyaydum hep göl ṣuyı alup ġarḳ ideydi, diyüp ṭoġru ol hiṣūrun cenūbi 

ḳapusına vardı, berkinüp ṭururdı. Tiz ṭutup revān atından inüp ol ulu ḳapuya bir gürzle eyle 

urdı kim ḳapunun bir ḳanadı içerüsine atıldı, gürzün ṣadāsı felege irişdi. (s.297) 

 Yetersizlik 

Yeterlik ifadesinin olumsuz biçimleri de eyleyicinin iç durumundan kaynaklanan 

yetersizliği ifade ederler. Metinden alınan tanık cümlelerde “-AmA-” biçim birimi ile 

yetersizlik anlamına ulaşılır. 

*Çoḳlıḳ Müslümānlar şehīd oldı, çāre idemediler. (s.71) 

 *Meded, bilmezem n'oldum. Aşaġa inemezem. (s.77) 

* Şerīf nitekim ḳaṣd itdi, ḳapuyı açamadı ‘āciz ḳaldı. (s.103) 

*Hey ol cāẕȗdur, kimse anı öldüremez. (s.118) 

*Ṣu mevcinden daḫı ilerü gidemediler. (s.162) 

*Andan ṭurup Rūm-ili'ne yöridiler, gelüp kenārda olan ḥiṣāriları urdıler. Ṭoġru boġaza 

geldiler. Tekūr la‘in boġazı beklerdi. Müslümānlar ana giremediler. (s.72)  

*Hey ol cāẕȗdur, kimse anı öldüremez. (s.118) 
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*Ḳalanı ḳaçdılar. Küplere bindiler kim uçalar. Ol küpler ḥareket eylemediler, siḥirleri 

batıl oldı. (s.199) 

*Meded, bunı yaluñuz iken tutun kim ṣonra kimse uymaya ḳuvvetlenmeye, didi. Meger 

melik ḳatında bir vezir vardı, eyitdi: 

-Ya melik! Bu işler kim bu er cihānda itmişdür, hep yaluñuz itmişdür. Buña kimse ḫaṭā 

irgüremez. (s.223) 

*-Bunda murādun nedür, niye geldüñ? Server eyitdi: 

-Bundan gelmekden murād aḳ fildür kim anı şikār idem. Melik eyitdi: 

-Sen ol aḳ fili hiç gördün mi? Şerif: Yoḳ görmedüm, didi. Melik eyitdi: 

-Yaluñuz anun üstine üç yüz kişiye maḥfil düzüp çıḳup üzerine otursalar götürür ve 

ṣıġar. Şerif eyitdi: 

-Ḳalan filleri şikār itdükleri gibi ne hoş ṣayd idemeyeler. Melik eyitdi: 

-Çāre idemedük. (s.227) 

*Server ḥażrete tazarru‘ idüp atına süvār olup Ḫanżara katına geldi. Anları veda‘ idüp 

gitdi. Giderek bir yire yitişdi kim Nil denizin andan geçerlerdi. Server ol geçidi bulımadı. 

(s.204) 

*Aña oḳ ve ḳılıç daḫı kār ḳılamaz. Derisi pekdür. Pādişāhlar andan ‘ācizdür. (s.227) 

*Küleyb benüm heybetümden diyā-ı ‘Arab'da ṭurmaya, ḳaça gide. (s.208) 

 Olanak 

Olanak da yeterlik gibi kabiliyet bildiren bir kiplik ifadesidir. Ancak yeterlikten farkı 

eyleyenin yeterliğinin iç dinamikle değil, dışarıdan kaynaklanan bir güçle sağlanmasıdır 

(Kerimoğlu, 2018, s. 35). Aşağıdaki tanık cümlelerde “gerek, -A-” biçim birimleri ve 

bağlamdan hareketle olanak anlamı karşılanır. 

*Sen ḫod bir yirde degülsün, sana bir ḳal‘a gerek, sen gitdügün vaḳıt benüm ḳızum ve 

biz anun içinde olavuz. (s.175) 

*Şerif Ṣalṭıḫ geldi, şehirleri oda urup yörür. ‘Ālemi ḫarāba virdi. Bir dermān idün yoḫsa 

il gün virān olıyor. (s.74) 

*Eger küleyb bunda ḥāżır olsa nice iderdün? Tubba‘ eyitdi: Anı öldürürdüm. (s.208) 
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*Ḳızum, sana Nīl'deki timsāḥ Ṣāliḥiyye'de çıḳup yardım ideler, üstüne bir bölük çeri 

gelür, ḳorḳma, münāfıḳlar çerisin helāk idesin. Sana ṭaġ ve ṭaş yardım gele, üşünme, didi. 

(s.155)  

*Pes Server şād-dil olup iḫtiyārı ḳalmadı. Azm-i rāh idüp gidince nāgāh ḳarşudan bir 

ḳara bulut gibi nesne Server'i bürüdi. (s.166) 

*-Yil ḳaçan ölür ola bu ḳuş girü bir āh ider, bir od çıḳar kendüyi yaḳar ammā öndin o 

ṭonin cem‘ ider. Andan çün yanar kül olur, Ḥaḳḳ ta‘ālā girü bir yaġmur virür, of küli işladur. 

Girü ḳurur güneşden. Pes ḳudret-i Ḥaḳḳ'la içinden bir od çıḳar, uçar, gider. Bir ġarib iñildü 

gibi ṣadāyla öter, işidenlerün cigerin deler. (s.232) 

*Gelün, girü dinünüze girün vireyim. Ṣalṭıḫ ḫod helāk oldı. (s. 290) 

*Şerif gürz altından kendüsin uġurlayup girü ṣıçradı. Gürz yire ḳodı, meydan ṣarsıldı 

ṣanasın kim yir deprendi. Şerif gürz altında ḫurd oldı ṣanup div geçem dirken, pes Şerif divüñ 

ol deve başına bir tig eyle çaldı kim ilmeyüp berüden öte geçdi. Heman divüñ başı öñine 

düşdi, div ardına yıḳıldı, düşdi. Hemān ol divüñ leşkeri anda tār-mār oldı, kaçdılar. Bu 

raḥmānī Müslümān cinniler ele alup anları ḳırdılar, esirler idüp ganimet aldılar. (s.291) 

* Rāvīler rivāyet iderler kim ol gemiler Ḳaradeniz'e çıḳıcaḳ Ḥaḳ ta‘ālā bir yil virdi, ol 

gemilerün her birin ṭaşa urdı ve kimin kenāra urdı ve kimin ġaraḳ itdi. Ancaḳ üç pāre gemi 

ḳurtulup İstānbūl'a vardı. (s.70) 

*Ne aġlarsın, ġam yimen kim şimdengirü fırṣat sizündür. Şerif'ün ölümi sizün 

elünüzdedür. (s.314)  

 Zorunluluk 

Zorunluluk, izin ile birlikte yükümlülük kipliğinin temel ifadesi kabul edilir. 

Zorunluluk, eyleyiciye dışarıdan gelen onu zorlayan etkilerle ilgilidir. Söz üreticisi eyleyenin 

eylemle ilişkisini belirleyen dış etkiyi ifade etmezse cümlenin kiplik anlamını tespit etmek 

zorlaşır (Kerimoğlu, 2018, s. 35). Metinden alınan aşağıdaki cümlelerde “–mAk gerek” 

morfo-sentaktik ögesi, “vacib” sözlük birimi ve bağlamdan hareketle zorunluluk kipliğine 

ulaşılır. 

*Bu Medīne'de Rāfīżī ḳavmı vardur. Anlar bizüm düşmānumuzdur hep, bulmak 

gereksin. (s.67) 

* Yā Ḫātīb-i Mekke! Sen ḥanefī mezhebsindür. Dīn bile ri'āyet eyle. Ḳāḍı ve Sulṭān bu 

üçi böyle itmek gerek. (s.68) 
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* Eyle diyicek Türklere muṭī‘ olmaḳ gerek, dīnlerine girmek gerek. (s.77) 

*‘Anter biz sana kızı virevüz, ḳabile begleri gelürler, bizi öldürürler. Sen ḫod bir yirde 

degülsün, sana bir ḳal‘a gerek, sen gitdügün vaḳıt benüm ḳızum ve biz anun içinde olavuz. 

(s.175) 

*Seyyid bize muntaẓırdur. Ana daḫı ḫaber virüp bildürevüz. Kāfirlerden ġāfīl olma-

yalar. Kemāl eyitdi: Vāḳı‘ā ḳatı içerü gitdük, kāfirlige düşdük. Üç aydır kāfir ilinde yörürüz 

dönmek vācibdür, diyüp hemān nefir çalup andan göçdiler, döndiler, Deşt'e gitdiler. (s.129) 

* Ol yigit yirinden ṭurup ilerü varup pirüñ elin öpüp, ṭutup eyitdi: 

-Nim-şāẕ ilinden geldüm. Ol rāhib eyitdi: 

-Senün iki bin altunun var mıdur, viresin, daḫı ḳurbāna lāyık görevüz. Ol şāẕi yigit: 

-Bin dāne dinārum var ancaḳ, didi. Ol rahib ḳakıdı: 

-Bir daḫı gerekdür, didi. (s.225) 

*-Ya Server! İlümüzde bir ulu heybetlü yılan peydā oldı, yigirmi yidi arış uzunıdur. Ol 

ejderha vilayetümüz içinde ḳarār itdi. Eger peydāyı pinhān idüp helāk idesin, ejderhādan 

ḳurtılavuz, cümlemüz imān getürüp Müslümān olavuz. Şerif eyitdi: 

 -Allah ta‘ālā mu‘in olursa helāk idem ol mūzi, diyüp yirinden durdi. Ol didükleri 

makāma geldiler, anda bir ulu ejderha gördiler Şerif: 

-Buña ṣan‘at gerekdür, didi. (s.261) 

* Rāviler bunda eydür, tekūr ‘Affān'a ḫaber ṣalmışdı, çoḳ māl ve rüşvet gönderdi kim: 

Bize meded eyle, atalıḳ it, Şerif'i bir yana itmege çāre itmek gereksin, dimişdi. (s.273)  

*Bu bir büyük fesāddur, ḫalḳ üstinden gidermek bize vācibdür. (s.226) 

*Yā Ṣalṭıḫ! Biz sana inanmazuz, sen de bize bir keramet göster inanalum. (s.297) 

*İy Müslümālar sultanı! Bize ḫarāç virgil, sizler Rūm'dan çıḳun, gidün, Fırāt'a dek bize 

teslīm idün. s.47 

*Begünüz olan la‘ini elbette bulmaḳ gereksiz. (s.396)  

 Gereklilik 

Zorunluluk ve gereklilik birbirine yakın semantik alanlardır. Gereklilikte eyleyenin 

belirlediği bir ihtiyacın ifadesi söz konusudur. Eyleyen, içten gelen bir etkiyle zorunluluk 

duyuyorsa bu ifade gereklilik olarak tanımlanır (Kerimoğlu, 2018, s. 36). Metinden alınan 
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aşağıdaki tanık cümlelerde “gerek, –mAk gerek” morfo-sentaktik ögesi, “vacib” sözlük birimi 

ve bağlamdan hareketle gereklilik kipliğine ulaşılır. 

*Yā Ṣalṭuḫ sāḥir! Bunda da mı geldün? Ben ḫod sana varsa gerek idi, sen kendün ge-

zerken ayaġuma geldün. (s. 85) 

*Velī yā server benüm sözüm ṭutarsan seni anda iletürem ki bana evvel vāfir azıḳ ve ṣu 

gerekdür daḫı ikinci sana Semenderün derisinden kürk gerekdür tā od yaḳmaya. (s.107) 

*‘Anter biz sana kızı virevüz, ḳabile begleri gelürler, bizi öldürürler. Sen ḫod bir yirde 

degülsün, sana bir ḳal‘a gerek, sen gitdügün vaḳıt benüm ḳızum ve biz anun içinde olavuz. 

(s.175) 

* Biraz gitdiler bir mu‘aẓẓam şehire yitişdiler. Gelüp bir ulu ḫānda ḳondılar. Ol yigit ol 

giceye dek aġladı, iñledi. Şerif eyitdi: 

-Bu yigidün ḥālin eyü bilmek gerek. Kırk gün bizümle yoldaş oldı, ḥāli budur dā’imā 

budur, diyü sürdi, ḳatına vardı. (s.225) 

*Server! Bu yire Ḥabeş'de Taḫūm dirler, ya‘nī nihāyetdür. Bu ṭaġ üstine adam çıḳmaz, 

yil yabana atar, helāk ider ki ḥaẕer gerekdür. (s.163) 

*Bu mesel meşhurdur. Yigitde dört kemālün biri beher ḥāl gerekdür. (s.257) 

*Server! Bize bu gemi gerek idi. Niçün ḳoyuvirdin? (s.266) 

*Yā siz dirsiz kim biz cemi‘ ümmetlerim yegivüz, lāzim gelür kim sizden yeg olıcaḳ 

bizüm peyġāmbarumuz işlemege ḳādir olasız. (s.282) 

*İy Şalṭıḫ-ı sāḥir! Uş ben saña varsam gerek idi, sen kendü ayaġuñla geldün, diyüp 

Şerif'e bir ulu gürz-i girān havāle eyledi. (s.291) 

 İzin 

İzin, yeterlik ifadesinden gelişen bir anlam alanıdır. Eyleyenin eylemi gerçekleştirmesi 

dış etkinin iznine bağlıdır (Kerimoğlu, 2018, s. 37). Metinden alınan aşağıdaki cümlelerde 

“kerem eyle-, destur ver-, dile-, kabul et-” kiplik yüklemleri ile “-A-, -AlIm” biçim birimleri 

izin anlam alanını işaretler.  

*Kerem eylen sizünle bile gideyim, yoldaşacak olayım. (s.80) 

*Ana benüm ḳouḳ ḳabūl ider misin? (s.105)  

*Bize destūr vir, ‘Aṣfur'ı oda uravuz. (s.146) 
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*Bize destūr vir, ‘Aṣfur'ı oda uravuz. Şerīf ḳabūl itdi. (s.146) 

*Sulṭānum! Dilerem bana destūr ola, bu pehlivānunuz birle meydānda cevgān oynayup 

ceng ü cidāl idelüm. (s.222) 

*Yā Server! Dest᷾ūr vir, varayım, bizüm begümüz Cibrān'ı ḥaḳ dīne da‘vet ideyin. 

(s.221) 

*Yā vezir! Ehl-i tedbir nice idelüm, bize ḫaber vir. (s.200) 

* Meger melik ḳatında bir vezir vardı, eyitdi: 

-Ya melik! Bu işler kim bu er cihānda itmişdür, hep yaluñuz itmişdür. Buña kimse ḫaṭā 

irgüremez. Baña uyarsan gel bununla ceng itmeyelüm, diyüp melike söyledi. (s.223) 

*Şerif ta‘accüb itdi. Nāgāh anı daḫı gördiler, bir pir-i fāni gözleri bozarmış gelüp ṭurdı. 

Andan eyitdi: 

 -Ma‘būd yolına canın kimdür ki kurban iden, gelsün. (s.225) 

*Yā Şerif! Bu ḳavm yiyip içerlerdi. N'ola ben bunda bir tedbir idem. Eger ḳabul idesin 

bana yüz kişi vir, kāfir donlarına girsünler şehre girelüm, gice kafirler serḫoş lā- ‘aḳl olucaḳ 

ḳapuya gelüp açup size ḫaber idelüm. (s.262) 

*Server, bana destūr vir. (s.313) 

 Emir 

Emir, isteme anlam alanının dış etki odaklı kiplik ifadesidir. Söz üreticisinin bu etkisi 

eyleyen üzerinde güçlü bir yönlendirmeyi içerir (Kerimoğlu, 2018, s. 37). Emir önermesinin 

buyurandan eyleyene doğru yönelen bir istek içermesi şarttır (Usta, 2013, s. 22) Emir kipliği, 

istek, rica, yalvarma gibi isteme semantiğinin alt birimidir. Bu semantik alanlar arasındaki 

fark, isteğin derecesi, yönlendiriciliği, nezaket, toplumsal mesafe toplumsal statü vb. 

nedenlerden kaynaklanır (Aslan Demir, 2008, s. 31). İsteme semantiğinin alt birimlerinden 

emir kipliğinde, bir buyuran, bir eyleyen ve bir buyruk; buyurandan kaynaklanan yüksek 

dereceli yönlenlendirme, buyuranın görece üstünlüğüne dayanan güç ilişkisi vardır.  

*Gazi, Kemalettin Sami Paşa’ya, 

“Ne yapıp yapın Afyon’u ele geçireceksiniz” diye emir verdi (Aslan Demir 2008: 169). 

Burada, söz dizimsel işaretleyici olarak “ne yapıp yapın”, sözlüksel işaretleyicilerden kiplik 

yüklem olarak “emir ver-”, biçim bilgisel göstericilerden “–AcAk” emir semantiğini ortaya 

koyar. 
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Aşağıda metinden alınan tanık cümlelerde “–mAk gerek” morfo-sentaktik ögesi, “-, -

sXn, -(y)Xn (Xz),- sXnlAr, -gil, -A” biçim birimleri ile “emir et-” kiplik yüklemi ve bağlam 

emir semantiğini işaretler.  

*Bu Medīne'de Rāfīżī ḳavmı vardur. Anlar bizüm düşmānumuzdur hep, bulmak ge-

reksin. (s.67) 

*Getürün, göreyim, didi. (s.40) 

*Vaḳtünüze ḥażır olun, size neler idiserlerdür, didi. (s.40) 

*Senünle geçen gün ceng iden Āliyon'um. Tīz atundan in, bana iṭā'at eyle. Seni Pāp'a 

ileteyim. (s.48) 

*Bu ḳanda giderse daḫı bile gidün, ḳoyunları ardınca sürün didi. (s.64) 

*Yā Keyvān! Bir mektūb yazayım, aḥvālümi küllī içinde diyeyim. Girü anlar mektūb 

idüp, yazup oġlan boynına ṭaḳalar. Sen alup gelesin. Hem daḫı Menūcher'e uġra, bildürgil 

senünle bile varsun. (s.100) 

*İy Kemāl! Ṭur, bu ḫalḳa vir, Dervişlere ḳurbān ve ṣadaḳa ve zekȗt iḥsān eylesünler 

kim bu tā‘ȗn gide. (s.125)  

*İy Dāvud! Bu ġazādan ṣonra varasın, tarḥān ilinde otur, ol yiri gözet. (s.133)  

*Ṭurun, ata binün, varalum ḳızı alalum, getürelüm. Atası ne dirse disün, eger ḳız seni 

isterse āsāndur, didi, daḫı ṭurdılar, ‘azm idüp gitdiler. (s.201) 

*Tekūr emr itdi kim cemi‘ī ili kefilliler kefilsüz adam bulunursa ele vireler. (s.74) 

*Melik tiz çavuşlara emr itdi: Varun, ol adama diñ, bunda anuñla kimse ceng itmez ve 

murādı nedür, bizden dilesün, virelüm, didi. (s.223) 

*Şu süvāri aluñ, gelün baña getürün, didi. (s.227) 

*Uşda senüñle keleci idüp söyleşendür, bilmiş ol. (s.233) 

*Şerif yüz ‘Āl-i Hazrete tutup bir kez na‘ra urdi, eyitdi: 

-İy ḳavm-i Seḳālib! Gözünüz açuñ, ben bāzirgān degülem. Ben ol Şerif Ṣalṭıḫ'am, 

geldüm sizi helāk idem. (s.223)  

 İstek 

İstek semantiği, isteme anlam alanının emir, rica ve yalvarma gibi alt anlatımlarından 

biridir. Emir kadar güçlü ve rica kadar da kibar olmayan bu kiplik, sosyal hayat içinde kişiler 
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arası ilişki derecesine göre farklı anlamlar yüklenir. İstek anlam alanı, yakın ilişkilerde niyet 

edilen, tasarlanan durumları, gerçekleşmeleri görece dilekleri karşılarken ikinci, üçüncü 

şahıslara tavsiye, tembih, öneri, teklif bildiren bir anlam ulamı olarak değerlendirilir (Aslan 

Demir, 2008, s. 94). İstek anlam alanı, bireylerin yapmak istediklerini, tasarladıklarını 

karşıladığı gibi diğerlerinden istek ve beklentilerini de karşılar. İsteğin dil düzeyine çıkışı 

diğer kipliklerde olduğu gibi morfolojik, sözlüksel, söz dizimsel veya bürünsel 

işaretleyicilerle gerçekleşebilir (Aslan Demir, 2008, s. 173). 

a. Eve yalnız gitmeyesin. b. Ah seni bir kere görebilsem.  

Örnek cümlelerde isteğin derecesi emre göre daha zayıftır. Ancak a cümlesindeki istek, 

bürünsel ögelerle kuvvetlendirilip emir anlamına yaklaştırılabilir. Bu cümlenin yaptırım gücü 

“Sakın eve yalnız gitme.” kadar güçlü değildir (Kerimoğlu, 2018, s. 38) 

Metinden alınan aşağıdaki cümlelerde “dile-,” kiplik yüklemi ile “-A-, -AlIm,- sIn, - 

sXnlAr, -gil” biçim birimleri istek kipliğinin işaretleyicisidirler. 

*Yā ‘Anter! Beni gel, ḳoyuvir, erlik eylegil, daḫı bu kerre babamdan iste. (s.173) 

*Yā oġul Ṣalṭıḫ! Dilerem ki bu yıl benümle sen Ḥacca bile gidesin. (s.65) 

*Yā melik! Ol sizde olan altı Sünni melikin daḫı da‘vet idün. Gelsünler, anlardan daḫı 

ṣoralım, görelim. Ola kim Ḳāf'ı görmiş kimse bulavuz. (s.96) 

*Bunlar köyi dört yanadan beklesünler ve ol kişileri nāziklik ile köye ṣaldı ve Şem᷾ȗn 

anda tenhā ḳaldı. (s.116) 

*İy Kemāl! Ṭur, bu ḫalḳa vir, Dervişlere ḳurbān ve ṣadaḳa ve zekȗt iḥsān eylesünler 

kim bu tā‘ȗn gide. (s.125) 

*Dilerem(ki) ben daḫı taḥta varam, ol diyārda oturam, gözedem ki gelüp kefe cezīresine 

kāfirler girmeye. (s.132) 

*İy ulular! Dilerüz kim siz daḫı hünerinüz bildüresiz, görevüz. (s.77) 

*Server! İşidürüz kāfirler ittifāḳ itdiler, deşt'e varurlar, gelürler. Yıgregi budur ki Deşt'e 

gidevüz, Ḫān ḳatına varavuz. Seyyid bize muntaẓırdur. Ana daḫı ḫaber virüp bildürevüz. 

(s.129) 

* Allah Allah ben dilerdim ki civār-ı Resūlullāh'da şerbet-i şehadeti nuş ideyim. (s.38)  

*Sizler devlet taḫtında müstedām olun, biz önünüzde bir ḳul gibi ceng idelüm. Ālem 

niẓām ola ve şer'-i ḳavīm ḳuvvet bula. (s.143) 
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*Yā Keyvān! Bir mektūb yazayım, aḥvālümi küllī içinde diyeyim. (s.100) 

*Varalum ḳızı alalum, getürelüm. Atası ne dirse disün, eger ḳız seni isterse āsāndur, 

didi, daḫı ṭurdılar, ‘azm idüp gitdiler. (s.201) 

* Yöri yā Ḳāmūs! Bizi du‘ādan unutma. (s.200) 

* Baña uyarsan gel bununla ceng itmeyelüm, diyüp melike söyledi. (s.223) 

* Sen kimsin? Şerif eyitdi: 

 -Ben Bedaḫşān ilindenem, aduma Cābir dirler, geldüm, Dārü'l-aṣnām'a mücāvir olup 

şehid olanları görem. Ṣafvān eyitdi: 

 -Saña iç pūtun ḫiẕmatin virdüm, kapumdan gitme, otur. (s.232) 

*Ya Nigār! ṣabr eyle, ḳondılar. gice olsun. (s.201) 

*Yā Şerif! Çün siz bizi ḳırarsız, kendü dinüne da‘vet idersin. Mesiḥ ölüyi diri iderdi. sen 

daḫı bize keramet göster, ölüyi diri eyle, senün dinüne girelüm, dimiş. (s.282) 

 Rica  

Rica anlam alanı, isteme kipliğinin emir, istek ve yalvarma gibi alt birimlerinden biridir. 

Rica semantiğinde diğer isteme alanlarına göre nezaket olgusu daha belirgindir (Aslan Demir, 

2008, s. 147). Dilsel nezaket, insanlar arası ilişkinin (mesafe, saygı, yakınlık..) içerik düzeyini 

belirlemesiyle ortaya çıkar. Ricanın nezaketle olduğu kadar olasılık ve yeterlik ulamlarıyla de 

bağlantısı gözlenir (Aslan Demir, 2008, s. 178). 

*Yarın bize gelebilir misin? *Kitapları kütüphaneye bırakabilir misin? gibi 

ifadelerde sözü edilen eylemin olasılığı ve eyleyenin yeterliği soru yoluyla rica anlamı verir. 

Ayrıca “lütfen, rica ediyorum, rica ederim, zahmet olmazsa” gibi kiplik sözler, “rica et-, 

istirham et-“gibi kiplik yüklemler ve fiil+-(X/A)r, -mAz+soru edatı kodlayıcıları da rica 

semantiğini işaretler. 

Metinden alınan aşağıdaki tanık cümlelerde “ne dersin, n’ola, mI” gibi söz dizimsel 

yapılar, “dile-” kiplik yüklemi ve “-, -(y)Xn (Xz” biçim birimleri ile bağlam rica kipliğini 

işaretler.  

* Ne dirsin bana gelür misin? (s.118) 

*N'ola ṭaşra çıḳun, göresiz. (s.77) 

*Senden dilerem ki bu oġlancuġı girü ādemzāda iledesin ve bana Emir ‘Osmān kāġıdın 

getüresin. (s.100) 
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*Server! Benüm ḫaṭāmı bana bağışla, dünyā ve āḫiret ḳardaşumuz ol. (s.106) 

*N'ola Server, biz bendeler daḫı bile varavuz, görevüz niçe oluruz. Nihāyet yoluna cān 

ve baş oynayavuz, didiler. (s.187) 

*Bana ‘Afife'yi virün, severim, her ne kim benden ne istersenüz alün. (s.175) 

*N'ola Server, biz bendeler daḫı bile varavuz, görevüz niçe oluruz, nihāyet yoluna cān 

ve baş oynayavuz, didiler. (s.187) 

*Sen bir yavuz kişisin, sana cenge gelmedük, biz senden bir dilege geldük. Ne dirsiz, 

eger murādumuz ḥāṣıl ola, biz de Dermāḥ'la ṣulḥ ve ṣulāḥ idevüz. (s.202) 

*Ne dirsiz? Uşda ḳızumdan da ṣorun. (s.206) 

*Yā Şerif! Senden ben bir kerāmet diledüm ḳaçan kim ucuzlıḳ ola. Bu deryāda bana 

ma‘lūm ola ve ḳaçan ḳızlık olsa bellü ola. (s.265)  

*Yā server! Gel bizümle bir ‘ahd eyle kim bizi ḳırmayasın.(s.270) 

*Server! Bizüm ilümizde bu yir altında üç başlu bir evren peydā oldı, altı yıldur kim 

memleketümizde bizi faḳiye ḳoyupdur, ‘āciz olduḳ, niçemüzi helāk idüp yatmışdur. Meger 

senden bize çare ola. (s.289) 

*Yā Şerif! Gel meydāna kim tā senünle bir yana olalum. (s.304) 

 Yalvarma 

Yalvarma da isteme anlam alanının alt birimlerinden biridir. Emir, istek ve rica 

semantik birimlerinden farkı yoğun ve ısrarlı bir isteme değeri taşımasıdır. Yalvarmada sözce 

üreticisinin beklentisi düşüktür (Aslan Demir, 2008, s. 161). İleri derecede yoğun isteme 

bildiren ve ısrar taşıyan yalvarma cümlelerinde etkiyi artırmak için sık sık “ne olursun, Allah 

aşkına, yalvarıyorum, kurban olayım, Allah rızası için vb.” kiplik sözlere baş vurulur (Aslan 

Demir, 2008, s. 180). 

Metinden alınan aşağıdaki tanık cümlelerde “meded et-, kerem et-, kıyma-, lütuf et-,” 

gibi kiplik yüklemler, “-, -(y)Xn (Xz, -gil” biçim birimleri ile bağlam yalvarma semantiğini 

karşılar.  

*Meded idün, bu ḥal sizden olmışdur. Kerem idün, didiler. (s.77) 

 *Bize ḳıyma Server, ne istersen bizden al. (s.81) 

*Luṭf idün beni bu dünyā yüzine çıḳarun! (s.86) 
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*Bize kıyma, Memeleketü ḥarāb itme. (s.125)  

*Meded, ḳarındaşumuza ḳıyma. Sana muṭī‘ olalum. (s.106) 

*İlāhī! Bu yavuz ṭāyifeyi sen kerem ve luṭfundan def'eyle. (s.192) 

* İy Ḫudā! Pīr, ża‘īf, bī-çareyim. Destgīr ol çoḳ ḳatı bī-çareyim, diyerek ‘azm-i küffar 

eyledi. (s.38)  

*Yā Rabbü'l-‘ālemīn! Ṣıġındum sana ḳuvvet sen virgil. N'ola ben ża‘īfe biçāreye bu 

cānavarun helākin virüp ḫalḳ içinde eni rüsvāy ve şerme-sār eyleme, didi. (s.203).  

*İlāhī, şu yirleri ve gökleri yaradan Tangrı, bana meded eyle. (s.214) 

*İy yigit! Sana ẓulm eyledüm ḫaṭā ile bilmezlikle; sen ana ḳalma, kerem eyle bana, 

helāl eyle.(s.241)  

*İlahi! "Ente'l-kavi ve ene'ż-ża‘if, benüm elümden ne gelür? Hüküm senündür. Sen 

baña meded ve ‘ināyet eyle ki ṭāḳatum ve ḳuvvet kalmadı. (s.257) 

*Bize meded eyle biz sana uyaruz, didiler. (s.259) 

*Meded! Beni çıḳarun, pişdüm, öldüm, yaḫni oldum, didi. (s.268) 

*Bize meded ve dermān eyle yā Mesiḥ! İy bizüm sulṭānumuz! Türkler elinde zebūn 

olduḳ, didi. (278) 

*Yā Resūlullāh! Bana şefā‘at eyle ve bunda olanlara bile. (s.281) 

*Kerem eyle, bize du‘ā it, girü yirümüze varalum, didiler. (s.283) 

 Niyet/Gönüllülük 

Niyet ve gönüllülük ifadelerinin ayrı ayrı veya birlikte ele alındığı ve isteme semantiği 

ile ilişkilendirildiği görülür. Bazı kaynaklarda niyet kavramı zorunluluk ve izin kipliklerine, 

gönüllülük ise daha çok arzulara yönelik olarak değerlendirilir (Kerimoğlu, 2018, s. 39). 

Niyet/gönüllülük semantiği aşağıdaki tanık cümlelerde “-A-, -AyIm/-AyIn, -AlIm” biçim 

birimleri ile karşılanır. 

*Yarın meydāna girelüm ceng idelüm. Devlet kime yār olur görelüm (s.44) 

*Ben ḳız ḳardaşuma varayın, oġlun Muḥammed'i getüreyin, didi. (s.100) 

*Sulṭānum, ben varayım, kāfīrlerün ardın alayım. (s.133) 

*Yarın meydāna ben girürem. (s.140) 
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*Ḳorḳman! Sizleri analarunuza atalarunuza göndereyin. (s.199) 

*Ṭurun, ata binün, varalum ḳızı alalum, getürelüm. (s.201) 

*Bundan gelmekden murād ak fildür kim anı şikār idem. (s.227) 

*Varayım, şol derya kenāında biraz temāşā ideyim. (s.423) 

*Kızı Dermāḥ'a virevüz ve dahi senüñ oġlun Şemmat'iye bir kızımı dahi virem, didi. 

(s.202) 

*Benem, geldüm seni din-i İslām'a getüre daḫı seni alup ḥazrete ileteyim. (s.239) 

*Binün, karşu varalum, Müslümānlara yardım idelüm. (s.254) 

*Şerif kendü gelsün ceng idelüm. (s.263) 

*ḫayr ola, görelim, didi. (s.289) 

*Yā Şerif! Ḳanda gidersin, bana ḫaber vir sana yoldaş olam. (s.237) 

*İnşā’allāh niyyetüm budur ki ana. (s.236)  

  Olasılık ve Tahmin 

Bilgi kipliğinin işaretlediği semantik alanlardan biri de olasılıktır. Bilgi kipinin özünde 

bilginin kendisi yer alır. Söz üreticisinin bilgiye ulaşma şekli çeşitli deliller aracılığıyla, 

zihinsel idraklerle ya da ipuçlarını birleştirme ve yorumlama biçiminde olabilir (Hirik, 2014, 

s. 40). Söz üreticisinin bilgi düzeyini de yansıtan bilgi kiplikleri kesinlikten kesinlik dışılığa 

doğru yönelen bir anlam alanını gösterir. Bu yöne bağlı olarak da bilgi kiplikleri tahmin, 

çıkarım, olasılık, şüphe, varsayım, kesinlik- kesin olmama durumu, aktarım, duyum, yargı 

gibi birçok bilgisel anlam alanına sahiptir (Hirik, 2014, s. 43). Olasılık ve tahmin anlam 

alanları tanık cümlelerde yer alan “ola kim, korkarım, …ola” gibi söz dizimsel yapılar, 

“vehme gel-“ kiplik yüklemi ve “-IsAr, -A-, -(X)r” biçim birimleri ile bağlam tarafından 

işaretlenir.  

* Anlara ḳarşu yatdı. Uyur gibi oldı vehme geldi: Bana ḥīle iderler ola, didi. (s.83) 

* Yā melik! Ol sizde olan altı Sünni melikin daḫı da'vet idün. Gelsünler, anlardan daḫı 

ṣoralım, görelim. Ola kim Ḳāf'ı görmiş kimse bulavuz. (s.96)  

* Pes ġāzīler anları ḳomadılar, ḳorḳdılar daḫı bir yirde gizlü puṣuda kāfir ola diyü 

ḳondılar. (s.128) 
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*Eyü itmedün, yirinden ḳarşu geldün. Olmaya kim begümüz ‘Amru'yı öldürmiş ola ve 

hem sen bir ḳızsın, senün bizüm üstümüze ḥükm itmen şer‘ī degüldür. (s.155) 

*Server! Ben Ġayṭās cinnī gibi kişinün oġlına ḳızumı virmezem, zīrā ki bu oġlan 

cāriyedendür, ḳorḳaram aṣlı nā-pāk olup benüm aṣlum aza, yaramaz ola. (s.197) 

*Gelüñ, şulḥ idelüm, vādi-i ‘Amiḳ'de bir ejderha belürmişdür, aña bu eri ṣalalum. Ola 

kim olejdere vara, helāk ola. Soñra Dermāḥ'un işi kolaydur. (s.202)  

*Küleyb beni severdi, anun elinden beni güç ile aldun ve daḫı babasın öldürdün. 

Olmasun ki gele ḳaṣruna gire sana bir iş ide. (s.208) 

*Ol pīr ṭurup, atına binüp gidi. Kimse söylemedi. Ne ḳadar kim ana söylediler, cevāb 

itmedi. Dilsizdür ola, didiler. (s.274) 

*Diriġā şunun gibi ‘aziz ḳanda ola? (s.295) 

*Berāvṭi meliki anı çāh-ı cehenneme atdı. gerçek midür ola? Bu kāfirler eyitdiler: 

bıraḳdılar ammā girü çıḳmış dirler. Eyitdiler: Yalan ola. (s.298) 

*Server! Bizüm ilümizde bu yir altında üç başlu bir evren peydā oldı, altı yıldur kim 

memleketümizde bizi faḳiye ḳoyupdur, ‘āciz olduḳ, niçemüzi helāk idüp yutmışdur. Meger 

senden bize çare ola. (s.289) 

*Gel varalum, biz daḫı isteyelüm, ola kim bize naṣib ola? (s.307) 

*Dirīġā, ol sāḥir bunda geldi. Bizüm ḥālümüz nice olısardur, didiler. (s.311) 

*Sulṭānum! Ben bir nesne disem ümid-vār ki ma‘ḳūl ola ve hem rāst gele. Tekūr eyitdi: 

Söyle işidelüm, şāyed eyü tedbir ola. (s.317)  
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4. SONUÇ 

Saltuk-nâme'de ek hâlindeki işaretleyiciler incelendiğinde bildirme kiplerinin varlığı, 

görülen geçmiş zaman (-dX), duyulan geçmiş zaman (-mIş), şimdiki zaman (-yorır, -yor, -

yorur) gelecek zaman (-IsAr, -AcAk) ve geniş zaman (Xr/-Ar/-r), biçimbirimleriyle tespit 

edilmiştir. Tasarlama kipleri ise; istek kipi (-A, -AlAyIm, -AlAlIm, -AyIn), emir kipinin yalın 

hâline ek olarak (ġIl -gIl, -AyIn, -yIn), dilek şart kipi ise bugün Türkiye Türkçesinde 

kullanıldığı şekli gibi (-sA) eki ile karşımıza çıkmıştır. Gereklilik kipinin ise Saltuk-nâme'de -

mAk mastar biçimbirimi veya -sA şart kipi biçimbirimi üzerine gerek kelimesini getirerek -

mAk gerek, -sA gerek veya gerekdür, vâcibdür gibi yapılarla karşılandığı tespit edilmiştir. 

Metinde birleşik dil bilgisel zaman işaretleyicileri olarak ek fiilin hikâye çekimi (-XrdX, 

-yordI, -dI idi, -mIşdI, gerek idi), ek fiilin rivayet çekimi (-XrdI, -mAzdI) ve ek fiilin şart 

çekimi (-mAzsA, -XrsA) görülmüştür. 

Saltuk-nâme'de birçok sözcük ve sözcük öbeği hâlindeki zaman işaretleyicileri de 

bulunur. Metinde tespit edilen söz konusu bu zaman işaretleyicilerinin bazıları şunlardır: Āḫir, 

gice, aḫşam, yarın, ḳırk yıl, her ṣabaḥ, ḳırıḳ gün, āḫir zaman, bir niçe gün vb.  

 Çalışma kapsamında ele alınan önemli başlıklardan biri de zaman işaretleyicisi olarak 

fiilimsilerdir. Saltuk-nâme’de fiilimsiler sıfat-fiil ve zarf-fiil şeklinde iki başlık altında 

incelenmiştir. Sıfat-fiilin (-dXġ, -dXg, -An, -AcAk, -mAz) zarf-fiilin ise (-ArAk, -Xp, -UrAk, -

ken, -İncA, -IcAk) biçimbirimleriyle var olduğu tespit edilmiştir. Ancak bunlardan sadece 

zaman bildirenler tanıklanmıştır.  

Kılınış, çekime girmemiş mastar hâlindeki fiilin bildirdiği iş, oluş ya da hareketin, 

meydana geliş tarzını ve meydana geliş tarzındaki zaman özelliğini ifade eden bir dil bilgisi 

ulamıdır. Kılınış, fiilin bildirdiği hareketteki zaman sürecini, fiilin meydana geliş biçimini 

ifade etmektedir. Kılınış nitelikleri açısından fiiler; başlangıç, açış bildirenler (imren-, , yat-, 

uyu-, melūl ol-, beyan it-,  ḳaḳı-, mātem it-, uç-, cem‘ ol-, aġla-, ḳorḳ-, yap-,); bitiş, kapanış 

bildirenler (ṭoldur-, ever-, ṣor-, iste, ḳarar it-, aç-, cevab vir-, göster-, men‘eyle-, at-, gel-, söz 

ṭut-, di-, irşi-, şahīt ol-, yaḳ-, sat-, al-, düş-, iste-, geç-, öl-, gönder-, bin-, bil-, bul-, git-.) ve 

süreklilik bildirenler (ḥıẕmet it-, ara-, dua‘ it-, yörü-, araştır-, çaġır-, ṣaḳla-, ye-, ur-, dög-, 

oku-, ḳuç-, sür-, zarar ver-, gāyret it-, bekle-, yalvar-, namāz ḳıl-) olmak üzere üç başlıkta 

değerlendirlmiştir. 

Çekimli fiiller, görünüş açısından dil kullanıcısının kastettiği niyet ve anlama bağlı 

olarak cümle içinde bazen zaman ve işlev kaymasına uğrar. Bu bağlamda çekime girmiş bazı 
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fiiller her ne kadar şekilsel olarak bir zaman kalıbında ise de işlevsel olarak başka bir zamanı 

işaretler. Saltuk-nâme’de de zaman bildiren ekler incelendiğinde bir zaman biçimbiriminin 

başka zamanları da işaretlediği tespit edilmiştir.  

Saltuk-nâme'de görülen geçmiş zaman (-DI) biçimbiriminin gelecek zaman, duyulan 

geçmiş zaman, şimdiki zaman ve şimdiki zaman hikâyesini işaretlediği görülür. Yine, geniş 

zaman (-Xr, -r, -Ar) biçimbiriminin görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman, şimdiki 

zaman, şimdiki zamanın hikâyesi, gelecek zaman, geniş zaman hikâyesini ve istek kipini 

işaretlediği sonucuna varılmıştır. Geniş zamanın hikâyesinin, bazı yerlerde görülen geçmiş 

zaman, şimdiki zaman hikâyesi, geniş zaman ve geniş zaman rivayeti işaretlediği 

görülmüştür. İstek kipi (-A) biçimbiriminin de geçtiği bazı yerlerde ise ekin; görülen geçmiş 

zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, gelecek zamanın hikâyesi, geniş zaman, geniş zaman 

şartı, emir kipi ve gereklilik kipini işaretlediği tespit edilmiştir. Şart kipi (-sA) biçimbirimnin 

geniş zamanın şartı işaretlediği belirlenmiştir. Son olarak duyulan geçmiş zaman (-mIş) 

biçimbiriminin bazı yerlerde görülen geçmiş zamanı işaretlediği tespit edilmiştir.  

Kip, gramatikal bir yapı; kiplik anlamsal bir olgu olarak değerlendirilir. Kiplik, söz 

üreticisinin fiili hangi koşullar altında gerçekleştirdiğini, duygu durumunu, niyetini, isteğini 

bildiren bir ulamdır. Kiplik, önerme boyutunda yalnızca yüklemi değil, tüm cümleyi kapsayan 

ve bakış açısı yansıtan anlamsal bir ulamdır. Kiplik anlama ulaşmada bağlam, tonlama, vurgu 

gibi ögeler de devreye girer.  

Karşılıklı konuşmalar üzerine tesis edilen Saltuk-nâme’de farklı kiplik anlamların farklı 

işaretleyicilerle karşılandığı görülür. Buna göre metinde biçim bilgisel işaretleyicilerden ekler 

ve morfo-sentaktik ögeler; sözlüksel işaretleyicilerden zarflar, isimler ve kiplik yüklemler; 

sözdizimsel işaretleyicilerden kalıplaşmış ifadeler; ki, dA gibi bağlaçlı yapılar ve bağlam, 

kiplik anlama ulaşmada tespit edilen göstergelerdir. 

Metinde biçim bilgisel, sözlüksel, söz dizimsel işaretleyicilerden ve bağlamdan 

hareketle iletişim ortamında sözce üreticilerinin çeşitli kiplik ifadeleri tespit edilmiştir. Kiplik 

ifadelerinin yorumlanmasında bağlamın yanı sıra sözce üreticisi ile dinleyici arasındaki 

yakınlık, statü farkı ve konuşmacının başvurduğu bürünsel ögeler gibi pek çok etken söz 

konusudur. Metinde öne çıkan kiplik ifadeleri yeterlik, yetersizlik, olanak, zorunluluk, 

gereklilik, izin, emir, istek, rica, yalvarma, niyet/ gönüllülük, olasılık/varsayımdır. 
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Zaman ulamının Türkçenin tarihsel dönemlerindeki durumunu tespit etmek, eş zamanlı 

ve art zamanlı çalışmalar açısından önem taşıdığından daha birçok eserin bu bakışla 

incelenmesine ihtiyaç vardır. 
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